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PYXAHWU XXAHFbIPY

DOI 10.31489/2021Ph3/7-15

90X 82-95:821.512.122

K. K. N6panmoa”

Axaodemux E.A. Boxemoe amvinoasvl Kapazanowt ynuseepcumemi, Kazaxcman
(E-mail: flowervictory85@gmail.com)

Ka3ak npo3acbiHaarbl aIapibLIBIK TAKBIPbIObI

Maxkanaga XX rFaceipaeiH  1920-30-mel  KbULIApBIHIA eNiMi3ge OOJFaH aIapIIBUIBIKTBIH — Ka3ak
JKa3yIIbUIAPBIHBIH IIBIFapMaliapbliHaa KepiHic TaOybl Typaibl OasupanraH. byn opaiina XK. AlimaybiToB,
b. Maiinmun, H. Axmer6ekos, H. baiimypaTtos, XK. ChI3bIKOB CHSKTHI aKbIH-)Ka3ylIbUIAp OipIcH €CKe TYCEeIi.
Con Tycra amapiubUIbIK JKOHIHJAE allblll aWTyFa KaTaH THIHBIM CaJbIHFAHABIKTAH, OCBHI TAaKbIPBIITHI
MIBIFapMallapblHa apKay €TKeH KalaMrepiepre «XanblK >Kaybl» JAereH aiap TarbUIbI, perpeccusiFa
yeiparasbl Oenrimi. Tek KCPO biabipaybsIHBIH COHBIHA Kapall Ka3zakK »Ka3yIIbLIaphIHBIH CHOCKTEpi LIbIFa
Oacranel. bipte-0ipTe 3yIMaT KbUITap LIBIHIBIFBI Ka3akK XalKbHa na kerti. bynm mocenere F. Mycipemnos,
M. Marayun, C. XKynicos, K. XKymaninos, 1I. Myprasa, K. Kaseibaces, C. Eny6aii, 3. XKokenos, XK. bamap,
X. Ceittkemenos, b. Xannocait, M. Ko3eibae, C.JlomOexynbl kamam TapTtkad. Ocbl Makanajga Keioip
HIBIFapMaJiap apKbUIBI JKa3yIIbUIAPBIMBI3IBIH KOFAM OMIpiH, 3aMaH THIHBICHIH KaJIail IIBIHAWBI CYypeTTell, COJl
Ioylp amamMIapbelHBIH CaH KbIPJIBI IMOPTPETIH jkacaylarbl IIeOepiik KbIpiapbl cuIartaiarad. Kasak
JKa3yIIbUIAPBIHBIH, IIbIFAPMaIapbIHIAFbl alIapIIbUIBIK MOCEJECiH Taijay, OJIApIbIH JKaIbl I'yMaHHCTIK
MarbIHACBhIH TYCIHY — MaKaJaHbIH XaHAIIBULIBIFEl. OWTKEHI allaplubUIbIK TaKbIPHIOBIHA KalaM TepOereH
JKa3yIIBUIAPABIH CHOCKTEpiHEe o/1e0N-TMHIBUCTUKAIBIK TYPFBIA Taljay jkKacaraH eHOEKTep KeIll eMec, SFHU
Tin OimiMiHzAe, oaeOMeTTaHy FRUIBIMBIHIA OJi 3€pTTEYAl KYTilm TypraH mocene. COHIOBIKTAH OYJI KelemeK
YpHaKTHIH TUITe THEK €TETiH TaKbIPBHIOBI O0JIMAK Jel OThIpa, aBTOP YaKbIT ©Te Kelle Oy Macelle KaldTa oinay
MEH TYCIHAIpY 9/IiCiHE aifHAIAIbI IETCH KOPBITHIH/IBI )KACAHIBI.

Kinm ce30ep: amThIK TakbIPbIObI, Ka3ak MPO3achl, oiel OeifHecl, Ka3akK Janackl, TApUXH arar.

Kipicne

Mawmbip aiibibiH 31-H1e Ka3zakcrania cascu KyFbIH-CYPTiH JKOHE alllapilbUIbIK KypOaHIaphlH eCKe aty
KYHi atan eTiyieni. 1997 XbuIbl OCBI YMBITBUIMAC KYHJI Oenriniey Typansl JKapiblK IBIFBIT XKoHE 31 MaMbIp
casicl KyFBIH-CYPTiH KYpOaHIOapblH ecKe aiy KyHiHe aifHanmbl. OChbl YMBITBUIMAC KYHHIH aTaybIHIAFbl
«amrapibUIBIKY JIETeH co3 KeWiHHEH maina 0oael, Oipak Ka3ak JallachlHIa OCHI alllapIIBUIBIKTHI COJI KE3/IeT1
casiCl aKUusIapiblH OipiHe JKaTKbI3yFa OOJIATBIHBIH 0opiMi3 Kakchl TyciHemi3. OcChl alIapIibUIbIK
«TOJIOMIEKUHAIKY JIeT aTalbIN XKYp, Ka3aK TUTIHAE OJ allapIibUIbIK Aer aiTbuiansl [1]. by kyH — TapuxTtet
€CKe TYCIpy, CTaNWHIIK >KYHEHIH KOPKBIHBIITH Ke3eHJAepiHae KypOaH OonFaH amaMaapra Tar3bIM €Ty
MYMKIHAIT. 1930-111b1 KbIIIapAarsl XaJbIK TPareAusChl: TOPKIEY, YKbIMIACThIpY Typanbl BAK kypanmaps
©3 aljplHa, TINTI KepKeM MIbIFapMaiapia Aa y3aK yakblT KepiHic Taba anmail xypai. Byran, opune,
00BEKTHBTI cebenTep OONIBI: Y3aK YaKbIT OOMBI allITHIK Typasbl CO3 KO3FayFa THIMBIM CaJIbIHBII KeJIIi.

Kazymrer B. MuxaiinoB MaTepuangap KHHAY OapbIChIHIA OYJI TaKBIPBHITKA KATHICTHI, Ka3aKTapIblH €H
KOPKBIHBIIITHI KacipeTi Typaubl, XalbIKThH 40 maiibl3fa KYbIFbl allapIIbUIBIKTaH Ka3a OOJFaHBI TYpajbl
eIIKaH/Iall KeIeM/Ii, KOMaKThI aklapar Tada aJMaraHblH, TeK IIaFbIH, MAIIBIPAHKEI IEPEKTep MEH €CTENIKTep
TanmKaHbH aWTanel. Cmaryn EnyOaiinsia « Ak 603 yit» kiTaObiHaH Oacka Here Oacka mbrFapmanap sKok? Ocbl
TaKpIpbITa MyxTap OYye30BTiH «AOail OJbl» POMaHBIHBIH ACHreHiH/Er! IIbIFapMa Here KOK JIEN CYpakK

" Xar-xaGapiapra apuairan arop. E-mail: flowervictory85@gmail.com
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YK.XK. M6panmosa

KOWBIT, OFaH ©3i ObLIai »kayam Oepenmi: «MeHIH OHbIMINA, OVJI Ka3akK JKasyIIblIapblHA adTa-alTa >KaybIp
OOJIFaH TaKbIPBIN OOJIBI Ma, XKa3yFa pyXaHH KyIITepi KaaMazasl Mma? MyMKiH, oJlapJIbIH JKeKe KalFbl-KacipeTi
COHIIANBIKTE 30p OONFaHIBIKTAH, OJ Typaibl jkazy nda ayblp Tuai me? KazakTelH OacblHaH ©TKEH Oy
Tpareausi COHIIAJBIKTHL aybIp, OJ1 TypaJibl TEK YJIKEH CYpeTIIi FaHa aiiTa alnaThlH WbIFap», — Aehai [2].

B. MuxaitnoBTEIH cyparbliHa kayanThl MypaT Oye30B Oepreraei: « CMaryJIIbIH amapiibUTBIK TYPaTbl
aifTyFa >kanmai THIHBIM cay AdyipiHzae O0ap MIBIHIBIKTHI Ka3yFa OaTbUTbl KETTi, OMTKEeH1 OYJI TaKbIPHIIT OHBIH
ap-yKIaHbBIH, )KYPEriH KyHaipai. «Ak 003 yi» o1e0u aepek KaHa emec, OyJ1 a3aMaTThIK epilik akTici» [3].

Herizi omebmerTi KyxaT mem aiiTyra o0meH Oomanmbl. OMeOMET HAKTHI HEMece OWIaH IIBIFapbUIFaH
OKHFaNap/blH KOPKEMJIIK CHIIATTaMachlH FaHa €MeC, OJaH Jla KON HOPCEHI KaMTHIbL. Tapuxu OKUFamap
Typajbl JIepeKTep a3 OoNFaH jKarjaiina, MoceleH, allaplIbUIBIK TaKbIPHIOBbIHA 9/eOUeTTiH o31 Kya Ooma
anazapl. Kepkem 1mbiFapmanapIslH pecMU KyKaTTapIaH aibIpMallblIbIFbL, OJIap jKEKE aJaMHBIH SMOLUSCHIH,
OMIPITIK TOKIPUOECIH HAKTHI KETKI3E alajbl.

bizniy ka3zak ymiH XX rachlpAarbl cypanbul oKuranapAaslH apacbiaga 1921 sxone 1931-1933 sxpinap
ayMarblH KaMTBIFaH allapIIbUIBIKTBIH alaThIH OPHBI alpbIKIIa 30p Ooabl. OMip OOWBI Ka3aKThIH >KaHBIHA
0aThIT, agaM3aTTBIH JKahaHIBIK TapUXH-dJICYMETTIK Moceleci OOJBIN KeJIETiH alrapIibLIBIK KOPKEM Ce3
onebueT miedepIepiHiH e Ha3apiiapblH ayapMai KOMMaIbl, ©3¢KTi 9/1e0U MaceenepiHiy OipiHe aliHaIIbI.

Kazip Ka3ak KoFambl KOJJaH jKacajfaH allaplIbUIBIKTBIH MaKCaTbIH JKalllai KiCi eNTipy Jen allbk,
KOPBIKIIal alTHIN XKYp, OKiHimKke opait, 1931-1933 »eimapaarbl alapiibUTBIKTBEL KeHOIp MeMIleKkeTTep
MOWBIHJIayFa achIKIIan Ibl.

bizniyg ata-0abanapeIMBI3NBIH HEACH OTKEHIH TYCiHy, KaszakcTaHHBIH TOKCaH XbUT OYphIH OacTaH
KaHJail Kypjaedi OKWFaHbl OTKEPreHiH ce3iHy YmIiH Oi3 amiapmibUIbIK TaKbIPHIOBIH CO3 E€TKEH KOpKeM
HIbIFapManapra II0JIy jkKacall, OKbIpMaHIapFa KOFaM eMipiH, 3aMaH ThIHBICHIH IIBIHAHBI CypeTTey apKblIbl
COJI I9yip aJaMIapbIHBIH CaH KbIPJIbI TIOPTPETIH KacayJarsl MmeOepiiK KbIpiapblHa KO3 KYTipTKIMi3 KeJe.
Kazak jka3yIblapblHbIH LIBIFAPMaapbIHIAFhl allapIibUIBIK MOCENECiH TajaAay apKbUIbl, OJIApIbIH JKaJIIbl
TYMaHHCTIK KO3KapachlH TYCIHYTE TAJIBIHBIC JKacanblK. SrHu, emimizae 1921-1922, 1931-1933 xburmapsl
OoJIFaH alIapIIbLIBIK KOPKEM MIBIFapManap/a dJeyMETTIK-TapuXu npobiieMa peTiHle FaHa eMec, COHbIMEH
KaTap pyXaHH-aJaMIeplIijliK, MOpPaJbIbIK-3THKAJIBIK MJcelle pPEeTiHIe KapacThIPbUIATHIHBIH JKETKi3riMi3
KeJeni.

3epmmeyoiy Oepekmepi men 20icmepi

«... ETeMEHJITIMI3 eHCeCiH KoTepreHiie, 0i31e Oy TaKbIPhINTa TYBIHAB! TYIBIPHIN, OHBI Oacma Ky3iHeH
IIBIFapa KO aca KUbIHFA TYCTi. by peTte Oi3miH oibIMbI3Fa anapiMeH betiimOer MaitnmuaHiH 1921 KBIITFBI
amIapIibUIBEIK Typanbl jka3purraH «bepen», «Kpipmanma» arTel moBectepi, «Kymmomn, «AmMIapmibLIbIK
KypOaHbl», «AWT KyHaepi» nereH oHrimenepi, Hypxan AxmerOexoB mneH Hypnbibex BaiiMmypaToBTBIH
noamManapel opananbl. Con cuskTel JKycinoek AiiMaybITOBTHIH «Enec» aen atanaThiH oHriMeci 0oiabl. Al
Kakan CreI3OeIKOBTEIH 1927 KBITBI JKa3bUIFaH «OJi KAPTTBIH OHTIMeNepi» AelTiH mo3mackl 1940 >KbuThI
KiTarm OOJbIN MIBIKKaH OoibiHma eptengi. ComaH Oactam OyJl TaKbIPbINTA jKa3yFa THIMBIM CaJIbIHIIBL.
ConpgpikTan con 0ip 300anaH XpUiAap Typaiasl ce3 Ooja KajlfaHAa, OHBI «acklpa CIITEy Ke3eHi» AeyleH
appira Oapa anmMazplK. JlereHMeH KamamrepiiepiMi3 OyJI TaKbIPBINTHL «KaHOBIP-KaHOBIPIBIH apachIMEH»
KO3FaIl TYPYAbI 1a YMBITAa KOWFaH JKOK. AJ OVJI TaKBIPHIITH jka30a XKy3iHae asHOail albIKk KepceTe anaThiH
HaFbI3 aKXKapbUIKAIl Ke3€H PECIyOJIMKa TOYeNCI3iKKe KOJ JKETKi3im, JepOec MEMIICKET aTaHFaH ME3TiIJICH
Oacram KaHa TyqbeD», — neini E. CareiHABIKYITE [4]. AIIapIIBUTBIK TaKbIPHIOBIHA Ka3yIIBLIAPBIMBI3 KallaM
TepOerr, KenTereH KYH/IBI IIBIFapMajap/Ibl YpIriakka aMaHaT eTTi. Artar aitcak, b. Keiapipoekyiisr « Anatayy,
A. MexkebaeB «Kynus koiima», III. Mypraza «Kpeibur xebe» («Tamyk», «Kpur kemip» Oemimuepi),
K. KaspibaeB «Cypansum», C. Enybait «Ak 003 yit», 3. KokeHoB «3ynmar», C. KynicoB «3amanaii MeH
Awmanaity, K. XymaninoB «Apanra TyckeH akkyiap», M. MaraymH «Capsel Kazaky, «bip ybpic Ommai»,
H. Axpimn «PakpiMeb13 kextem», T. CoykeraeB «Ky3rbiH ToifraH Kpicy, H. KamanGexynbr «KepomiakTsiH
TyTiH», X. CelitkemenoB «llyObipbiHasl KaHAbpl Oockein», b. XKangocait «lomkaHblH — KYMBD»,
M. Ko3pibaeB «Axrannakrap akukatbl», C. JlomOekyibl «Apeictapy, XK. bamap «Kab6ip ycringeri 3ymmary,
K. Ecrien6eToB «Kypenben kacipet», A. Ecinbait «AcCBUINBIH CBHIHBIFB. TiNTi OCHl KapamabiM KepKeM
Mpo3a Ti3iMi alapUIbUIBIK KE31HIET] JKalIbl TYMaHUCTIK-PYXaHU e3repicTepre KYKaTThIK JAaJ1el 0oJa anajbl.

[Myonumucrukaneik Typrbina E. CarbIHIBIKYIBIHBIH <« KYPTBIMBI3ABIH JKapTHICHIH JKanMaraH» [4],
M. Kangsi6ait «[ oomekiH Kanai opHBIHAH aldbIHIBI?» aTThl MaKajlaphl XKoHE TaFbl 0acka i3ACHYIIICPIiH
MaKaajgapel 1a 6apmbuIbIK [S; 66—69].
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Makanambeizga b. Maiimua, M. Marayun, C. Eny6aii, K. bamrap, b. Keimeipoexytel, b. XKanmocait
CUSIKTBI Ka3aK >Ka3yIIbUIApPBIHBIH allapiibUIBIKKA OalJIaHBICTBI JKa3faH IIbIFapMaliapbl NaiJalaHbUIIbL.
MakanaHsl jka3y OapbIChIHAA HETi3iHeH (UIIONOTHS FRUIBIMBIHAA OaclIBUIBIKKA ajbIHATHIH MOTIHAL ipiKTer-
OarpITTaIFaH Talay, OpTYPJl *KasyLIbUIApABbIH LIbIFapMalapblH XKMHAKTAY, CAJIBICTBIPY, KOPBITBIHABUIAY
omicTepi aJbIHIBL.

Homuoicenep men onapoviy mankwlianysl

Makanana anjasIMEeH KOpKeM IIbiFapMaja OeHHEIeHTeH allaplibUIbIK KbUIIAPBIHAAFbl oliell 00pa3biHa
Ke3 XKyTipTnekiiz. Kepkem onebuer opkamraH KeHinKepaepaiH uaesaapsl MeH OeHHeNIepiHiH TepeHIiriMeH
epekieneneni. Faceipaan rachipra YpHakThIH KO3Kapachkl MEH TopOWeCiHe, COHal-aK aBTOPIbIH HHUETiHE,
OHBIH HJICSAChIHA OaMJIAaHBICTHI dliesT OCHECIH coMIay Jla ©3repil OThIpFaH. ABTOpPIAp SpAalbiM KeHinkepiep
MEH OKBIpMaHIapFa MaHbI3IBI CYpPaKTap KOUBII, oJlap bl MIENTy >KOJIApbIH i37|eyre, olapra xayar Oepyre
JKOHE KOpIIaFraH IIBIHIBIKTEI HAKTHl CHUIATTayFa THIPBICTHI. JKazymipurap 3yiIMaTr >KbUIJApbIHIAFEl SWEeIiH
KAaCHeTiH, MiHe3iH, JYHHETaHBIMBIH MYMKIHAITIHIIE IIbIHAWBI OeifHeneyre ThIpeIcKaH. HerizineH
YKUBIPMACHIHIIBI FACHIP d7eOneTiH e oifen OelfHec] yilmeciMIi )KoHE IIBIHIIBUT KEHINTe KOPCETIITeH.

Kenectik ke3eHmeri Kazak omcOWETiHIH HETI3iH KaJayIIBUTApABIH Oipi, peayincT jka3ymbl bediMOer
Maiinun e3iniH «Kynmamn (1922 k.) 1ereH sHriMeciH/e allapiibUIbIK KE31HIe CaHaChl 63repreH, alliThIKTaH
MICUXUKAIIBIK JKOHE JeHe a3a0bl, MiHE3-KYIKbl MEH iC-9peKeTTepi e3repreH oHenaepliH KaWFbUIbl eMipiH
cyperreiai. « Yeminoe, opim-opim 6oazan coy ap dcepinen Oip myilin Kou2au ecKi KolieK, OHblY CblPMbIHOA
Mo3vl2bl Jcemin MyiaKka auHAIaH KbiCKa ecKi MmoH, 6acvlnoa cendipecen KoHe 00KeOAUObIH JHCYPHARDL.
bem-ay3vl kenexmeii icix, mouvin Oypicin, yuoiy OYpuliudblHOA=bL NeuKe APKACLIH CYlien MYHAUbin, mepe
otiza womean adamuia Kyanaw omoip.

Awmvikman 6acka Kyanawmely mazaceln aramein mazol 0ip ol 6ap eoi... Kyanawmoly bipee myzan
ciynici Paywan renin Kyanowmet azevipean: — Ocbl ocamanmen 6ipa3 Ky omip emkizoiy eou. Enoiei
Kanean oMipiHOi KOPIbIKKA CAMA... JHCbll boaca aywlp, ocvl bacmau azbac, mozoac KamvlHObl Ouad... —
OezeH.

...Apadan exi-yw aii emken coy auimvlK WeH2eNiH Kammulpak canovl. Typmvlc mypi KublHObIKKA
avnanean coy, acipece, OANACLIHLIY MAMAK CYPAN JHCHLIARAHLIHA JHCAHbI MO30e2eH CoH, Kelbip Keuicmik
mapmxan yaxeimmapoa Kyanawmuly otivina Paywannviy cesi mycemin 6010vl. Bipax, on ce30iy o3ine
nauoanvl, s 3uAHObl eKeHin OV YaKblmKa wellin aublpbln Oineen emec. OUMKEHMEH COHbl OUNAllobl, Heze
ounanumuiHblH 03i 0e OiIMeloi. .

... )Kypezinde manacvin mypean exi oti oap: «Kymazasviea mucem, mamagvim mox, Kouniezim Kok bonap
eoi... Kanuscanowl 0a awwikmuipmayea bonap eoi...» oen ounauowl; «Kacman Kocwiizan Kocasvim edi. OHul
Jiceliameln macmaganoa He onam!.» den me ounatidvl. Exi ouowiy 0ipi dcenin wwiea armai, 630 Kamoin
omvipean Kynnawmoiy 6acwin 00au scaman Kamulpaobl...

... Kymazazviea mueenine dcuvipma KyHoel 6on2an. Auumvikmuly KaHObl mulpHaesl Kyinawmer oyzan
o0a kendipeen. bipax awmvikman xymoeiiean exem Oen Kabdazvl awwvlizan Kyanow oicox... /[ynueoeci ew
Jlcaxcwl Kepemini baiivl MeH Oanaceli peHdxcimin, o3iniy oac cayza xwiivin kemrenin Kyanaw endi ap xepe
bacmaodwl. «Oncem conapmern Oipee oncem boamanmuin 6a edi? !y dezen ol kipdi. Bip ocazvinan Maxmovim
Jicaiivli ounauovl. Ana Oopbamvl MOUHBIHA 1IN ANbIN MAHMeH MAamax i30en Kemce, MancblH-manndacobli
Kewke 0ip opanvin coknai Koumaiiovl. CoHOa2bl a3anmaHvln JHCYpeeHi KamvlH-OaNaHbly KAMbl, CONapObl
awman enmipmeyoiy 2#caboviesl, COUMIN HCypeeH Aa0aMHbIH KAJIpiH Oiimel macman Kememin He JHCoHi bap
edi?!.» [6; 79].

Ochl Y3iHIIZICH alNTHIKTHIH KaMBITBIH MOMHBIHA inreH KynmomriH oiibiHaH 013 Ka3ak XalKbIHa, Ka3ak
oifeniHe KaHAal aybIPTIANBIK TYCKEHIH aiilaH aHBIK KOpill TYpMbI3. TinTi KeHimKepaiH YCTIHAET] >KYIBIHBI
KHiMiHEH, OachIHIaFbl OacriaHAChIHAH KeACWIIKTIH JieOi ecim, Kynmomnn nen oHbIH 0TOACH! )KaFIallbIHBIH a/laM
TEe3TiCi3 aybIp Karaaiibl KepiHic Oepeli. ABTOPABIH OCbUIal CypeTTeyi HIapachi3, KOJBIHAH Kelep J9pMEHi
0K KyJIMomIThIH alThIKTEIH KaHAbl ThIPHAFBIHAH KYTBHUIBIN, Oayblp eri Oanackl KanuxkaHIbl amiThIKTaH
AJBIT KTy IbIH KaMbIH ofirart, JKyMarassl mainFa ToKaja 00ITyFa KemiciM OepreHiH TYCIHIKTI eTei.

OcChl TaKBIPHINMITAFBl JKa3ymsl Myxrtap MarayunaaiH «bip ypic Ommait» oHriMmeci — 1931-1933
AIIapUIbUIBIK KBUIIAPBIHAAFB Oip OTOACHIHBIH TpareIusichl apKbUIBI TYTac YJITTBIH KacipeTiH KepceTyi
Makcat ereqi. MyHna ga 6acTel Keilinkep — oiten. «byn 031 Kaycazan Kapi kemnip edi. Epindepi kapaiivin
mobapceiean. Byxin emipin azannen emkizeeHOiciniy KyacCiHOel auKvlu-YUKbIW 22CiM Oackan bemi wiay
MOnvIPaK neu Kayvi30uly yeindirepinen kopinbeudi. Bipakx apvin emi KauKan wblebliKbl bem cyliekmepi MeH
wyHipeuin iwine Kipin KemKkeH JCanapcewl3 Ko30epi OHblH oMip 001ibl Kopeen Oetineminiy OaPIH 0e 0Cbl COHEbl
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OipHeuie KyHHIY a3abbl 6acvln KemKeHin ayapmyanoai... bemin cunaowl. Katima cunaovl. Kenken mepi. Ky
cyuex. Yyipeticen xo3. «Kenoeney bipey mypimoi xopce, meni xvipvixma Oen xanau aumap...» [7; 6] nen
OepiireH MOPTPETTIK CUMATTayAa AJMaKaHHBIH OTBI3/IaH CHJII ACKaH JKaH CKEHJITiIHEH elIKaHmal Oenri Je
KOK. BYTiH Ka3ak XaJKbIHBIH OacblHa TYCKEH KAJIbIH KacCipeTTiH callapblH aBTOp OCHI Oip eMipieH pakat
KOpPMETCH IIbIHAMIAKTAN oWeIIiH MOPTPETiHE CHIMFRI3a OiNIreH.

«..Anmadican oxvic Kapmaian, Kumeuiteciniy emeeinoezi myuinutekmi Oipiioecen caycakmapblmeH
wewiin, KoablHa anvln edi, oudaiivl Oip-ax yvlc 0010bl... Anmadcan Koavlhoazvl 0Oip yblc OUOQUbIH
Kumewie2iniy emeeine Kaumaoan myuin aimax 6oavin vigeaiiana depeeni con edi, baxanacmoly 6acvinan
6ip mon Kici kepinoi. Onuiey catleynik mineen, Jicypicmepi cyvlk... Keney naowonoiei Illynun exen. Kacvinoa
bencendi Kasazmaii, minuca Apxamobail scone Mulimbvlabl WOWAUEAH MAebl Yui-mepm opvicel bap. «Muinay
XanblK JHCAYbIHBIY KAMbIHGL KbIPMAHHAH ACMbIK ¥paan scyp!» — 0edi amuvinan cexipin mycken Kasazmail. —
Kabviy xatioa? Kepcem!y ... Bipak 6ip yvic 6udail scymvlizan anrakan awslimaosl. Tapamvic caycaxmap
mac ooavin Kamuin Kanvinmol. Kanai socyngvinaca oa 60amaowl...» [7; 7). AiMaxaH eJeMiH A€ KOPBIKIAi,
aKTHIK JIeMi KaJFaHIlla allaKaHBIHJAFbl Oip ybIc OWmaiibiH OepMel, emiMi Kapchl ananel. HoBemmamarbl
OipHele ToJaK bencenditepee Kaucapiviknen Konbezen aliendiy Oetineci OKBIPMaHFa €PEKINEe ocep eTei.
AJMakaHHBIH TaFIbIPBI COJI 3YJIMAT JKbUIAAPBIHIA OaJachkiH Kaai J1a Tipi KaJslpaMbIH JAerl, Oip ybic Oumai
JKOJIBIHJIA JKaH YIIBIpFaH OYKiJ Ka3ak ofenaepiHiH 6aceiHaa 6oyca Kepek.

KeHnecTiH KomaH jxacaraH allITHIK KbUIIAPBIHAA Ka3aK XallKbIHA jKacaFaH 3YJIBIMIBIFBI COHIIAIBIK TIMTi
1932 xputel 7 Tambga «COUMANUCTIK MYJIKTI YpiiaFaH, TallaH-TapaXk eTKEeHAEPAlI KBUIMBICTHIK
JKayarkepIiIikke TapTy» Typasbl 3aH mibiFapanpl. HypOek bexOaynpiH «Famampma Oonmaran reHOLUI
nereH MakanachiHaa «Ockl OarrieH ofak KeneMiHae 125 MBIH ajaM Macak TepreHi YIIiH, )KYK KeJiKTepiHeH
KINIripiM TOriIin KajaFaH OMmaiIbl )KHHAFaHBI YIIH TypMere Kamaibin, oHeIH 5400-1 atbuiael. Ockl Oumai
MacarblH TEpeM [Iell, TypMere TYCIll, aThUIBIN KeTKEHIEpIiH JeHI — Kaszak oienumepi emi... «Kanara
kiprizoennep!» Kopanarer Oykinm mansiH CoBeT YKIMETi TapTHI allFaH COH, aybUINAFbl aFaiiblH Kajlaiapra
arpUIIBD) JIET KopceTired [8].

Typa ocel kepinic 0i3 Tanman oteipraH M. MarayunHiH «bip ybic Ompaii» oHriMeciHge aiiiaH aHBIK
oepinren: «Tytienepin srcativiivin dcypeen oararapviya kemiyoep!» Jynue-ail! Kemep eodi-ay, con oanaza,
minmi, OYpuiH KYObIHCLIKMALl KOPEMmiH JHCam Xaavlk HCAuIaean Kaianvly MARbIHAH Jcypmec el &otl, Keulel
KyHi 6oaca! Kazan-gazan acelnean cemiz basnan Kauoa, canvipyivl capuvl Koimwls Kavoa? Jana! Cazan oy
asizvl, ycmi-6acol Kya-monvipak, apulk Kapaxaivlc myteHiy o3i 0e kepix bepeoi exen 2ou! Con danada Oyein
AHCAUBLILIN JICYpeeH mylie myeini, iH ay3vlHOa KewKilikme waxkvlioan OmMulpamvli CapuiyHakmol 0a
Kkopmeticiy. Inine cy Kyivln, mys3ax Kypvin ycman anvln, oaaposl oa ocen mayvickany [7; 10]. Kapamn
OTBIPCAK, Ka3aK eMipiH CypeTTereH CYMJBIK IbiFapma. bip ybic Ounmaii, Oip y3iM HaHra 3ap OOJIFaH COJX
HOYyOeT JKBUIap Typasibl OKbIFaH[a, eCTIreHae, OYTiHTi KyHTe, OYTiHri OapIIbUIBIKKA, TOKIIBUTBIKKA CAHCHI3
ITYKIp TEHUCIH.

Ochbl keple aiita KeTeTiH xalT: Myxtap MarayunHig «bip ybsic Oupaii» oHTIMECiHIH JKeliciMeH
KbICKAMETpaXIpl (GHUIBMI Tycipisin, KepepMeHre »oi TapTTbl. PunbM aBTOpiapel Cepik OOIKEHYIIH,
Hanmsap MycradaeB. OpuHe pexuccepiiep oHTIMeHiH (alyllachlH Heri3re ajaraHbIMEH, ©31HIIK KepKeM
YKaHaIa menriMMeH, 03TepiCIieH COMIaraH.

Kazymr XKanbonar bamapnein «Kabip ycTingeri 3yiMaT» aTThl MOBeci A€ KOFapblia TalJaHFaH
[IBIFapMaNiapAbl TOJBIKTBIpAa Tycedi. MyHaa amThiKTaH OypajiFaH Ka3aK XaJlKbl aybUIAapblHAH HOp Taba
alMaraH COH Kajara Kapai mryObIpFaHbI, ajaiiga JKeprurikTi KeHeC »aHmalmanTtapbl oJiapAbl Kajiara
Kipriz0ek, alibIKTaH aliblK eJIIMIe UTePMEJICTeHI ObUTall CypeTTenei. « AUmbIKmMan HCan CAyeaidean aybli
KA3AKMapbl «KOJ2e HCeMmceK, OANblK Jicecek me OIMechniz» 0en uyOblpbin, JHCON-JICOHEKel AuiblK ACnan
acmuiHOa awman, KeOiHci3, Kemyciz Kauiovl. «Kenden Oanvix aynan owcetimiszy OeceH Kblp Ka3agbl CY
arcazaceinoa  oicatipan xcammol... bonawax euldipicke ipeenec ocamyan ayblidapoaH AHCAH-CAKMayed
asvlizan KUcancwl3 Kazax ywin barkaw xypoiivicel: axmolk ymim, coygvl masnviiu edi. Myxvim en barkaw
KYPbLIbICBIHAH NAHA i30en, KoKue KO0l bemke avlh, JCy30e2el WaKblpblMOblK wendi Kecin eme aimai,
cylieai Wawblivin Hcon0a Kanobl... AWmuvlKKa YPbIlHEAH KA3aKMapobl MYHOA KYMin Omulpean euKim JHeok. ..
bynap Omatiovly Kamxopaviebl apKkacblHOa axcaidan cai oe 6oaca anblCmaganviMer, ani 0e mypax maba
anmati meumipen axcypoi. Acxananapovl mewipekmeoi, «coaap Kypecinee Oipoeme meze Me, meze Kaicd
codan Honaka mabvina ma?» decen KyHcwviz ymim. Keneci kyni Enxan anacwl exeyi Ko dca2anan «moikwi
wvlzapvin macmauovi-ayy o0ecen OAIbIKMbL aHOvlObl... Epmeninde Enxan xeweli Han mapamiau oicepee
kendi. Kywu ineepioeei xyoicvinazan adam ocok. Can motiviizan. He Oecen orcaywizoap?! Awmapza
KoMeKmecKken 00oavin o1apovl yian eamipeendepi bana canacvina culap emec. XKypeei xan scvinadwl. Onei
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mipcezi-mipcezine COZbLIbIN, AU-AHCATARAU JCYP2eH bananapobly OIipi 0e KaimMazaH, myeen meain mapamyan
aK Hamobl dcen ko3 dcymeanvin 0in0i. Byoan emxen 3ynvimovix oonap ma?! bana Enxan mYwviy colpbii
mycine aimaovl. Ketlin 0e o1 ocvl dicaz0aiiovl dcui ecine anvin, OUbIHA MYCKeH CAllblH eHCeCIH HCAHUIbIEAH
ayvlp Mynea bamuin, Jcypeei xcvlian mypamoin. Kapwaoativinan oceinoail asycvl3 KUAHAMMbl KOP2EH O,
Kanat 0a MblHA 3YAMAMMAH MIpi KAACAM 0e2eH JHCAebl3 MiNeKmi OUbIHAH Wbl2ap2aH emec. O3ipee KacblHOd
anacwol bapy [9; 55-73]. llleirapmMagarel OKUFa HeHi MeH3en Typ?!

Bana Enxan oOpa3sl 300anaH KbpuinapAarsl OYKil Kazak OajgagapblHBIH IPOTOTHUII CHUSKTHI.

Kazaktery kmaccuk xaszymbickl 1932 sxpiisl Fabutr MycipernoB TepT xoilgackIMEeH Oipre Kpalkomra
YKBIMJACTHIPYIaFbl acklpa CiITeyJep Typajibl XaT jKa3FaHbl OopiMisre Oenriii. OpHHE onaplblH OopiHe
YITIIBUIIAP T aiiblll TakKaH ekeH. «Erep ceH o3 XalKblH YIIH yaWbIM XKem KYpceH, Topraiifra Oaphlr,
OHJIa aIlITHIK KOK €KeHiHe KO31HJI1 JKeTKi3», — JIeT OFaH | OJIOIEeKnH KYIIIITi.

Ochl xavierHma B. MuxaitnoBteiH «Famamar JkyT mIexipeciHae» Ka3akThlH Kiaccuri Faout
MycipenoBTiH 63 0acklHaH OTKI3TeH OKWUFaHbl OasHAaWTBHIH ecTeniri Oepinren. Fadur MycipenoB — kap
acTBIH/IA aJlaMAapAbIH OJIiKTepiH, KaTap-KaTap *aTKaH MOWiT YHIHAUIEpiH 63 Ke3iMeH kepreH agam. JKaH-
JKarbl OJ1i ajamaap, oJl OCkl KYHTe JeiiH OyZjaH acKaH KOPKBIHBIIITH KOPMETEH €KeH: KO3 allAbIHAa MYJIIeM
00cC aybuIzap, I KepJIe Tipl JKaH KOK. «AK KapAblH YCTIHACTI aK MaHKaH KWi3 YHIEePIiH eIl KaJlackl FaHay.
Fabur 6ip kwui3 yiire, ekiHmiciHe Kipce, 0opi opHBIHAA, Oipak agaMaap >KOK. Omip Oip coTTe TOKTaraH
CUAKTHI, all amamMaap Oip Me3eTTe JKOFaJIbIT KeTKeHaeH. MycCipenoBTiH Ke3iHe epekiie Oail aaThl KaHATTHI
Kui3 yi Tyceni. KacelHImarel cepikrectepiMeH YHIIH iImiH MYKHAT Kapainel... Con yiae >kanrbl3 aMmaH
KallFaH TIPIIUTIKTIH TYpiH ObUIail cUmatTaiinbel: «¥3uiH wawmapvl Kanza Oimin MY3 Kblpay CUsKmol
mytioekmeneen, Kan-Kapa exi aszbl CUOULAH, Kapa Kapeauvly MyUiz askmapuina yKcaiovl. Exi kesi eci ocox
Oetineni manolmaovl, eKki bemi KanHea 00sIaH, epHIHEH HCAC KAHHbIY a2bln MYpean i3l Kkepinedi. Axcuzan
micmepin JHCLIPMKLIUKA YKCamaowl, ays3vinoa Kebdikmi xau. 3ape-Kymol Kaimaean mepmeyi Oe 0ip com
Menuuin mypuin Kaaaosl 0a, anobl apmulHa Kapamai Kauwa jxcoHnenedi. Apmvina Oypwlizan Ke3oe Hcanazbl
2ICoHOIK eaiibin Oonvin Keminmiy. KepreH XeTi-ceri3 jKacTarbl Ka3aK KBI3BIH «byJI allTHIKTEIH K631 00Js!!
AIITBHIKTBIH KApFBICHL. ..» Nen Mycipenos atiaiiian sxcibepeen xopineoi [2; 11].

Byn ecmenikmi okpin omvipean adam 63iH OIp dHCAHMYPULICEPAIK, KOPKbIHbIUMbL QuibM Kepin
OMbIPEAnHOal ce3iHemit wwleap.

Ocbl  mapizdec ama-amacvlHaH aublpvliead 0a1anapobly OMipi, KepeeH KUbIHUUbLIbIZbl AUIMbIK
arcaiinazan Yrpauna, Ilosonicve scepaepindeci bananrap mazobipbiMeHr YKcac exeti oaycol3. Awman Kaumoic
bonzandapovly CoHbIHOA KOOiHe Oananap Kaavln KOUAH, OUMKEHI AHANAp KOAOAPbIHAH KeleeHHIH OapiH
bepyee mouipvickan. TynakTel Ka3aHFa KalHATHIN, OalaChIHBIH KOHUTIH XYOaTKaH KalpaH aHaHbI KOINTEreH
HIbIFapMaiap/ial kepyre Oosiapl. by HoyOeT ke3iHae OanajgapblH KOTEPIM Kypyre Jli KajJMaraH aHa, KHi3
YHIiH opTachlHa «Imefjaece Oanam imep» JereH YMITIEH Cy KOMBII, €CiriH CHIPBIKIECH Tipel, Ke3 ’achl Kol
0oJIBIMT, opeH 1T0iM, )KYPT COHBIHAH €pelli, OHBIH KO31HEH JKac eMec KaH aKKaHIai eii, MiHe, alrapIiblIbIK
KacipeTi... Odemme, omipOiy Oapavlk Kacipemmepi, ey alObIMEH, €H KOPAHCbI3 a0amoaped, He2i3iHeH
bananapza acep emeoi. Kowedeei bananrap npobaemacvt mapuxmoly apmypii Kezeyoepinoe, ey aloblMeH
auimolK, INUOEMUSL, CORbIC HCIHE OACKA 0a aAyblp anammap Kesinoe epexuie omKip 00obl.

An xazymel b. KelmeIpOeKyIIBIHBIH «AJlaTay» pPOMaHBIHAA Oalajdap[blH ayblp >Karmaimapsl Obuiait
ASHBIILTH OepisireH:

«Kopuwiicine oe kipoix. Byn kackvip emine manackan bepikgynouviy yui. On scangvlz 6acmol scieim eoi.
On 0a mepi andeinoa scamoip. Kancols. Kanazol uic ocvl bepixkyn yiinoe de o6ap. Lllamacet meniy scobam
oypoic. Ocvlaail moewvl3 yiiee kipoix. bip 0e bipinde mipi adam scox... On exi dcacap Kviz Oypvliiuma oOypicin
omuip. 30pea ceuinelidi. Kazanoa bipdeme Kaunan dcamoip...

— Hypkanvix aza! Okem xewe on10i. Kackvipoviy emin swcedi. Keme oecem 6oimaovt. Ooan oa mviHa
JICOHBIUKAHRBL Jice)y Kepek eli, — Oeudi. — Kome ammai omuvipmuin. — He icmey xepex? backa mycce
bacnakuvln 0ezen ocvl. Komenemxe ocemnezen bana oniknen 0ip yuide scamkan. Kanaii 2ana wwvloapcoly
myHOau cymowvikka! Kapa ocep xanaii xapc aipuvlimati, ocvlHOau naaeHi Oizee xepcemin myp. bana
arcvLiamcvipadnt. Koinati armaosi. Kemcenoeoi e kouiovi. Aysvl 0a ukemee Keameudi. Byn kipeeHimiz oH
mepminwi yi. On mepm yiioe #caievl3 OH eKi dcacap Kbl3 KAIblNmbl.

... Cyilecine ininin mypean Oanauvly KO3l alapvln KemKeH, Oipoeme cypayea 0a MYpPulacsl HCOKMAl.
HKanbwipan, sxcandvipan 6Oizee meamipdi oe mypovl. Motiviusl vipeaiioati. On KbliObIpblKMAall MOUbIH aAHAY
Kapa oytipa 6epixmi bacmul Kaiau kemepin myp eken. Oumeyip oene, AsaK-KoJi Kuim iwinoe 6012aHObIKMAan
arcyoeyniei kopinbedi. Cyvikman 6ojica oa, auimvlKmar 601ca 0a OanNanvly aybizvl collieyee Keameuoi.

— A2, — 0eoi bana, asa2eiHoagel «ay Hul auma aimaosl. — Ha..
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Mbuip3anun opHvIHaH Y mypuin, yu omuiposl. Lllvidamaii kemmi.

KoueiH apThiHa ycTan TYK KepiHOei TypFaH KpIpaylibl Tepe3e/icH ThicKa Kaparan 0onazpl. TreicTa He Oap
OFaH, MbIHa OaJlaHbIH KaFIaibIH Kepin mwklnai anMait Typ. bana Gip ke3ae 6ap KyIIiH >kuHam 0ip ce3 alTThI:

— Ara-taii-nap! Ar...

MeIp3aJIMHHIH asFbl THIMBIPIIAI, €JeHI KOK, TOMBIPAaK TaOaHIBI TECIim XkKidepe ska3manbl. JKepai Teyin-
teyin Kamael. Hemizmi Oepemis. O3imisae eki-yin KyH air efik. MyHaiaa KaaTaHa KOJIBIHJIbI CajbII JKi0epirl,
eH OosiMaca Oip TUTIM HaH aJibll, «Md, OaHKYChIM, el Koumibl!» neceH. OW, nripkin-ail, oHAal KyHae Oonap
Ma exeH. OcpUTapAbsl OWJAIl JKaHBIM MIbIaMai, He icTepiMmi OinmMel, o3 MaHAalbIMa ©3IMHIH KOWBII
KaJFaHBIMJIBI Oip-ak OinaiM. XKy IpIpbIFbIM )KYMBUTBIT CTOJIFA COFBULIBI. bamna Kaiita GipjeMe aeMex e, aybl-
3Bl KeJIMEW KeHCere KyJian-akK TYCTi...

A ke3[ii, apblK Kapa OallaHbl JKepIIeH KOTepil, Y3bIH OTHIPFBINIKA MANKACKIHAH CaNbIN KOHabM. bama
KCHCeTe COHFBI KYIIIH JKWHAI, aKbIPFBI JEMIiH TapThIN, aKTHIK CO3iH aiiTa, KO3iH cara KeNreH eKeH FO.
Kaiitemi3, keMekTece anMajblK. APBIKTHIH KaFachlH KapbI INBIFBIN, jKaHAa 0ac KOTEPreH Kac IIBIOBIK
KBIPIIBIH Y3 KeTTi, OBIPT CBIHBIT MepT Oonsl. Oif, mripkiH, KaTeire3 ayHue necenmi! [10].

CoHbIMEH 0ipre amapIibLIBIK Ka3ak JdalachblHaa KbIIMBICTBIH ©CYiHE ajbIll Kelai. ATITHIK amaMaap.Ibl
TEK OJIiMIe FaHa dKeJIMEeNIi, O aramIapsl akblUI-eCiHeH aiblpaabl. MyHIal aThIK KepiHicTepiHiH Oipi —
azam sxerimrik. by — amTeIKTBIH co3ci3 cepiri. Kail yakpIT 601MackiH MOpalAbIK TYPFBLIAH 9JICi3 anamaap
YHEMI Ke3decim OTBIpaabl, ojap Oip COTTe amaMABIK KACHETIH JKOFAITHINI, XaWyaHABIK CaHATKAa OTEIi.
OKiHillIKe Opail, KaHHUOAJIM3M Ka3ak JajachlHa Ja Kejal. biz MyHma# xaittel skasymisl JK. barrapabig
JKOFaphl/la aTaJiFaH MOBECiHAe Ke3uecTipemi3: «Jlom ocwkl coTTe KaiijaH Tam OOiFaHbl OENrici3, KalblcTan
KaTKaH Tamnall Kapa Kici onrijiepre caiTaHiail cak ere Kairanbpl. Keme canma eHKEHir Cy imIim )KaTKaH )KacTay
oHeINIiH JKayBIPBIH OPTAChIHAH Oip Ti3eCiMEH CBUIK €TKi3iI OachIm Kajabl... cCaliTaH-amaM oeNIiH OachiH CyFa
0aThIPBIN, TYHIIBIKTHIPBINT TacTaasl. Oy Oojica jKaHTanaca >KYJIKBIHBIN, asfbl THINBIpJAN, OachblH CylaH
[IbIFapa anmMai Kemke JediH OYJIKBIHBIT KaTtThl. OHCHI3 Ja allTBIKTaH JBIMBI KYPBII Keje jKaTKaH COPJIbI
olien axkpIpBl KaHABI KOJ KapakKIIBIHBIH YBICHIHIA Kayia Oepni. by — amapmrbuiblK SKBUTBI alITHIKTaH o1
KETIIl, KapbIC JKEepre KeTe ajMail apblFaH aJaMJIap/bl TYHIIBIKTBIPBIN 6JITIpilN, €TiH xem xypren KyHbic
KopKay efi. By TaxanjplH Taxal eKeHIH KeHWiHTI KYpT ecTim-Oijice Je OFaH TiK KEIreH jKaH OOJIMalbl.
«Kici eTiH >kereHHEH Kici KOpKamael» JIETeH comaH Kayran» [9; 68].

Korapsiaa tanganran b. KelapipOoekyIbIHBIH «AJlaTay) poMaHbIHIA MbIHAHAH iepek 0ap:

«ExkeyMi3 KamKbIHABI Kya xeHenmik. Hypkansik xere Oepill KOKKeJIKeIeH OipAi OTHIPFBI3ABL. AHay
eTHETIHEH KEeTTI Nie, TypyFa KapMmaHnabl. Hypkanblk ycTiHe MiHe TycTi. Tarbl ma oliH KeTipy yIIiH Ooap,
OHBIH 0AaCBIH KEJIKECIHEH KOTEPIII, )KEePTe COFBIIT-COFHIT Kidepai. MeH e KyTipil oJapIblH KaHbIHA KETTIM.

— Bbyn wurriH OanackiH Oec-anThl KYHHEH Oepi aHIbIN ycTail anmai xyp emiMm. Jloda cijdoHiHIE
eNreH/epIiH caH eTiH Kecinm akerTTi. Ciznepre aitnamn enim, speii. — HypKanbIK anKblHBII OTHIPBIN alTTEHI,
Oymapnael. CeiiTcek ochIHmal OipeyiiH maima OonraHbiHa OipHerne KyH OonraH ekeH. ETi kem apbiMmait
OJITCHICP/IIH KYHJIE CaH €Ti KeCULIIN KaJIbI JKypeai. AOYHBIp cakTarl, ©jreH ajaMfa KaMaH aTak KelTipMey
YILIiH KepriTikTi agaMaap MyHBI TilTi 0api Kepim Typeln, OipiHe-0ipi aiiTa anMail immiHeH ThIHAABI. MyHBIH
KiM €KeHIH Je OiIMe i, alabIMeH MBICHIK OMBIM JKeIl KOWMIBI AT XYpemi skypT. bipak amaM eTi melmakmneH
kecinrenmiri Oenrini Oomanel. Coman KiMHEH kepepin Oinmeiimi. Ceiitce ockimaH eki kKyH OypwiH Jloma
cinoninne enreH KemekOail yiliHeH TaHFa XybIK OipeyIiH ©3eHTe Kapail >kyripim Oapa >KaTKaHbIH Kepei,
TypreiHAap. OHBIH Ja caH eTi kecurin Kamaasn [10].

JKorapeina KenTipiiareH y3iHIiIepaeH Oaifkar oThIpcak, alThIKKA YPBIHFAH aaM aKblI-CaHAChIHAH aja-
ChINl, azaM OeliHeciHeH, KIiCUTK KelOeTiHeH KETim, »KaH Te3Tici3 )kargaiira skereml ekeH. KaH KakcaraH
XallbIK, aybUIJla YPepre UT KaJIMaraH, MBICBIKKA IIEHIH cOMbIN kemn KovraH. CyJaH TBINIKAH YCTal KyaHFaH
eci aybickaH neHye!!!

Keneci 0ip xepne b. KeinbipOekyiibl KeHINKepiHiH ay3blHAa MbIHAHAAW €3 cajmaabl: «.. OChI
aIIapUIbUIBIK KBUIJApHI, 1HIM, MEH MCIIaM IiHiHiH naifamOapbsl MyxaMmenke KaTTbl peHxiniM. OHbBIH IiHi
0i3re Maifbl cepe KapbIC, YIIachl YIIaHAal KaHbLIIBI KaTKaH HIONIKAHBI JKeTi30el Konuapl. An OyIT skaFbIHaH
anranna bymna niai OapibIk JiHHEH apTHIK Ta Jen KayiaMmbla. Ojapia TaMakTaH 6TKeHHIH OOpiH jKey Kepek.
Faxxan emec me! Erep »acbiHaH opbicTapra ykcam TacOaka, (paHily3mapra ykcam kej0aka, KplTainapra
YKcal *bUIaH Xece, 0i31iH Ka3aFbIMbI3 KbIpbuIap mMa efi. «Opa3a, HaMa3 TOKTHIKTa, IMaH KeTep JKOKTHIKTa!»
Kanmaif nypsic aliTeIIFaH co3. AC amaMHBIH apKaybl 00Jica OHJIA KOKIIBIIBIKTA 0OpiH Je Keyre 00iramsl Foi
JIENl OMIaiMEIH. ONTKEHI 1IIHEH ac KETKEH COH Kicl KEHKHII, ajaM KEHWIIHEH IIBIFBII Kajlaabl €KEeH FOM,
iHIM. AJTaM «MUBI ©CII JKETIIreH >KOFaphl CaThIIaFbl XallyaH» CKCHIHE alllLIKTBIPBII KOPCEH KO3iH o0JeH
XKeTelli. AIIBIKCa OJT fa XaifyaH Oomassl Aa Kanaael. bizgin xankeiMeiaa «bip KyH TaMak immereHHeH KbIPBIK
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KYH aKbpll CypaMa» JereH Makan Oap. MeH OyaaH apThlK JYHHEIC AAHBIIIMAHABIK co3 Oap JercHre
ceHOelMiH, ceHe anMaiimMbIH. JlyHHEHIH apKaybl TAMaK €KeHiH MaFaH OThI3 €KIHIII, OThI3 YIIiHIII Kb aKbIH
Jonenen oepii. ANIBIKKAHAa MYCBUIMAH/IBIFBIH KOJ0APBIC KOPTeH KACKbIpJai KYHPBIFBIH OYThIHA KBICHIIT
JKBIMBITT KETE/1I CKCH.

MeHn Tacbaka jxereH KazaKkTapabl KepAiM. Oin 6apa jkaTKaH COH jkeMmereHne Kaireni. Kexremae Tebe-
Te0ere >KalbUIBIN KETKEH Ka3aKTap/blH IIIIHEH OHaimapibsl Ke3mecTipaiMm. Jlypbic icTenmi aen oiialiMbIH,
iHiM. «OHBI JKETEHIIIC alliTaH ajaM KaJIbIMMEH OJITCHIM YKaKChD» JET OTBIPCHIH, 9, iHiM. OHBIH AYPHIC eMec
JKoHE 0J1 KeOeke KapbhlH, KeH Kypcak Ke3JIeri co3.

... OnMeyniH caH kojbl 0ap ekeH roH, iHiM. Kazakrap ['oyomekuHHIH KOJJaH *acaraH cejnebeciHe
KapChl OCBIHBIH O9piH KOJJaHyhl Kepek ei. [IbIChIKTay Ka3aKTapablH IIUITe Ty3aK KYPHII KYPIeHIH KOPIiM.
Bipak oxn enmiy 6opiHiH KonbiHaH Kenme Me. KombrHa €31 KeJin Tycin TypraH TacOakaHBl KeMeTeH Ka3akKka
Keiie eaMeceH eMe Kair nerig Ae kenexni. Kam, mipkin-ait, necenmi!y [10]. by sxepme keitinmkepain oibIHAH
COJI KEe3/IeT1 alll aJlaMHBIH J[IHU-HaHBIMFA JICTCH ©3TePIreH KO3KapachlH J1a KepeMis.

AmITBIK Ke3iH/Ie eMip CYpy YIUiH KelOip agammap aca KaTere3zikke Oapyra MokOyp OONaThIHIIBIFBI, alll
aZlaMHBIH TEHUTIHIH ©3TepreHIiri xkazymsl M. MaraynHHIH JKOFaphiia TaadaHFaH MIbIFapMatapiarkl MbIHA
celnemaepiHneH-aK Oaiikayra Oonansl: «byi aybuiga oTeIpraHIapbH OipChITbIpackl-aKk eJIMeNi Kenei, 0api
JIC «IIBIKNA, KaHBIM, IIBIKIA» JIEM OTBIPFAH CEKUIAl. BYpBIHFBIIA aybICHIT TaMak Oepy aObICHIH-a)KbIH
apaceiHaH kemin kerti. lllaFbiH TamakThlH YcTiHe Oipey Kelnce, KIpHiK MIeMeHAeH >XHBIPBLUIATHIH/IBI
HIBIFApABD [6]. Omeitinaeri Ka3ak OOHbIHIAFbl KOHAKKAMIIBIKTBIH Hici e OLniHOel i emec me!

JKazymiputap/iblH amapuibibiKKa OalIaHBICTBI Ka3FaHBIH OKBIN OTBIPCAK, Oip KOKTAy >KaHPBIHIAFBI
IIBIFAPMaHbBI OKBIN OTBIPFaHIal ce3iM Kamaael. MoceneH, JK. BamappiH moBeciHae «KbUiay» JereH ce3 68
pet ke3meceni exkeH. Ochl «kbIIay» ce3i xkaszymbsl b. XXangocafinein «lllomkanplH KyMBD» JIETeH MexKipe-
poMaHbIHIA na KepiHic TankaH: «LIBIHFBIPBIN >KbUIaFaHIA, Call JKAHFBIPBIK AaTbIll, KYHIPEHIN KETTi.
(bipeyiHiH okeci MEH arayiapbl, OipeyiHiH CYHWIeH »apbl omaT OOJIBIN TYp FOi). MeH TaynbIH OachIHA MIBIFBIIT
keTTiM. Cail JKaHFBIPBII, TYTAaC Oip Py €71 JKBUTACHIT JKaTKaH CHSKTHI Tay OackiHaH ectijmeTia» [11]. Mo, Oy
KepiHic, Oy xbuiay, Oy 3apiay — 3yJiMar, 300aaH KbUIIapAbH alKbIH CHMBOIIBI €KEeHI JayChI3.

Kopuvimuinowi

CoHbIMEH, MaKallaHBIH ©3€Ti OOJIFaH KOFaphla TallaFaH IIbFapMaianapiaH OallKaraHBIMBI3, Ka3ak
JKEPIHJIC OPBIH afaH HOyOeT Ke3eHi Ka3akK XaJKbIHbIH OachblHaH OTKSH €H aybIp 3apaanTapbIHbIH Oipi OOk
Kazak >xepingeri XX raceipabie 1920-30-1bl KbpUIIapBIHAAFS! AIUTHIK MPOOJIeMachl OTaHABIK JKa3yIIblIap
MEH FaJIbIMIapbIMBI3/IBIH €HOCKTepiHAe HAKThl KopiHic TaOybl opi Kapai >kanrachlH TaOyna. SIrHW, omi ne
3epTTeyai KAKET €TETiH 03€KTi Macelenep iy Oipi peTiHae KYH TOpTiOiHae Typ.

OnedueT — AdyipliH, OKUFaHBIH JdJieni. bipak yakbIT eTe Kele 0J1 KaiTa oijilay MeH TYCIHIIPY 9fiCciHe
aitHanmanpl. Kazak akbeIH-)Ka3ymiblIapbl OYJ1 KaWFbI-KAcIpeTKe eIIKalllaH Oel-)kall KapamaraH, aliaplibUIbIK
KOITereH KOpKeM MIBIFapMallapbIHBIH TaKbIPHIOBIHA afHAJIBIT JKATHIP.

OneOueT anblHAa dpAaibIM KOMBUIATBIH 0AcThI IIAPT — OJI 63 YaKbIThIHA JIAHBIKTHI CHITATKA Ue OOTYBI
kepek. KepkeM 1mbirapmMa OKbIpMaHFa pyXaHH dcep eTell, OHbIH O1TiMiH, KOPKEMAIK MypaTTapblH KOpCETETiH
afiHa ocepiH acaiapl. bopiHeH OYpBIH ecTe caKTajJaThIH Kbl KaFuaa — ©TKCHHIH TOXKIpHOeCiH OiaMel,
JKaHACBIH jkacay MYMKiH eMec. COHNIBIKTaH ©TKCH TapUXBIMBI3IAFbl OCHl HOYOETTi 013 YHEMI ecTe cakrarl,
KeJleCl YpIaKTapbIMBI3JIbIH MYH Al 3yJIMATThl OaChIHAH KEIITIey YIIiH allapiibUIBIK TyPaibl 0ap IIBIHIBIKTHI
amrybIMbI3 — Ka3ipri O131iH MIHIETiIMi3 JIel OHIaiMBbI3.
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KK, UopanmoBa

Tema rosiona B ka3axckou npose

B crarbe u3yuena npobnema ronoga B 1920-30-e rr. XX Beka B Kazaxcrane, koTopast Hallula OTpakeHUE B
IPOMU3BEJCHUAX Ka3zaxckux nucareneil. lccienoBaHue NpoBOJMWJIOCH Ha MaTepuale TBOpYECTBa
K. AiimaysiToBa, b. Maitnuna, H. Axmer6exoBa, H. Baiimypartosa, JK. Cei3nsikoBa. Kak U3BecTHO, TOBOPUTH
0 ronozie ObII0 KaTErOPHUYECKH 3aIPEIEHO, IOTOMY THCATENH, 00paIlaBIIHecs K 3TOI TeMe, ObUTH MPU3HAHbI
«BparamH HapoJa» W NMoJBeprHyThl penpeccusiM. Tompko k koHIry pacrnana CCCP cranu ocBemarbes TPyIbl
Ka3axcKux mucareneil. [loctenenHo mpaBia o Tpareguu JOILIA U J0 Ka3axckoro Hapoaa. O ronome mucanu
I'. MycpenioB, M. Marayun, C.Xynyco, K. Xymagunos, III. Mypra3a, K. Kassibaes, C. Eny0ait,
3. XKakenog, XK. bamap, X. Ceiitkemenos, b. XXannocaii, M. Ko3reibaes, C. JIsmOekynsl. ABTOpamMu paccMoT-
PEHBI TOHKOCTH MacTepCTBA MHcATENeH B CO3MaHUN MHOTOTPAaHHOTO MOPTpETa JIIoAei TOH 3110XH, 0COOEHHO-
CTH M300pakeHHs JKM3HU 0O0IIecTBa, aTMoc(epa Toro BpeMeHH. IIpoaHanusupoBaHa mpoOiiemMa rojoza B
NPOU3BEIICHUSIX Ka3aXCKUX IHcaTeNeil, OCMbICIeHa HEOOXOIUMOCTh M3yUYEeHUs 9TOH MCTOPHYECKON KaTacT-
poder. O603HaYECHBI IEPCIIEKTUBBI HCCIEAOBAHMS JaHHON MpoOieMsbl B TuTepaTypoBeneHun. CuenaH BBIBOJ,
YTO 3TH TPYJABl CO BPEMEHEM CTaHyT METOJOM IIE€PEOCMBICICHHS M HMHTEpIpeTaluu A Oymyliero
TIOKOJICHUS.

Knioueevie crosa: TemMa roiiofia, Ka3axckas nposa, JKEHCKHH o0pas, Kazaxckasi CTellb, HCTOPUYECKasl KaTacT-
poda.

Zh.Zh. Ibraimova

The theme of famine in Kazakh prose

The article describes how the problem of hunger, which arose in the country in the 1920s-30s of the twentieth
century, was reflected in the works of Kazakh writers. In this connection, such poets and writers as
Zh. Aimauytov, B. Maylin, N. Akhmetbekov, N. Baymuratov, Zh. Syzdykov are immediately recalled. As it
is known, it was strictly forbidden to talk about the famine, the writers who covered this topic were declared
«enemies of the people» and subjected to repression. Only by the end of the collapse of the USSR the works
of Kazakh writers began to be covered. Gradually, the truth about the tragedy reached the Kazakh people.
G. Musrepov, M. Magauin, S. Zhunusov, K.Zhumadilov, Sh. Murtaza, K. Kazybayev, S. Elubay,
Z. Zhakenov, Zh. Bashar, H. Seitkemelov, B. Zhandosay, M. Kozybayev, S. Lyambekuly wrote about the
famine. In this article we will look at the subtleties of our writers’ skill in creating a multi-faceted portrait of
the people of that era, as they realistically describe the life of society, the atmosphere of that time. Novelty of
the work includes the analysis of the problem of hunger in the works of Kazakh writers and the understanding
of their general humanistic meaning. The works of writers who have touched on the topic of famine, in lin-
guistics, and literary studies have yet to be studied. The author concludes that these works will eventually be-
come a method of reinterpretation and interpretation for the future generation.

Keywords: the theme of famine, Kazakh prose, female image, Kazakh steppe, historical catastrophe.
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«Native among foreigners, foreign among natives»: on the issue of linguistic identity

The article regards the problem of the linguistic identity of Kazakh youth from interethnic Kazakh-Russian
families. A survey of respondents aged 18-21 shows the difficulties in linguistic self-determination
of the individual. Nevertheless, a significant part of respondents identifies themselves with the linguistic cor-
relation of the father due to the traditional dominant role of the father in the Kazakh family, a slightly smaller
number of respondents chooses the nationality of the mother. Anthropological characteristics and language
are important factors in choosing ethnic identity. Most students from multi-ethnic families are bilingual, they
are equally fluent in two languages. The study highlights the types of relationship between linguistic and eth-
nic identity of bilingual personality. The correlation between linguistic and ethnic identity is identical in
56/62.9 % of respondents, not coinciding in 33/37 % of respondents.

Keywords: identity, identification, linguistic identity, ethnic identity, ethno-differentiating factor, bilingual
personality, Kazakh-Russian family, ethnos.

Introduction

Until recently, the concept of identity was hardly used, it was not the subject of close study, either theo-
retical or empirical. Moreover, this concept was found neither in monographic studies nor in journal articles,
it could be learned only by studying late editions of psychological dictionaries. However, despite the interest
in this concept and the appearance of a number of works on identity, it is impossible to talk about the pres-
ence of a certain categorical apparatus in the presented term.

Speaking of identity, we can talk about the feeling that arises at a certain period of development, in the
activity of a person realizing his place and role in a holistic structure. The search for identity helps a person
in the process of self-knowledge, the realization of his basic needs, social role in society, overcoming their
disadvantages and complexes.

Thus, it can be said that the identification process is a system of social attitudes that determines the will-
ingness of the individual to respond to a specific ethnic situation with certain stereotypical behavior. Hence,
there is a link between identity and social stereotypes.

Unlike identity, which is gradually recognized in the process of individualization, ethnic identification
is initially conscious and then becomes an automated unconscious stereotype of social behavior.

Taking into account the main specific characteristic of ethnos, it is possible to examine language from a
dualistic point of view: if we consider it in the direction «towards inside», then it acts as one of the factors of
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ethnic integration; if in the direction «towards outside», then, in this case, it is the main ethno-differentiating
feature of the ethnos. «Combining these two opposite functions dialectically, the language turns out to be a
tool for the self-preservation of the ethnic group, and the separation of «native» and «foreign» [1; 7].

Understanding of ethnicity can be built on different characteristics. Ethno-differentiating features, that
are the hallmarks of this ethnos, are such characteristics as anthropological features, language, values and
norms, historical memory, religion, ideas about the native land, the myth of common ancestors, national
characters, folk and professional art. The importance and role of markers in the perception of ethnic mem-
bers varies depending on the peculiarities of the historical situation, the stage of ethnic consolidation, and the
peculiarities of the ethnic environment.

Ethno-differentiating features almost always reflect some objective reality, mainly the elements of spir-
itual culture. Stable types of ethno-differentiating features include anthropological ones that comprise of liv-
ing color, incision and eye color, hair color, etc.

In addition, ethnicity has dynamic visual characteristics: language, culture, historical territory of the
emergence of ethnic community, ethnic identity, including ideas about the community of origin (ethnic histo-
ry), etc.

The problem of identity today quite naturally falls into the focus of research by modern domestic and
foreign linguists, since it meets the priorities of the anthropocentric approach to the language. The study of
language units allows us to make conclusions not only about the mental processes, but also about the person-
al characteristics inherent in the linguistic personality. Identity can be studied both in the language system as
a whole and in individual texts, discourses.

The concept of identity is one of the key concepts for understanding and studying a person. Now, it is
actively appealed in various areas of humanitarian knowledge, since it correlates with the socio-political and
cultural changes taking place in the world (globalization, postcolonialism, postmodernism).

In this regard, identity is defined as «awareness of the object (subject) belonging to another object (sub-
ject) as part and whole, special and universaly, and its main feature, and basis is called «identity to oneself»
[2; 6].

The concept of identity always defines the relationship of two or more related entities, proclaiming
equality or convergence. This allows us to talk about identity as a term expressing a system of relations and
necessarily assuming the presence of «native» and «foreigny.

The relationship between ethnic identity and language is one of the problems of studying social con-
sciousness. Due to the special situation of the language among the main components forming the ethnos, the
language was considered as one of the most important factors of ethnic identity. Language is not only an in-
strument and a special form of national culture, but also a way of expressing this culture in a word, the his-
torical memory of the people. It is a valuable source of information in the study of the culture, history and
social relations of a certain ethnic group. At the same time, it is one of the ways to objectify the worldview
and mentality of the ethnic group, since history, traditions, material and spiritual culture constitute a certain
cognitive, conceptual system of an individual and the entire ethnic group.

In addition, as some researchers note, «Language is a powerful incentive and, at the same time, one of
the main indicators of acquiring and maintaining individual, group and territorial identity», linguistic identity
directly depends on everyday communication and «images of dominant cultural landscapes» [3; 41].

In turn, language identities have the ability to determine the content and structure of ordinary cultural
landscapes. This means that language identity can affect the linguistic design of the entire language personal-
ity surrounding reality.

Many researchers believe that linguistic identity is the basis not only for ethnic identity, but also for the
awareness of cultural identity, in its turn, the language of the individual and collective illustrates the social
dynamics [4; 149].

Ethnos is a «constructed community» [5; 33]. The language as a landmark memory of ethnic groups
captures and systematizes the socio-cultural experience of generations accumulated during history, and con-
tributes to the process of its reproduction in the construction of ethno-cultural identity. The language is more
conservative than culture, due to which it for a long time retains the historical and cultural heritage of ethnic
groups, which has gone away from the practice of everyday life, but is enshrined in historical memory, eth-
nic stereotypes, traditions, rites, customs, and features of ethnos mentality. As a mechanism of communica-
tion between the past and the present, general and special, language plays the role of a systemically forming
factor in the order and preservation of the communicative space of the ethnic group, the institutional stability
of society and its ethno-cultural identity.
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Speaking about identity formation processes, it is necessary to note the role of language as a leading
component of identity that is a dynamic structure, open to reformations over time [6].

In general, language is a cognitive-affective mental construct of either social or individual conscious-
ness, presenting the basic content of identity in such forms, for example, as discourse. Discourses of a certain
subject (political, religious, etc.) form and consolidate linguistic identity. Since language is the main indica-
tor of collective (or individuality), its solidarity and cohesion, discourses about «native» and «foreigny» lan-
guage naturally arise, which reflect basic ideas. These perceptions of community languages are models of
reflection and categorization of the world within the framework of the «we-they» model.

Linguistic identity is thus manifested in the fact that linguistic culture associates itself with its language,
forming ideas about it as «native language».

The relations of language and identity as socially conditioned have always been the subject of close in-
terest in linguistics. The idea that language is a feature of its speakers belonging to a certain society, an indi-
cator of changes in social life is found in the works of sociolinguist A.D. Schweitzer and prominent Ameri-
can scientists R. Bell, D. Heimz, W. Labov, C. Ferguson, D. Fishman, W. Bright and others; during Soviet

times in the studies of E.D. Polivanov, L.P. Yakubinsky, V.M. Zhirmunsky, P.O. Shore, B.M. Solntsev,
B.A. Larin, V.V. Vinogradov, G.O. Vinokur and others [7; 23].

Modern researches apply linguo-culturological approach to the analysis of language through ethnic
group: [ Belikov, M.B. Eshich, E.F. Tarasov, N.V.Ufimtseva, N.V.Dmitryuk, V.G. Kostomarov,
A.T. Khrolenko, S.I. Ter-Minasova, Yu.N. Karaulov, A.l. Kravchenko, K.F.Sedov, E.D. Suleymenova,
N.Zh. Shaymerdenova, F.Z. Yakhin, etc. [7; 24].

The question of the relationship between linguistic and ethnic identity has become relevant and signifi-
cant in connection with the changing cultural and historical situation after the emergence of new independent
states, the revival of languages and cultures. It was the formation of new state entities with independence,
with a change in the language situation and language policy that was the main factor in making the range of
issues related to language identity as one of the most relevant issues in modern linguistic science. The emer-
gence of new independent states, the change in language policy, and the language situation along with it,
naturally required their study and reflection, the prioritization of language policy and language planning, the
awareness of their ethnic identity, and other issues related to the interaction of language and society, and
changes in the ethno-linguistic landscape.

U.M. Bakhtikireeva says that language forms and supports a sense of national solidarity, that it is «one
of the main dimensions of national, or ethnic, identity» and considers it «even as the main and only compo-
nent that determines its uniqueness» [8; 265].

In addition to language, the criteria characterizing ethnic identity can be the historical community of
people, symbols and codes of culture, customs and traditions, religious beliefs and the community of geo-
graphical territory. Based on this, it can be concluded that although linguistic identity and ethnic identity are
identical concepts for some researchers, we still adhere to a different point of view and believe that linguistic
and ethnic identity are not equivalent concepts.

Researchers include representations and assessments that relate to the native language and the «foreign»
language of (the language of the metropolis), as well as language identification, which is based not only on
knowledge of the language, but also on communication skills in various speech situations.

Ethnic identity is associated with «a sense of belonging to an ethnic group, identification as a member
of that group».

Based on the «Dictionary of Sociolinguistic Terms», the concept of identification in sociolinguistic sci-
ence is interpreted as «identification of the individual with a certain ethnicity, nationality, language» [9; 72].
For the full-fledged existence of an individual in society, it is necessary to equate, identify with other indi-
viduals, collective on the basis of common characteristics, such as ethnicity, nationality and language. In the
most general sense, identification (identity, to identify, identical) indicates identification, use, similarity,
analogy, compliance or authenticity of two, several or sets of things, objects, states and phenomena of reali-
ty. As A.O. Orusbaev notes, in human society identification is associated with the process of emotional and
social self-identification of the individual with another person, group, model or ideal, as a result of which the
identity of the person is formed». In the encyclopedic dictionary on cultural studies, identification is inter-
preted (in the aspect of ethnic psychology) as a way of realizing a person's belonging to a certain community,
through which moral norms, mentality, cultural values, roles and ideals of the ethnic environment where they
relate themselves are acquired and learned.
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Ignorance of the language can be a sign of alienation from the ethnic group. Nevertheless, there are
many people who do not speak the ethnic language, but identify themselves with it. According to conducted
studies among students of the Republic of Kazakhstan, the identification of a student with a certain ethnicity
is often not a criterion when choosing the language of learning at school, especially since this choice is car-
ried out by his parents.

As claimed by scientists (Z. Bauman, M.N. Guboglo, A.B. Likhachev, E.D. Suleimenov, M. Rustin,
A.O. Orusbaev, O.B. Altynbekov, T.P. Mlechko, etc.), linguistic identity, like any other identity, is not at-
tributed and innate, but intangible feature that can be chosen, expressed in social-cultural behavior, or
changed depending on social, political or ideological context.

The language emphasizing «I am native, I am the same as you», helps a person to socialize in society,
learn cultural and social norms, establish and maintain relations within ethnic, age, gender, social-role and
other groups, while carrying out internal and external emotional assessment activities. Therefore, language is
the most important tool for identifying a person in society, and linguistic identity is defined as a combination
of the linguistic characteristics of an individual and a group (knowledge of language/languages, or language
competence, language use, or speech behavior, attitude to languages, or language setting).

Hence, language identification can be defined as a constant process of inculturation and integration of a
person into society. If society is multilingual, then linguistic identification is complicated by the choice of
one of co-functioning languages and the need of continuous determination of their own attitude to these lan-
guages and a mobile self-assessment of language behavior.

Narrowing the spheres of use of the native language, its ignorance often leads to a conflict between lin-
guistic and ethnic identities among young people (the effect of the «nasty duck», according to
E.D. Suleimenova) [10; 18]

The following conditions contribute to this:

— conflict between ethnic and linguistic identities;

— the transition from one language identity to another, more relevant at a given time and place;

— inability to really assess the fundamental changes taking place in society and to determine their identi-

ty, for example, when an ethnic group loses its language;

— maintaining stereotypes, despite changing priorities in society, etc.

Based on this, E.N. Kremer defined the types of the relationship between the linguistic and ethnic iden-
tity of the bilingual personality:

1) conflict-free bilingual personality:

— linguistic and ethnic identities are completely identical;

— linguistic and ethnic identities do not coincide, but do not give rise to linguistic conflicts, the person

does not have to choose which of the languages is «native»;

2) bilingual personality with problem identification (language and ethnic identity do not coincide):

— a person who has changed linguistic identity under the influence of any external reasons (the need for
socialization in society) while maintaining ethnic identity.

— a person who has difficulties with language identification (who is approximately equally proficient in
both languages, e.g., parents' languages);

—a person who misjudges his/her linguistic identity (e.g., representatives of small peoples with endan-
gered languages; children of emigrants with aggravated national identity, who do not want to recog-
nize the language of the metropolis with poor knowledge of the autochthonous language).

A language is a kind of the reflection, or rather, an indispensable ideologist of ethnic discourse, which
is passionate about modern structuring societies. Linguistic factors have become almost the most noticeable
manifestations of the global cultural civilization crisis of the turn of two millennia, which led to the «identity
crisisy».

One of the main contradictions of the world at the end of the XX century were declared: contradictions
between global and local problems; contradictions between universal and individual; contradictions between
traditions and modern trends. This problem became especially relevant at the end of the 20th century for a
single community that used Russian as a language of interethnic communication.

At present, in most former republics of the USSR, the situation when the vast majority of the population
speaks Russian takes place, which in some new states has an official status of a language of interethnic (in-
tercultural) communication. However, in the fair opinion of A.L. Arefiev, U.M. Bakhtikireeva,
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V.P. Sinyachkin, «the equal mastering of two languages and successful speech communication in them in
different areas of their use is impossible in modern realities».

In a multi-ethnic society the link between language and ethnicity is far from unambiguous. Ethnic lan-
guage is, above all, the language of the ethnic group, which is its characteristic. In cases where some mem-
bers of the ethnic group depart from their ethnic language, it still retains the role of an ethnic symbol and
determines the internal attitude of a person to fulfill the ethno-cultural norms laid down in it since childhood.
The self-identification of the individual as a representative of a certain ethnic group does not at all imply a
clearly positive connection with the language, which is symbolically associated with this ethnic community.

Methods and material

The main method of data collection in our study is a survey of respondents — students, whose parents
belong to different nationalities: the Kazakh or the Russian. The survey was conducted among students of 1%,
2" and 3™ courses of Karaganda University of the name of academician E.A. Buketov (Kazakhstan). The age
of respondents ranges from 18 to 21 years. The number of respondents was 127 people. It should be noted
that the study took place in groups with both the state and Russian language of instruction. Since this is the
initial stage of our study, the questionnaire took place in student groups studying at the Faculty of Philology.

The choice of this age group — 18-21 years — is due to the fact that the process of ethnic identification
in cognitive and emotional terms is completed by this age. The process of forming an ethnic identity of a
child develops from diffuse to realized and takes place in several stages. In adolescence, emotional and eval-
uation motives of belonging to ethnic community are formed. At this age, the individual reaches a realized
ethnic identity. Thus, young people 18-21 years old have completed the process of ethnic identification as
they have certain ideas about themselves as a part of some ethnic group. The students who were born in a
city (17 %), rural district, village, settlement (83 %) took part in questioning. Among them there are Kara-
ganda region (13 %), South Kazakhstan (67 %), other regions of Kazakhstan (16 %), Mongolia (2.5 %), the
Republic of Uzbekistan (1.5 %).

The questionnaire prepared for the survey contained 5 questions, which offered options for answers
from two to five. The obtained questionnaires were statistically processed. Then, quantitative data was ana-
lyzed and summarized in order to identify patterns and trends showing the role of language as an ethno-
differentiating parameter in the ethnic identification of a young person who was born in an interethnic fami-

ly.
Results and discussion

As mentioned above, ethnic and linguistic identities are not equivalent phenomena. One of the social
spheres in which the individual does not have a complete correlation between them and difficulties arise with
the choice of linguistic identity, is interethnic marriage. Children who grew up in such family are forced to
choose the language of the mother or father, or both.

Based on the results of our questionnaire, when choosing ethnic identity, language knowledge is the
most significant factor.

The choice of language identity of modern students is shown in Table 1.

Table 1

Linguistic identity of Kazakh students from a multilingual family

Language Identity Number Percentage
The language of the father 23 18 %
The language of the mother 28 22 %
Two languages (father and mother) 76 60 %

An almost equal number of participants in our survey determined their language identity depending on
their language affiliation to their father — 23/18 % and that of their mother — 28/22 %. On the basis of the
language, recognized as native, primary speech interaction skills are formed. This is usually the language of
the mother or father, i.e., the family, through which the primary socialization and culture of the person, fa-
miliarization with the norms, values, traditions of the ethnic group is carried out. In mono-ethnic families,
the native language is the same as the ethnic language, i.e., there is no conflict between ethnic and linguistic
identities. In the case of a multi-ethnic family, language identity tends towards the language of one of the
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parents. Note that 60/76 % of respondents are bilinguals and have identified both the mother language and
the father language as their native languages.

Such a relationship of linguistic identity, of course, most closely corresponds to the integral nature of
the interethnic family, that is, in this case the language performs as an unifying function. Language commu-
nication in multi-ethnic families is carried out using one or two languages. It is a complex system consisting
of a number of communication networks that unite the family into a single whole.

There are two opposing views on the relationship between language and ethnicity in science. From the
point of view of some scientists, this connection is mandatory, undeniable, fixed by continuity between gen-
erations. The preservation of a true ethnic identity, in their opinion, is impossible without the traditional lan-
guage associated with it. From the point of view of constructivists, the loss of communication with language
does not always lead to the loss of the corresponding identity. According to E.Yu.Makarova, when some
members of the ethnic group depart from their ethnic language, they still retain the role of an ethnic symbol
and determine the internal intention of a person to fulfill the ethno-cultural norms laid down since childhood.

The researcher E.N. Kremer identified the types of relationship between linguistic and ethnic identity of
the bilingual personality. Based on the results of our questionnaire, we divided respondents into these types,
the data presented in Table 2.

Table 2
The type of correlation of linguistic and ethnic identity
Type of relationship between linguistic and
ySthnic identity 0? bilingual perggonality Number of respondents Percentage

Conflict-free bilingual person: 89 70 %

1) Linguistic and ethnic identities coincide completely; 56 62,9 %

2) Linguistic and ethnic identities are different, but there is no 33 37 %

linguistic conflict, the person does not have to choose which of

the languages is «nativey
Bilingual person with problem identification: 38 30 %

1) language identification has changed, but ethnic one remained,; 5 13,2 %

2) a person has difficulties with language identity, since he/she is 29 76,3 %

equally proficient in two languages;

3) a person who misjudges his/her language identity. 4 10,5 %

The total number of respondents, as we indicated earlier, was 127 students. It should be noted that the
study took place in groups with both the state and the Russian language of instruction. Most of the surveyed
respondents were classified by us as conflict-free bilinguals 89/70 % of the total number of survey partici-
pants, 38/30 % of respondents were classified as bilingual personality with problem identification. From the
number of the respondents classified as a conflict-free bilingual personality, the vast majority (56/62.9 %)
were classified as those with full linguistic and ethnic identities, and 33/37 % of respondents do not face the
choice of «their owny, «native» language. The linguistic and ethnic identities of these respondents do not
coincide, they are different, but there is no linguistic conflict, since one of the languages is spoken in a
greater extent, considered to be «native.

30 % of respondents from the total number of students are classified as bilingual personality with prob-
lem identification. From this number, the majority of the 29/76.3 % students surveyed are those who are
equally proficient in two languages, so they have difficulties with language identity. It should be noted that
the vast majority of this number of students are students born and living in the city. In 5/13.2 % of respond-
ents, the linguistic identification changed, but ethnic one remained. These are those students who are classi-
fied as Oralmans, that is, they became citizens of the Republic of Kazakhstan, began to communicate in the
state (Kazakh) language, but at the same time remained Mongols in their essence. About the same number
(4/10.5 %) of students were assigned by us to the group that assesses the linguistic identity incorrectly. These
students were born in the families of emigrants (from Mongolia, Uzbekistan), their national identity is ex-
tremely «aggravated» [7; 35], they do not recognize that the Kazakh language has become their native lan-
guage, it is still «foreign» to them, but, at the same time, these students do not speak their native language at
all.
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We can say that most of the respondents of the questionnaire are bi- and polylinguals, speak two or
three languages equally well, but they consider one or two of them to be the mother language and the father
language in a situation of multi-ethnic composition of the family.

T.G. Stefanenko cites the results of a representative sociological study in sovereign Kazakhstan, and
says that «74.5 % Kazakhs are fluent in Russian and only 71 % in Kazakh». These data reflected the fact that
the level of identity is determined primarily by the preference of the language rather than its actual use. In
other words, language identity is not directly related to the language practice of an individual, but depends on
his/her preference for a particular language, on the cultural and symbolic role of the language. The researcher
suggests that the Kazakh mastery of the Russian language reflected «a strategy of individual mobility, a de-
sire to integrate into the dominant group and thus acquire a certain status, a positive social identity».

Today in Kazakhstan, there is a policy of multilingual education from primary school to university level
is implemented, it is necessary to know the Kazakh language as a state language and the Russian language as
a language of interethnic communication. Mastering English also provides a significant advantage in higher
education and professional implementation. At the state level, knowledge of Kazakh, Russian and English is
supported by the trilingualism program. In our opinion, the respondents' choice of rational motivations for
linguistic identity is connected with these circumstances. This can be illustrated by this example: from the
total number of our respondents, only 7/5.5 % do not speak Russian fully, but at the same time, they study it
and understand their classmates. It should also be noted that in an oral conversation, students talked about the
fact that sometimes in communication with classmates they do not notice how they switch from one lan-
guage to another, synthesizing, for example, phraseologisms and idioms of the Kazakh language with
jargonyms of the Russian language. Also, if communication takes place in an electronic format, for example,
in the messenger « WhatsApp», then to save time and language means, respondents use emoji, emoticons,
photos and videos. This applies mainly to communication on the subject of the educational process and the
exchange of useful information. Many groups have created group chats where there is an exchange of files,
works, communication, discussion of a range of issues. It should be noted that in his behavior, including
speech, a student, like any other person, as a specific linguistic personality, is forced to adapt to different
group requirements, so their speech culture reflects various characteristics of their language identity. The
student of 1-2 courses with the Kazakh language of learning, on the one hand, is the carrier of his/her indi-
vidual form of speech, reflecting his/her social, regional and national origin, the level of his/her education
and culture, etc. On the other hand, he/she is a native speaker of the Russian literary language (more or less
corresponding to the norms).

Conclusion

The analysis of the survey of Kazakhstan youth (18-21 years old) born in Kazakh-Russian inter-ethnic
families showed that a significant part of them (60 %) have a multilingual identity. They choose the father
language because of traditional views on the father's dominant role in the family (28/22 %). 23% (18 %) of
respondents choose the mother language in their linguistic identity, which is according to L.N. Gumilev, a
kind of psychological connection between the mother and the child, the so-called «ethnic field».

We also compared the data of our survey with the typology of the relationship between the linguistic
and ethnic identity of the bilingual personality. The linguistic identity of the vast majority of Kazakhstan
youth in 89/70 % of the total number of respondents correlates with ethnic identity and does not contradict
with it, and in 38/30 % of respondents classified as bilingual personality with problematic identification, the
majority (29/76.3 %) experience difficulties with linguistic identity, since they speak two languages equally
well.

All these facts confirm the idea that the ethnic and linguistic identities are not equivalent phenomena.

Based on the results of our questionnaire, we can also say that linguistic identification in the multilin-
gual space of modern Kazakhstan is a dynamic, constant process of inculturation and integration of a modern
young person into society.

The linguistic identification of a modern Kazakh student is complicated by the choice of one of the co-
functioning languages and the need of continuous determination of their own attitude to these languages
and mobile self-esteem of language behavior.

The speech portrait of a modern Kazakh student is multi-faced, it is not referable just to some features
or types.

Ethnolinguocultural dialogue in the multi-ethnic Karaganda region develops under the influence of both
extralinguistic and intralinguistic factors, forming a specific linguistic identity, in which intercultural dia-
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logue taking place within such a linguistic personality proceeds in the form of cooperation, mutual enrich-
ment, ambivalence (situationality), cultural expansionism, assimilation, acculturation, tolerance, etc.

The formation and development of the language personality of the Kazakh student in various condi-
tions, particularly, mono- and polynational environment in the Republic of Kazakhstan, is influenced by a
complex of linguistic and extralinguistic factors. In a multi-ethnic environment, there is a simultaneous as-
similation of both the native and Russian languages, introduction to ethnic and Russian culture, in a mono-
ethnic environment — assimilation to a large extent of the native language and ethnic culture.

The results, we have obtained, can form the basis for the development of effective ethnic and linguistic
policies in the young student environment aimed at tolerating ethnic and linguistic problems and conflicts.

In the future of our research there will be is a study of the linguistic identity of a modern Kazakhstan
student within the framework of network communication.
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A.T. PaxmeroBa, 3.K. Temuprazuna, C.B. Hukonaenko, C.A. Peicniait

«berteH opTaaa e3i, 63 opTacbiHaa 06TeH»: TIAIK Oipereisik MacesieciHe

Makasnaia 3THOCapalbIK Ka3aK-OpbIC OTOACHUIAPBIHAH MIBIKKAH Ka3aKCTAHJIBIK KACTAPbIH TULIIK COMKECTIri
Macelieci KapacThIpblULIbl. 18—21 xac apayibIFbIHAAFEl PECIIOHCHTTEpre XKYPri3iireH cayairHaMmana aJaMHBIH
TINIIK ©3iH-631 aHBIKTAYBIHIAFbl KHBIHABIKTApAbl KepceTkeH. JlereHMmeH, enayip Oesiri Ka3aKCTaHIBIK
oTOAChIHIAFbl OKEHIH JAJCTYpii OacklM peniHe OalIaHBICTBI OKECiHIH TUIHIK apakaThlHACBIMEH ©3iH
ColiKecTeHipei, PECIOHACHTTEPAIH a3 FaHa Oeiri aHACHIHBIH YJITHIH TaHOAWObl. DTHUKANBIK COMKECTIKTI
TaHJAyAbIH MaHbI3/bl (haKTOpIapbl — AHTPOHOJIOTUSIIBIK CHITATTaManap MeH Til. Ken ynrTel orbachliapaaH
IIBIKKAH CTYICHTTEPAiH KOIIIUIri €Ki Tuiai, eki Tunmi Oipneil MeHrepreH. 3epTrey OapbIChIHAA €Ki Tilmi
TYIFaHBIH TUMIK JKOHE ITHHKAIBIK COHKECTUITIHIH apaKaThIHACBIHBIH TYpJiepi aHbIKTanmbl. Koppessmus
pecrioHJCHTTepAIH  56/62, 9 %-bIHOa TUIMIK JKOHE OTHHUKAIBIK COMKECTUNIK apachlHAa Oipjeid,
pecnionzieHTTepaiy 33/37 %-biHaa colikec KeaMeni.

Kinm  cesoep:  Oipereitnik,  Oippednennipy,  Tinmik — Oipereilimik,  3THOCTBIK  Oipereiik,
sTHOAM( GepeHcHsIIayIibl (akTOp, OMITHMHIBAILABIK TYJIFa, Ka3aK-OpBIC 0TOACHI, ITHOC.
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A.T. Paxmerona, 3.K. Temuprasuna, C.B. Hukonaenko, C.A. Poicniait

«CBoii cpey 4y:KHX, 4y’KOH Cpel CBOMX»: K BOIIPOCY O SI3bIKOBOIl HAEHTUYHOCTH

B crathe paccmoTpeHa mpobieMa S3BIKOBOM MACHTHYHOCTH Ka3aXCTAHCKOM MOJIONEKM U3 MEKITHHUECKHX
KazaxcKo-pycckux cemel. [IpoBeeHHbINH onpoc pecrioHJeHTOB B Bo3pacTe 18—21 roja mokassiBaeT CI0XKHO-
CTH B SI3bIKOBOM CaMOOIIPECIICHUN UHIUBHIA. TeM He MCHEEe 3HAYUTEIIbHAS 9aCTh UICHTUPHUIUPYET ceOs C
SI3BIKOBOI COOTHECEHHOCTBIO OTI[A B CHJIY TPAJWIMOHHON TJIaBEHCTBYIOUICH pOJIM IJIaBbl B Ka3aXCTaHCKOU
CEMbe, YyTh MCHBIIICE YHCIIO PECIIOHICHTOB BHIOMPAET HAIIMOHAILHOCTh MaTepu. BakHBIMU (haKTOpaMH BbI-
00opa THUYECKOW HWACHTHUYHOCTU SABISIOTCS AHTPONOJIOTHYECKHE XapaKTEPUCTUKU M SI3bIK. BONBIIMHCTBO
CTYAEHTOB U3 IOJU3THHYECKUX CEeMEH SBJIAIOTCS OMIMHIBAaMM, OHH B OJMHAKOBOH Mepe BIAICIOT ABYMs
si3pIKaMi. B Xozie ucciieqoBaHust BBIACIICHBI THIIBI COOTHOIICHUS SI3bIKOBOM M STHUYCCKON UACHTHYHOCTH OH-
JUHTBAJIBHON JTHYHOCTH. Koppensanus MexIy S3bIKOBOW M ATHUYECKOW MACHTUYHOCTBIO SIBIISAETCS TOXKIECT-
BEHHOH y 56—62,9 % pecnionnieHToB, He coBnajatomeid — y 33—-37 % pecroHJeHTOB.

Kniouesvie crosa: MISHTUYHOCTD, MACHTH(UKALIUS, S3BIKOBAs MICHTHYHOCTH, STHHYECKAs WIACHTHYHOCTD,
sTHOAM GepeHIHpy oM GakTop, OMINHIBaIbHAS JIMYHOCTh, Ka3aXCKO-PYCCKasi CEMBSI, 3THOC.
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Anamu KacuerTepai OlnaipeTin (ppaszeosioruzmaepaid 6aranaybiil MIHI

Kazak ¢paszeonorusmzaepi — YITTBHIK MEHTaINUTETTi, alaMIePLILUIIK KaCHeTTep/i, caHa-Ce3iM/Ii, IMOLIHSHBI,
MiHe3-KYJIBIKTHI CHIIATTayla aKTUB KOJJaHBUIATHIH TUNAIK Oipiik. Kasipri Tia 6iniminae ¢paseonorm3maepai
AHTPOIOLICHTPHUCTIK OarbITTa 3epTTey ©3eKTi Oosbin Tabbutamsl. Makanana (pa3eosOrHsIIbIK OipITiKTepAiH
9KCIPECCUBTIK JKOHE MparMaTUKaiblK KbI3METI MEH Oarayiaybllll MOHI, CEMAHTHKAIBIK ©pici, TeMaTHKaJbIK
TONTAphl JKOHIHJETI FBUIBIMU IIKIpJIep CapallaHbll, aJaMH KacHeTTepii OiiaipeTiH (pa3eosorm3MaepIin
Oaramayblll MOHIHE Tajjay d>KacalraH. ABTOpJIAp aJaMHBIH JKEKe KacHeTTepiH, MiHe3 OiTicTepiH, ic-
opekeTTepiH, OeT-KenberiH, NeHe OiTiMiH OecifHeNen, CHITaTTal, SKCIPECCHBTI-OMOIUOHAIIBI TYPFhIIA
OaralaiiThIH canaibIK-Oaranayblil CeMaHTHKAChl 6ap Qpaszeosoru3Maep eKeHIirine Hasap ayaapa OTBIPBII,
TiNzeri agam OOMBIHAAFBI KaFbIM/bI-KAFBIMCBI3 KacueTTep/i OinaipeTin ¢pazeonoru3Maepi oOH, Tepic koHe
Oeiirapan Oaranaybllll MOHIHE Kapail YII TOMKa TONTACTBIPFAH JKOHE ONApAbl ilITeH CeMaHTHKAJbBIK Kili
TONTapra XIKTereH. 3epTTey HOTWKeci OOMbIHIIA Ka3ak TUIHAE ajaMu KacHeTTepli cumarrayia Tepic
OaraJaybllll MOHTE KaparaH/a, OH Oaraiaybllll MOHJE )KYMcalaThblH (pa3eosorn3MIEpAiH CaHbIHBIH apThIK, aJl
Oeifrapan Garanaysmn MoHJETI (pa3eoIorn3MIepAiH a3 eKeHAITiH aHbIKTaraH. beliTapan Garanaybimn MoHMI
(bpaseonoru3mMaep/IiH HaKThI OH He Tepic Oaraayblil MOHI MOTIH apKbUIbl aHBIKTAIATHIH/BIFBIH JOJIEIICTCH.

Kinm co30ep: dpazeonormsM, (ppazeoceMaHTHKAIBIK OPIC, CEMAHTHKANBIK TOII, TEMAaTHKAJIBIK TOII, OH, Tepic
JKoHe Oelfrapar OaranaybIll MoH, aJaMHi KacHeT.

Kipicne

XX FacpIpabiH COHBI MeH X X1 FacsIpAbIH OackIHma TUT OUTiMI aHTPOTIOIIEHTPUCTIK OAaFBITTAFBI FEUTBIMU
13MeHicTepMeH ToJNbIFa Oactampl. Tim MeH ajgam apachbIHAAFbl OAMIAaHBICTHI aHBIKTAY TN FaIbIMIAPIBIH
3epTTey HbICaHbIHA aifHamAbl. Tinjai aJaMHBIH CaHACKI, OOJIMBICHI KOHE PYXaHH OMIPJIIK OpPEKETIMEH THIFBI3
OailranpICTa 3epTTEY — Ka3ak Tl OLTiMiHAeTI eH 6acThl Mocenenepain Oipi. «Tinm O6imiMiHIe Ka3aK YITHIHBIH
TaHBIM TIapacaThlH, OW-KUSJIMEH YKaHa Fachlp TaOaNJBIPBIFBIHIA TYPFaH kac OYybIH, KeJep YpIaK aljiblHIa
VITTHIK MOJICHH CPEKIIEIIKTePiH 631 jKacaraH TUTl apKbUIbI 3epJeiiey — ©H MaHBI3Jbl MAcese», — JICTeH
raneiM ['. Cmaryriosa [1; 5].

Tin amaMHBIH pyXaHH eMipiMeH, oijay KaOileTiMeH, CaHACBIMEH THIFBI3 OaiaHbICThI. 11T — YIJITTHIH
JKaHbI. YITTHIH PyXaHU OOJIMBICHI, )KaH IYHHECI, CaHA-Ce3iMi, 9IeT-FYPHIIbI, CANT-IACTYPi, KYHABUIBIKTApHhI,
MEHTAINTETi, TAHBIMBI TUTIHIE KOpiHic Tabanpl. Amamaap KapbIM-KaTblHAcC skacay OapeickiHAa Oip-OipiHiH
pyXaHH dJIeMiH, IIIKI KaH JYHHECI MEH Ce3iMiH, OOMBIHIAFbl KACUSTTEPIiH, MIHE3-KYJIKBIH TaHbII, OlIeIi.

Anam OanaceIHa OpPTYPII aaMu, TYIFAIIBIK, ICHXUKABIK KacueTTep ToH. O KacueTTep eMip >KOJIBIHIA
Kac epeKIIeNiKTepiHe Kapall KalbINTachil, MaMuabl. Typii KacHeTTepIiH KalbINTacyblHA OTOACHIHAAFBI
TopOrMe MEH CBIPTKBI OpPTaHbBIH ocepi 30p. llcmxomormsma HopecTenik IIakTaH OacTan MiHE3 KaJbIlTaca
OacTaiimpl gereH TyciHik Oap. «MiHe3 — Kemnl KAaCHeTTIH Oipiiri, Typil e3remeliKTepaiH KOCHIHIBICHI,
COHBIMECH KaTap *CKe aJaMJbl op KBIPhIHAH KepCeTeTiH KacueT» [2; 384] mereH aHbIKTaMara CYHCHCEK,
aJlaMHBIH MiHE31HEH OOWBIHJIAFbl KaCHUETTEPl KepiHemi. AJl 0l KACHETTEP/iH IlIiHIe TeH apKbUIbl OepiieTiH
Jie, Tya KaJbIITacaThlH Ja, XYpe KaJblITacaThlH Ja Typiepi Oap. AjaMu KacueTTep 9JEyMETTIK opTaja
aZlaMHBIH ©31H-631 YCTaybIHAH, KUMBLI-OPEKETIHEH, COMIIETeH CO3iHEH KopiHeai. AxaM coll xkeke OachkiHa ToH
KacHeTTepiMeH e3relieplicH AapaliaHblll Typaibl. OpeKeTTepiHe Kapan, 0i3 ajamra imTeid Oara Oepemis.
benrini 6ip icte GipeymiH TUSHAKTHUIBIFBIH JKOFAphl Oaraacak, OipeymiH adFbIpJIBIFBIH OaranmaimMbr3. Timme
aNTYIIBIHBIH, THIHAAYIIBIHBIH MYHJAH KacueTTepii Oaraiar, cHUIaTTam JKeTKi3yl JIEKCHKAJBIK KOPAarbl OH
JKOHE Tepic Oaranaybllll MOHJE KYMCAIATHIH, KOOIHECE IKCIPECCUBTI CHUIAT ANAaThIH CO3MIEP MEH TYPaKThI
TipKECTEpIiH YJIeCiHE TeH.

OJNleMIe aJaMfa, OHBIH pyXaHd oMipiHe, aJaMTepIIUNK KYHABUIBIKTAp JKYHeciHe JereH
KBI3BIFYIIBUTBIKTBIH, apTybl aJJaMHBIH MOPAJIbJBIK-3TUKAIBIK OJICYCTiH, MOJCHUETTETrl JKOHE TUIICri ajam

* Xar-xaGapmapra apHanFan asrop. E-mail: elvira-2210@mail.ru
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(heHOMEHIH TepeH 3epTTeyli 0acThl MiHIET peTiHAe anFa TapTThl. COHBIMEH KaTap, KeKe TYJIFaHBIH alaMu
KACHETTEPIH CHUMATTANTBhIH (pa3eosorusIblK OIpJIiKTep Kaszak Tijl OULTIMIHAE cuaTTama Typae e,
CaJIBICTRIPMAJIBI TYpAC Ae TyOereiini 3eprrenmeni. COHABIKTaH QJIEMiHIH TUIMIK OCHHECI Typallbl 3epTTeyIep
KaHTaH/IbL.

3epmmeyoiy depexmepi men adicmepi

®pa3eooTHSHBI  3EPTTEy  ONEMHIH  TIIAiK  OeffHeci  HWOESICHIMEH  THIFBI3  OalIaHBICTHI.
@Dpa3eoceMaHTHKANBIK ©pIiC OJIEMHIH TNk OeliHeciHiH OeJiri peTiHAEe COHFBl JKBULAAPHl KOITEereH
3epTTeyUIiiepaiH Ha3apelH aynapabl. Dpa3eoNorHsIbIK OpicTi KYphUIBIMIAY HeriziHzme (pa3eosorusHbl
3eprreyni kentereH raasiMaap (3./0. Ilomosa, M.A. Crepann, H.®. Anedupenko, E.I. 3uHOBBEB XKoHE T.0.)
€H TaHBIMaJl omicTepiH Oipi peTiHAe ychiHambl. DpazeonorusHbl MYHIAH 3epTTEYIiH JIMHTBHCTHKA YIIIH
MaHBI3bl 30p, OMTKEHi 01 (pa3eoNOTHIIBIK OIpMIKTEpIiH TIUNAIK TaOUFATBHIH TepeHipek Oimyre, epicTeri
napaJurMaTUKaIbIK KaThIHACTApbl aHBIKTayFa, dJIEMHIH (Dpa3eosorusiblK OCHHECIH KypyFa BIKIIad €Tel.
Ce0e0i, TiT1 — YJIT MOICHHUETIHIH Ka3bIHACHI, aj (ppa3eosoru3Maep — CEMaHTHKAChIHAH YJITTBIH MOJCHHU
OONMBICHI MEH Oijay »XYHECiH, KOpIIaraH IYHHEHI KaObUIAaydarbl YITTBHIH MEHTANIBIK CpeKIIeNiriH,
XaJIBIKTBIH CalT-ACTYPiH afiKbIH aHFapyFa OONaThIH TUIAIK OipIiK.

Kasak TimiHiH ()pa3coorus cajachlHBIH KaH-KaKThl 3€PTTEIyiHE KapamacTaH, (pa3cooru3aMIaepIiH
MOH-MaFbIHANAPBI, (HPa3eoNOrHsUIBIK OipIiKTepAiH TIAMIK MOHI, XKIKTeIyl *oHE Oenriyiepi MeH KbI3MeTTepi
Typalel cypakrap Oyringe pgaynsl Oonbin  Kaima Oepemi. @paseosorust MacenlelepiHiH —imriHzae
(hpazeonoru3MIepaiH CEMaHTUKAIBIK 6pici MEH OaraaybIll MOHIH aHBIKTAy MIENTIMIH Tanmaran Mocene. J{omn
OCBHI CEOCTITCH aTajiFaH TiJl CAJIACKIH 3€PTTEY ©3€KTi OOJBIT TaObUTA B,

TypakTbl TipkecTepMeH, (Qpa3eoJorHu3MIACPMEH, WAMOMAJIApMEH, MaKaJI-MOTEIJICPMEH, SFHU XaJbIK
JAHAJBIFRl TIKEJICW IIOFBIpJIaHFaH TUT KaOaTBIMEH YITKA TOH Kacuerrep OaranmaHambl. 3epTTEYIiH HETI3Ti
MakcaThl — aJaMH KacueTTepAi OurmiperiH (pa3eojoru3MiepiH Oarajlaybllll MOHIH Tajjay >KoHE
CEeMaHTHKAaJIBIK TONITapFa JXKIKTey.

3eprrey OapbicbiHOa (pazeoNorU3MAEPIiH MaFblHANAPBIH aHBIKTAY VINIH (Pa3eoNOTHUSIIBIK CO3IIK
OacHIBUTBIKKA aJIBIHBIT, CHIIaTTaMa dJiCi, CEMaHTHUKAIIBIK, KOHTEKCTIK Talay dicTepi KoMAaHsuabl. Tanmay
XKyMbICBIHAA 192 dpazeonorusm MeH oJapAblH CHHOHUMIIEP1, BAPHAHTTAPBI KOJIAHBUIIBL.

Opaszeonoru3mMaep — anaMHBIH OWIay XYHECiHIH TUJAEri €H KOPHEKTI KOpiHiCl, TUIAIH €H >KapKbIH,
MOJIEHH MaHBI3ABI Kypammac Oediri, TUIMIH epeKIIeTKTEpiH FaHa eMec, COHBIMEH Oipre OHBI KOJIaHYIIIBI
XaIIBIKTHIH JYHUETaHBIMBIH, aKbUT-OWBI MEH MEHTAJITETIH /1€ TYKBIPBIMIAH ajmabl.

Fameim  F. OHecTiH: «MOACHU-TUIMIK  YKBIMHBIH  (XQIBIKTBIH, YJITTBIH, O3THOCTHIH) OalBIPFBI
JMYHUETAHBIMBI, JTYHUETYHCITl, CanT-JIoCTYpi JKEKe ce3jepre KaparaHia (pazeoloru3MIepe MOJbIpaK
KopaaanraH. COHIBIKTaH (DpazeoqOoru3MACPAIH dTHOMOICHHUETTIH KONMACHI, STHOMOJCHUETTI CaKTAYIIIBI
oHe OYTiHT1 3aMaHfa KETKi3ylli (TpaHCIALUSIIAYIbl) KBI3METTEpl Kopep Ko3re YpPbIN TYpaabl. XalbIKThIH
OalbIpFBl  KYHTI30€ JKyHeci, YakplT I€H KEHICTIK eJeMAepi, XalblK acTPOHOMMSCHI, XaJbIKTHIK
FOPUCTIPYICHIIASACH], JOCTYPJl MOAECHUET WHCTUTYTTAphl T.0. KATBICTHI YFBIMIAP, TIPIiKTe OOJIMaraHMeH
TUIAE CakKTaJifaH MHUQOJOTHIIBIK, STHOrpadUsIbIK KOHETiKTep KoOiHe (pa3eosorusyIblK —TipKecTep
Kypambiaaa kesmecemi» [3; 10] meren mikipiHeH ¢(paseomoru3Maepaiy Oacka TUIAIK OipiiKTepAeH
CPEKIIEINriH aHFayFa 00JIasbl.

®pazeooru3mMaep Ka3zak JIGKCHKACHIHBIH €H OHIMAI 0ail KabaTehlH Kypaimpl. Omap 0Oacka TiTmIK
OipmiKTEepIEH «MaFblHA TYTACTBIFbI», «TIPKEC THAHAKTBUIBIFBI», OOPa3IbUIBIFBI MEH 3KCIPECCHUBTLIIT
JKaFbIHAH CPEKIICIICHETIH, KOPKEM dJIcOMET TUTIHIH KQXKETTUIITH 6TeY/Ie XalIbIKThIH 3CTCTUKAIBIK TaJIFaMbIH
TaHBITATBIH €H KYIITI TUIMIK KypaumapablH Oipi Oonbim ecenrenemi. TimmiH oneOMmIiK cCHIATTapbIHBIH OipiH,
omebu TINAIH JOaMmy Ke3eHIEpiHIH KOpKeMIIK epeKLIeNnikTepiHiH OipiH ¢pa3eonoru3mMaep TaHBITAIbI.
Dpazeonoru3Maep KepKeM LibiFapMaa o0pas xacayaa, Kedinkepre miHesaeme oepyne, 6enriii Oip OKuraHbl
KOPBITHIHABIIAYMA, T.0 skyMcamaapl. Onmap — TINAIH CO3IIK KOPHIHBIH AWIIBIKTHI Ja, MOHEpJi ne Oai
canacelHBIH Oipi. bymap e3iHiH OCHHENTIK, 9CepUTK, YKCIPECCUBTI-OMONIUSIBIK, CypeTTeMe KacHEeTIMEH
ke3re tyceni. TiniMizne ¢pazeonoru3mMaep MITIHIET! acTapiibl OMABI TYHIHIEN KETKI3eTiH KoHE CTHIIBAIK
KBI3METI MEH 3KCIIPECCHUBTI-OMOITMOHAIIIBI MOHI JIE €pEKIIe KOPIHIIT TYPATHIH TipKecTep OOIBIT TaObIIa b

Kazak Timi ¢pa3eomorusachiHBIH OpicTen MaMyblHA O31HMIK YJeC KOCKaH FajasIMIap KaTapblHIa
I. Kenecbae, ©O. bomranbaeB, T. CatipambacB, A. blckakoB, T.Kammes, ©O. Kaitnapos, H. Yonues,
I'. CmarynoBa, P.A. ABakosa, b. Kacemm, I'. KockimMoBa, A. BaiitenueB CbIHABI eciMaepai atayra OOJajbl.
Omap dpaseosoru3Maep/iH TaOMFATBIH 3€PTTEH, OJAPABIH TUIAIK OIpMIKTEpACH albIPMAaIIbLIBIFBIH
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alKbpIHAAI, KOJIJAHBUTY epeKIICTIKTEePIiH Tajaaam, CTHIbIIK, SMOLMOHAIIBIK-OKCIIPECCUBTIK MOHI TypachlHIa
FBUIBIMU TY)KBIPBIM/IAp JKacaraH.

TypakTsl co3 TIPKECTEpiHIH IMOIMOHAIABI MOH Oepyi Typansl FamsiM O. AliTOaeB: «KaHmail Tinmme
O0onMacelH (pa3eoNOTHsUIBIK SOUHULANAD acTapibl, oOpa3abl MarblHala KoimaHbianel. OmapIbslH Kaid-
KalCBICEIHAA JTa MOHEpJICII, OcifHenmen aiTy Kei3MeTi Kymri. Keitbip xkeke ce3mepmeri Topi3mi, TYPaKTHI co3
TipKECTEepiHIAE A OSMOIIMOHAIBIBIK-OKCIIPECCUBTIK 005y Moi. Kebine ockl esrememk OackiM. SFHU
¢dpazeonoru3mMaepaiH KONMINr adpbIKma oOpa3abl, SKCIIPECCUBTI KbI3MET aTKapalbl. DKCIPECCUBTIK-
SMOIHUOHANBABIK 00sybl OypblHHAH OoibIHIA Oap (pa3eoNoTHsIIBIK eIUHHULANAD KOPKEM KOJJaHBUIBIIL,
COWJICYIIIHIH amam3aT, KyObUIBIC TypachIHAAFbl ©3 KO3KapachlH MAJIM eTeldi. ODKCIPECCHBTI TYPaKThI
TipKecTep ce3iMre alpoIKia ocep eremi» [4; 23], — men ska3apl.

Opazeonoru3mMaep KOpKeM oAcOMEeTTE 3AMOLHMOHAIABI-IKCIIPECCUBTI Opi MparMaTUKalblK KbI3MET
atkapansl. IIpodeccop I'.C. KocwimoBa: «lloaTHKaNBIK TipKecTepAe amaMHBIH TYP-TYpPIAThIH, 1IIKi
IYHHECIH, 3aTThI, KYOBUIBICTHI CPEKIIe TYPJICHIIPIN, >KYTHIHIBIPHIN, KYJIIBIPTHI OCHHENEHTIH Oesekiie
KyaT-Hop Oonamgsl», — el OTBIPBIN, MOATUKANBIK (HPAa3eosoTU3MACD OJMUTETTEPACH, MeTa(opasbIK
TipKECTepeH, TeHEYJIepIeH KacalaThIHBIH alTa/bl )KoHE MYHJal (pazeosoru3miep Kepikreymi OeiHemni
ToCi, KOPKEMIIIK HOp Oepy, SMOLMSIIBIK YBITTBUIBIK TAHBITY YIIIH aJbIHATBIHBI, OJapIbIH SPKaNHCHICHIHBIH
acTapbIH/A KACBIPBIH KOCHIMIIIA MaFbIHA XOHE MTParMaTHKAIIBIK OaFaap KaTaTbIHBIH TYXKbIpeIMAans! [5; 30].

Kasipri Tin Giniminzae ¢pazeonoru3mMaepai aHTPOMOLEHTPUCTIK OaFrbITTa 3€pTTey ©3€KTi OONBIN OTHIp.
On typaceiaga H.®. Anedupenko: «Dpa3eooru3MaepIe «3THOTUIMIK caHaHBl OUTIIPYIiH» ©3€KTI Kypaibl
peTiHae aHBIK KOPIHETIH aHTPOIIOIEHTPHUCTIK OarbIT OalKamamel, ce0edi ¢paseomoru3mMaep apKbUIBI TiT
azaMIap apachIHJAFbl KapbIM-KAaTHIHACTHI KOHE aJaMHBIH OPTYPJI IIBIHIBIKKA KATHIHACHIH CUIATTANIBI,
Oaranaiifpl, 2CTIPECCUBTI Typie kKepceteni» [6; 148] meren mikip Oimmipeti.

AnTaMHBIH JKEKe KacHeTTepiH, MiHe3 OiTiCTepiH, ic-opeKeTTepiH, OeT-KeI0eTiH, IeHe OiTiMiH OcitHeer,
CUNATTal, SKCIPECCHUBTI-3OMOIMOHANBIK TYpPFbIIa OaraialThiH (pa3coNoru3MAepAiH Oipi — camaibIK-
OaranaysIll ceMaHTUKach! 0ap ¢pazeonoruzmaep. Opsic koHe TYPKi T OLTIMIHAE «aJaMHBIH CanaiblK KoHe
Oaranaypllll CHUIATTaMachkDy (Ppa3ecoCEMAHTHKAIBIK OpiciHe apHanmraH OipHerne 3epTrey eHOekTepi Oap.
H.JI. Toromuupina, 10.I1. Conony0, E.®. ApcentneBa, A.O. Uymakaes, J1.b. baiicynranos, 2.B. Dpaauesa,
JLK. Baitpamosa, ®.C. Caduymmuna, [1.C. DcTebecoBanapIbiH eHOCKTEpiH atayra O0IaIbl.

J.b. bailicyntaHoB Ka3ipri IIEmIeH TUTIHAET! aJaMHBIH HHTEIUICKTYyaIBIK KAaCHUETTEPiH OUTMipeTiH
(dhpazeonoru3MIepaiH CeMaHTUKAIBIK MAKPOOPICIH KapacThIpa Kelle, oylapabl OipHeme (hpa3eoceMaHTHKAIBIK
TONTapFa TONTACTBIpFaH [7; 149].

II.C. DOcrebecoBa KBIPFBI3 JKOHE TYPIK TIIACPIHIACTI aXaMHBIH CHIPTKBI KEJIOETiH CHIIATTaNTBIH
(dhpazeonoru3MIepai CadbICTRIPMAIBI TYpAE KapacThIpa Kene, oyiapApl OipHeNe CEeMaHTHKAIBIK TONTapFa
xikTelai. FaaeiM agamMHBIH CBHIPTKBI KEeNOETIH CHIATTaWTHIH (pa3eooru3MIEpACH aJdaMHBIH 1IIKI KYHiH,
MiHE31H, KACUETIH TYCiHyTe 00Jabl IETeH KOPHITHIH/BIFA Kenei [8; 66].

D.B. DpanaueBa opbIC, aFBUIIIBIH, KaaIMaK TUIIEPIHAET] aJaMHBIH MOPAaIbIBIK KacHeTTEpiH OUIIipeTiH
(hpazeonoru3MAEpAl caaFacTeIpMallbl Type KapacTeipa Keine: «[IpoBeneHHbIi aHaTN3 MOKa3aj, YTO OOIbIIas
4acTh (hpPa3eosoTu3MOB, BBIPAKAIOUIMX MOpaJbHBIE KadecTBa YEJIOBEKa, HMEET CPaBHEHHE C YKMBOTHBIMU,
NTUIIAMH, WX ToBagKkaMu. OOpa3sl )KUBOTHBIX BO MHOTHX S3BIKAaX IMIMPOKO UCTIONB3YIOTCS ISl TIOJTHON M BBI-
pa3uTENbHON XapaKkTepuCTUKA 4deroBeka. Hambomee gacToTHBIE 0Opasbl KUBOTHBIX M MTHI] MTPHOOPETAIOT
SPKO BBIpA)KEHHOE 3HAYCHUE M CTAHOBSTCS CHMBOJIAMH (B PYCCKOM SI3BIKE: 3asill TPYCJIMBBIH, JIMCa XUTpasd,
OapaH TIyIslid, coBa Myapas). Hocurenn pasHBIX sI3BIKOB MOTYT MO-Pa3HOMY BOCHIPHHHMATH 00pa3 TOTO HIIH
WHOTO KMBOTHOTO. OOBIYHO 3TO CBS3aHO C TIOBEPBSIMH, MPEACTABICHUSIMH HApOJa, CYEBEPUAMMY, JIET, aiaM
KacueTTepiH OunmipeTiH ¢pazeonorusmaepie YITTHIK-MOACHH EPEKIIENiKTiH 0ap eKeHIIriH, ojlap apKbLiIbl
XaJIBIKTHIH MEHTAJIUTETI MCH PYXaHH MOJICHHUETI KOPiHE Il IETeH KOPBITBHIH/BI JKacaiasl [9; 80].

WU.A. Bosomkusa ¢paHiy3 Tl MaTepyaifapbl  HETi3iHAE  «aZaMHBIH  MIHE3-KYJIKbD)
(dbpazeoceMaHTHKANBIK OPICIH KapacThlpa Keje, 3EpTTEy HOTHKECIHIAC «aJaMHBIH MIHE3-KYIKBDY
(pa3eonoTHsIIBIK OPICiH MOAETbAEYTe HeTi3 OOJIFaH XapaKTepOJOTHAIBIK (pa3eoJOTHIHBIH YIKEH KabaThIH
aHbIKTaIl, «PpazeoceMaHTUKAJIBIK Opic — (paHIly3 TUTIHIH JEKCHKa JKoHE (ppa3eoiorus cajachbIMEH ThIFbI3
0aiiJIaHBICTHI TUHAMMKAJIBIK, JaMYIIbI JKyiie. Opic Ma3MYHBIH KOMILICKCTI Tangay ¢paniy3 Ob-HiH YITTHIK-
MOJICHU epEeKILENiKTepiHiH KOpiHy MeXaHU3MiH OaiiKayFa, oJapAblH Haiga 00y Ke3[epiH airyra, oJlapIblH
HETI31H KypaWTBIH accoUUaunusuiapbl MEH oO0paszgapAbl aHbIKTayFa, (pa3eosoru3MAEpHAiH AUCKYpPCHBTI-
KOTHUTHBTI CHITaTTaMallapblH aHbIKTayFa, Ob-HIH CeMaHTHKANBIK, CTUIMCTUKAIBIK JKOHE TPaMMAaTHKAaJIBIK
KAaCHETTEPiHIH e3apa OpeKeTTeCyiH cUMaTTayfa, KYphUIBIMIABIK Opic MeHOepiHAeri olapAblH CEMaHTUKAIBIK
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KaThIHACTAPBIH XKOHE OJIap/bIH QJIEMHIH TiNIIK OeiiHeciHe ocepiH aHbIKTayFa MyMKiHAiK Oepai» [10; 6] nerexn
KOPBITBIH/IBI JKaCaH/Ibl.

O. Kaiimap ka3ak TiTiHIH ce3 OallIBIFBIH KYPAaWTHIH (Ppazeosoru3mMaepais 0ackiM OOIIiriH amaMra >KoHE
OHBIH CpPEKIIEKTepiHE KATHICTHI ()Pa3ecoioru3MaAep ANATHIHIBIFRIH aiTanbl. FameiM:  «Yenosek,
HaXOJSIIMKCS B IIEHTPE BCEX SIBICHUW W XU3HH Ha 3eMIie, HEMalO YCWJIMH TMpHIAaraetT W K MO3HAHUIO
COOCTBEHHOM MEPCOHBI, OIICHKE CBOUX MOCTYIIKOB, MHAWBHIYAJIbHBIX OCOOCHHOCTEH U T.A. Pe3ynbrarhl aTON
MMO3HABATEILHOM M XapaKTePOJIOTUYECKON JESITEIbHOCTH YelIOBeKa W OOIIeCTBa MONYYHIN OTPAKCHUE B
0ombirom konudecTBe OE. DTOT Kitace B HAy4HOH TUTEpaType paccCMaTpUBACTCS B HECKOJIBKHUX MOATPYIIIAX,
COCTABIISIIONINX CBOETO POJia MHUKPOCHCTEMY BHYTPH JAaHHOTO Kllacca» JieH Keye, ajambl CHIIATTaHThIH
(dbpazeonormzmaepai: 1) MiHe3 camamapsl MEH CHITAThIH OUIMIpeTiH; 2) CHIPTKBI OCHHECIH CHIATTANTHIH
(hazeosoru3mep Jen TONTACTHIPaAbl. BipiHII TOMKA agaiAbIK, MIBIHIIBUIIBIK, CEHIMIUTIK, TOYSKEIIIUITIK,
KBIPCBIKTBIK, KAyanKepIIimK, KapanalbIMAbUIBIK, JKAIKAYJBIK, CO3MICHIIK, MBUDKBIHIBIK ChIHIBI
KacueTTepai OummipeTid (pazeomoru3Maepi TONTACTRIPCa, SKIHIM TOMKA aJaMHBIH OET QNIMeTi MEH CBHIPT
OeliHeciHe KaThICTHI (hpa3eosoru3maep i xxaTkp3aznst [11; 380].

Homuowcenep men onapoviy mankpinanyst

«Tinme amamra KaThICTBI (pa3eoyoru3MAepi OipHeNe TaKbIPBINTEIK TomTapra Oenyre Oomanmbl.
AnaMHBIH MIiHE3-KYIKBIH, CBHIPT OelHeci MEH IIKi JAYHUECIH, KaJip-KacHUeTiH, KHUMBUI-KO3FaJILICHIH
cunarrayna (Qpa3eosorm3MICpAiH MaHbBI3bl 30p. AaMu KacHeTTepIli, MOCEICH aJajljIbIK-apaMIbIK,
KaparmanbIMIBIIBIK-TOKAIIAPIIBIK, CAOBIPIBUIBIK-CAOBIPCHI3ABIK, KIMIIMEHUIAIK, aKbUIIBUIBIK-aKbIMAKTHIK,
CBHIAWBUTBIK-TOPEKITIIK, HAMBICKOWITBIK-HAMBICCHI3JIBIK, KOMAPTTHIK-CAPAHIBIK, KbI3FaHIIIAKTHIK,
MaKTaHIIBIKTHIK T.0. JKaFbIMIBI-)KaFBIMCBI3 KaCHETTEPl CHUIATTayAa TUIAE aidyaH Typii ¢paseomoruzMuep
KoJmansmaaehy [12; 21].

AnaMHBIH KaCHETTEpiH cumaTTayaa (Gpa3eosoru3Mcp camaiblK-Oaraiaysiin MoHre ue. Tinmeri agamu
KacuerTepai OinaipeTiH (¢pa3eonoru3MAepai TaKbIPBINTHIK TONTapFa JKIKTEY OapbIChIHIA, OJIAPIBIH
OarayaybIll MOHIHE Kapaill YII TOIKa JKiKTediK:

1. AnmaMHBIH KaFbIMCBI3 KacHeTTepiH OunmiperiH ¢pasecoiorusmaep. by Tomka Tepic Oaraiayblli
MoHre ue (paseonorusmaep Kipeai. @pazeonorusmaepai Kimi (pazeoceMaHTHUKANBIK TONTapFa JKIKTey,
oNapIaelH  (pa3coJOTHIIBIK  CO3JIIKTe OeplireH MoH-MaFbIHAJaphl HETi3iHAE KY3ere achIPBUIIBL:
1) MakTaHIIAKTEIK (O0C Keyoe, MaKMAaHHbIY KY/bl, MOHbIHA CIIMAlObL), 2) KaHAFATCBI3NBIK (OyHuUeze KO3i
moumazan / Oynueze moumaean); 3) caObIpCh3ABIK (maxkam maba anmay); 4) KOPKAKTBIK (KOSH JHCypex/cy
Jrcypex); 5) KyJIbIK, ailflakepilik, 3bIMASHIABIK (ainslic exi [ainvic anmvl] atiiansl, aKKi [Komici] ocay, backan
i3ine won wwlknatiovl, bum iwine Kan Kys0bl, JCbLIAH JHCYPICMI, KbIPKBLIJCLIH MYAKIOel, maKblp JicepoeH
wien wivizapean); 6) TOMACTHIK, aKBIMAKTBIK, €CCI3IIK (KoK Mu [Kok munvik], kacay mu, Kac [Kaca] nadan, Ky
bac); 7) HamaHIbIK (Kop [kew] keyde / kokipeai Oimey [cayvipay] / kep KeKipek, olicvl3 KY1dkK); 8) ChIp caKTal
QIMaWTBIH aJiaM, CO3MICHIIK (ay3bl auiblK, ay3viy dcendell ecedi, KoK Manma, Ky mayoat); 9) MbUDKBIHJIBIK
(kw3011 [KOOIK] ayviz [e3y]); 10) capaHnbik (6etiini apam [map, Kapa], decen capay 6ai, Kammol Kici, Ky
bacman Kyvlpoax em anobvi, cylek Oepmec, CbIHbIK UHe, CblObIPbIM mMAcna Oepmelidi, wwvlk Oepmec
Ulvieatibai / wolk mameipmac, mac 601y); 11) xkankaynseik (6ypay [oyma, wen] 6acvin 0a cblHObIpMAtiovl,
Kok [kep] owcanxay, xyp Hmam cozap); 12) eTipikiii, THIHAKCHI3 (exi co30i Kici, ¢y acyknac / Kapa cyoau
Katmax anadsl, cy Kyuovl emipixui); 12) MeHipiMCi3miK, KaTeire3mik (ocypeei xapa, xeu xowindi, Kapa
batioail Kauwvinesep [capay], Kapa ocypex, mac oaywip [Oyupex], mac oicypex, mac Kewin [meuip]);
13) 30pMBIKIIBUTIBIK, O30BIPIBIK (KaHObl Oanak), 14) 3YIBIMIBIK MY3aK y3eeH / MY3aK y3eeH aia dask);
15) TokarmmapibeIk, MCHMEHIIK (30p Keyoe [KoKipeK], keyoeci oco2apwl, Koyini kokme, Oacvl dicepoe, MeHMeH
Keyde, nay Kici, ysenei oayvl aimvl Kabam exel, Xan Koxipek adam); 16) canakThIK, OJNAKTHIK (key Oanax,
JHCannvl emex, Ka3aHblHa KACHAK Kamxaw / Ka3aHulHblY Kacnagvl 6ec eni, Maillbl KOJIMbIK, CAlNbl emex);
17) KBIPCBIKTHIK (Kep mabawn, cublp mexmec, mepic azy, MOHMOUbIH, [wmeHn Kapa [Kbiybip] myean);
18) amrymanaplk  (kipnicinen Kbvipay mamean, Kawmapoaevl Oypadail, mayauwel map, mepici map);
19) TenTekTik, OY3BIKTBIK (KazanOyzap Kwvipvic / xazanbOyszap, yu menmex), 20) apaMablK (KaH-diCbIHbL
apanackan, Kamol O¥3ulK [Kapa], kapa keHin, Ky 6acman Kybipoax em anowl, neuini [beiiini] oy3vlk [scaman],
iwi apam); 21) YPBICKAKTHIK, OCTIIAKTHIK (Kac Jicysi Kapa, minesi wainay [wanxec]); 22) amkesnik (Kvizoli
KoepeeH Kys2vlHOal [Kapeadatl, Oypkimmeti]); 23) MONEKOPIBIK, NAyKeCTIK (nanexop [ocanacan] ko3 [-0i]);
24) KpI3FaHINAKTHIK (netiini [6eiiini] map [mapwviidsl], mys apamol, iwine Kol [uubinawar] auHaimaiosl, iui
Jrcapulia xeazoaowl, iuid map); 25) CBUIOBIPIBIK (Cy MYPbIH);
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2. AnaMHBIH >KaFbIMIIBI KACUETTEPiH OiaipeTiH gpaseonorusmaep. by Tonka oH Oaranaybill MOHTE He
(dpaszeonorusmzaep Kipemi: 1) cblmallbUIbIK, KimmineHuiaik (bemeeeden Ouik, scycannan anaca / bemeeeden
anaca, Kouoam jx#cyac, eKi KoavlH Kycoulpowl, Jcy3i [oni] coinbik, colnbik dican [kici]); 2) exeTTik (bem oucysine
Kapamai / bem-ocysi 6ap demedi / bem oucysiy Oemedi, bemiy Oap, dcysiy 6ap Oemedi/bem-ducysiy bap
demeoi, bopi bem 6amvlLIObIK, apvlcman JAcypexkmi, cypecinoe [Kokipecinde] omwl 6ap, om JiCypex);
3) anrbIpIbIK (orcibex 6aynvl Kolpanoail, KO3IHeH Ombl HCAHean / KO3IHIK omul bap, Koyin (-i) JHcyupix, Kayea
mueen epmmeit); 4) omingik (Haywapyaunoau 20in, xapa Kviiobl Kax dcapean / Kapa KbvliObl KblPbIKKA
O6n2en); S) WBHIIBLIABIK (mypa mindi); 6) WHA0ATTHUILIK, YSHABIK, HOAIBUIBIK (Oeminen umarnvl (Ysamoi)
mameau, umansl beminde y3inin myp, umawn x#cy30i, umarn (-vt) 6ap [dcox], umanovl adam [Kici], nepoeci
Jiceipmulimaean); 7) mebepiik (oum Kabvlzvinan 6usnal moxviean); 8) oNENTUIK (adan cym emeeH, MiHe3si
mauoai [conblx, mexkmi], movean Kosvioait); 9) Tazanblk (kekipezi masza); 10) MBIAMIBIIBIK (aknan coxca
oenmelimin, moknan coxca oameumin, 0ami 6epix); 11) MBIKTBUIBIK, KYIITUIK (aranamsl ackapoati, anmol
bacmel atioahap, Kaupamsl Kapa macmail, Hap amanoail / Hap eoi / Hapea HCY2iH CAnZblCbl3, Mence memip
y3e0i [cbindbipadvl]); 12) OaThIpAbIK, OATEUIIBIK (dcypeciniy myei oap [WbiKKarH], dHCypex JHCYmKaH, KO3
arcox [ke3ciz] bamuip, Koxacan 6opi, kac [Kaca] bamvlp, KACKbIP JHCYPEKmi, MbIHEA HCANRbL3 DOIMAUMBIH, Op
gicieim, cativin Kvipat, bopi bem b6amoliovik); 13) oTKIpIiK, MEMEeHIIK (aimac minoi, aysvl enmi, ay3viMeH
Kyc [Kyc kylipvievin] micmezen / ay3viMeH KYc ineeH, ay3vlHuly diceli 6ap, ayvi3oviea ces, ammvied
[asaxmuiza] sicon bepmeiidi / ammouiea co3, dcasyza dxcon bepmetioi (koKOeT, MOJbI, CIIKIMHIH alTKaHbIHA
KOHOCHTIH amaM >KalblHIa Ja alThLIadbl), OVbIHCHI3 [CcylieKci3] min, Karamvl omKip, opax ayvls [ayvlzowvl] /
om aywvlz [ayeiz0vl] / om micmi [mindi], opax ayvlzoel [micmi], emxip min [-0i], cy [cyoail] scopza / cy
meeinmec [cyvipoan cy meciimec] ai#opea, cy JHCYKNac uleuleH, mon JHCapeaw wewen / monmau 032au
oimap, monman mopau wanrovipmac [oepmetimin], minee xcyupix, minee ycma, mini Mipoiy ogvinoaiu / mini
emkip [3apoet, yoaii]); 14) akbUIIBUIBIK (aimbin bacmol epkek [atien], epeci ouix [dcoeapol, momen], iwi —
anmouln, cvlpmul — Kymic); 15) ail0apnbUIbIK, KyaTTBUIBIK (aman Jcinik, apxap myuiz); 16) ceipra Oepik,
ce3IleH eMec (ay3vl aywip / ay3vina bepik [ue], coipea Oepix); 17) oMapTThIK (Kol awwlk [drcaszvik], neiini
Key, Oynuezce ken);, 19) THAHAKTBUIBIK (icine muiebim); 20) TYpPaKTBUIBIK, yomere OEpiKTIiK (exi co3 Cok);
21) Te3iMIiIiK (drcarnsl cipi / dcanvl cipioen scapanean exen / dicanvl cipioen bepik exewn / dcarvl cipioei /
JHCAHBL MEMIPOCH AHCApan2aM, HCbLIKbl MiHe30I, KOK dicenKe, Kaiuvicnac kaucap, madanvl aimvl Kapulc);
22) KalpatTeUIblK (orcapazan Oypadaii / owcapasan 0ypadaii KblIubLIOQUObL, KbIAbIUMAL  [KbLIbIUMbLY
aicysinoetl] Kouiwwinoazar);, 21) MeripiMainik (orcy3i [oni] orcolasl, dwcwiivt Jicypek); 22) O0aybIpMabIK,
KCHKEHUTIUTIK (Key Koamwlk, Key ecik); 23) OallkaMmna3iblK, aHFAPFRINTHIK (Kabax manwvlzbiut); 24) enTuTiK
(konvr  orcytipix); 25) amanmwelK  (ewimuiy ana JciOin  ammamay, Ccyoan MYHbIK, CYymmeH ax),
26) TananThUIBIK, MBICBIKTHIK (manasvinvly [manazvinoal oumi 6ap, manader mayoaii); 27) TaIKBIPIBIK
(mozwvi3 Kuipavl, mokcarn [0ip] coipavt); 28) TypambUIIbIK (mix c630i); 29) caOBIPIBUILIK (eminen em Kecin
anvln JHcamea 0a MolyK emney / eminen em Kecin anvin scamca 0a OvbliK emney).

3. Amam OOWBIHIAFBI €KDKAKTHI KAaCHETTEPAl CHUIATTaWTHIH (ppazeosorusmuep. by Tomka Oeirapan
MoHI (pazeooru3maep Kipedi, SsFHA MyHaal (pa3eooru3MIepaiH HAKThl OH HE Tepic OarajaybIill MOHI
KOK. 1) aHKaynbIK (Oana mines, momu [mabu] aywi3); 2) KyacThIK, MOMBIHIBIK (KOU Ay3bIHAH WUON AIMAUObL /
Kouoau sicyac / Kouoan KOHbp / KOUOAH KOWBID, HCOLIKbIOAH mMopbl / KOU MiHe3, Cainay KYiax, mouzam
Ko3vloall);

Beiitapan MoHmi (pazeonoru3MaepAiH TUIAC HAKTHl OH HE TEpicC MOHJAE JXYMCallybl KOHTEKCTE
aHbIKTanaabl. Mbicansl, JKazay ceniy — Kotoan KORbIp MiHe3iH, Ondeximee apmulk 6010blH 0ip 63iH. Omipee
cen oceil bonvin myeaucwvly, Tyean «Kyui-ax oicacnen obemmi oicyzancoly (C. beramuH) nmereH eoJeH
KOJIIAPBIHIA KOUOAH KOHbIP MiHe3 TePIC MOHJIE, aJlaMFa OepiIreH jKa3a PeTiH/e KYMCaJFaH.

Kopvimuinowbt

Anamu KacueTTep i OLAipeTiH Gppa3eooru3Maep Il TonTay OaphIChiHAa OaKaraHBIMBI3, Ka3aK TUTIHIIE
Tepic OaramaysIlll MOHZI (hpa3eonoru3MIaepre KaparaHia OH Oaramaybllll MOHJETT (pa3eooru3Maep KoTl.
ConbIMeH KaTap ajam OOMBIHAaFbl KACUETTEP/AiH (pa3eonoru3mMaep apKbUIbl Oepityi e opKuibl. MoceseH,
(dbpaseonoruzMaepae ©XKETTIK, OAaTBIPIBIK, OATBUIABIK, IICMICHAIK, TO3IMIUIIK, MBIKTBUIBIK, KYIITLIIK,
WHA0ATTBUIBIK, KINIIMEHIAUNIK KACHEeTTep MOJBIHAH KOPIHIC Tarca, THSHAKTBUIBIK, TYPAKTHUIBIK,
0aybBIpMaIIIBIK, OalikaMIa3abIK, TanKbIPJbIK, TYpAaIIbUIIBIK KacueTTep Oipai-exii FaHa
(dpazeonorusmaepmen Oepineni. CoHpaii-ak, KaHAFaTCHI3IBIK, CAOBIPCHI3IBIK, KOPKAKTHIK, MBUDKBIHIBIK,
aIlIKe3/iK KacHeTTepre KaparaHja, TOKAaIIapiiblK, MCHMEHIIK, KbIPCHIKTBIK, apaMJbIK, KYJbIK, CapaHIbIK,
MeHipiMCi3aiK, KbI3FaHIIAKTHIK KACHEeTTepAl OeliHeelTiH Tepic Oaranaybl MoHAET1 GpaseonoruzMaep Moi.
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3.H. AxapbekoBa, L. MaxuTaeBa, XX.[]. Pannwesa

OneMHiH TiAik OeifHeciH KanblnTacTepyaa (ppaseonorus canaceHbIH yieci 30p. @pazeonorusmaepaig
CEMaHTHUKACHIHAH VJITTBIH MOJICHH OOJIMBICHI MEH Oiiay JKYHeciH, KOpIiaraH IYHHCHI KaObLImaynarbl
VITTBIH MEHTAIIBIK CPEKINENriH, Ka3aK XaJIKBIHBIH CalT-IoCTYPIH alKbIH aHrapyFa Oonansl. Timmik
JIepeKTepAeH TYWTeHiMi3, aJaMu KacHeTTepAi Oepyne TUIIMI3AIH Ce3[iK KabaThlH — KYpaWTbIH
(dbpaseonorusMuepain anap OopHbl opacaH. Omap amaM OOWBIHAAFBI >KAFBIMIBI-KAFBIMCBHI3 KacHETTEPIi
KopKeM, OeitHem Typae XKeTKi3edi, opi oJapablH AKCIPECCUBTI-OMOIIMOHANIBIK MOHI KOFaphl. Tinme agamMu
KacueTTepi oepy/e (hpa3eoaoru3mMaepAiH KOMTAHBICHIHBIH ©31HAIK OpHBI, MaHbI3EI Oap. Tamnay GaphicbHIa
OalikaraHbIMbI3/aH, PpaseonoruzMaep anam OOMBIHIAFE KacHETTEp i OeliHeneyae oH, Tepic xoHe OerTapan
Oaramaypln MoHTe ue. OH Oarajmaypllll MOHIE KXKYMCAJATBIH ©XKETTIK, OATHIPIBIK, OATHUIABIK, MICHICHIIK,
TO3IMIUTIK, MBIKTBIIBIK, KYIITUTIK, HWHAOATTHUIBIK, KIMNNEHUIMIIIK CBIHAB KACHETTEpl OLImipeTiH
(paseconorusmMaep MEH Tepic Oaralaybllll MOHJIIE JKYMCAJIAThIH TOKANMNapiblK, MEHMEHIIK, KBIPCHIKTHIK,
apamMablK,  KYJIBIK, capaHJIbIK, MEHipIMCI3IIK, KBI3FAHIIAKTHIK ~ KacHEeTTepai  OelHenehTiH
dbpaszeonoru3aMIepaiH  yaeci 30p. AN THSHAKTBUIBIK, TYPAKTBUIBIK, OaybIpMaliblK, OalKaMIIa3/bIK,
TaNKBIPIBIK, TYPANIBUIIBIK CUSKTHI KaFbIMJIIbI KACHETTEP MEH KaHAFaTCBI3MBIK, CAOBIPCHI3ABIK, KOPKAKTHIK,
MBUDKBIHIBIK, allKe3MiK CBIHIABl KACHETTepJi OUIipeTiH OH JKOHE Tepic Oaramaybllll  MOHII
(dbpaseonoru3MIepaiH caHbl a3. belrapan Oaramaysiil MOHII (pa3eoIOTU3MICP TIAE TIMTI a3 MeJIIepe
Ke3/1eCe]Ii, ajl OJIap/IbIH HaKThl OH HE Tepic OaraaybIll MOHIC dKYMCATYhl KOHTEKCKE KATBICTHI.
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2.H. Axapb6ekosa, I11. Maxuraesa, JK./[. Panumesa

OueHoYHbI KOMIIOHEHT (Ppa3eoIoru3mMoB,
0003HAYAIOIIHUX YeJIOBEYECKHE Ka4YeCTBA

®pazeonoru3Mpl B Ka3aXCKOM S3bIKE — aKTUBHAas A3bIKOBas €IWHUIIA, MCHOIb3yeMas U ONUCaHUs
HAIMOHAJIBHOIO MEHTAJIMTETa, HPABCTBEHHBIX KAdecTB, YYBCTB, OMOLMI, IIOBEACHHsA UelOBeka. B
COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU HCCIEN0BaHHE (PPA3e0TOTU3MOB C MO3ULIUH aHTPOIOIEHTPUIECKOH MapaanurmMel
ABIAETCA aKTyaldbHBIM. B cTaTbe mpHBeAEHBI pa3NUYHbIE HAy4HbIE MHEHUS 00 OKCIPECCUBHOW u
HparMaTH4eckoi QyHKUHMAX, CEMaHTHYCCKOM I10JIe M TeMaTHYECKHX Ipynnax (ppa3eosornueckix eIUHHMIL, a
TaKKe OLIEHOYHOM KOMIIOHEHTe (Dpa3eoqoru3MoB, 00O3HAYAIOLIMX YENIOBEUYECKHE KadecTBa. ABTOpaMU
HPEICTABICHO TPU TPYIIbl (pa3eosiorn3mMoB, XapaKTepU3YIOMIMX JIMYHOCTHBIE KAaueCcTBa YEJIOBEKA, YepPThI
XapakTepa, YepThl JMLA, TeJI0, MMEIOIUX OSKCIPECCUBHO-OMOLMOHAIBHYIO OLEHKY. Marepuan
KJIacCH(GUIUPOBAH HA BHYTPEHHHE CEMAaHTHYECKHE IIOJAIPYIIBI (pa3coOTH3MOB C OTPHLATEIBFHOH U
HEUTpanbHOH OLEHKOH, BBIpa)KalOIIME IIOJNOKUTEIbHbIE U OTPHLATEIbHBIC YEPTHl 4eNOBeKa. ABTOpaMu
CleNaH BBIBOA OTHOCHTEIBHO TOTO, YTO KOJIMYECTBO (PpPa3eooTrH3MOB, OOO3HAYAIOIINX dYeJIOBEKa C
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TIOJIOKUTEBHBIM OLIEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM, OOJIbIIIe, YeM C OTPHLATENbHBIM OLIEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM, a
(pa3eosoru3MoB ¢ HEHTpaIbHBIM OLEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM — HauMEHblee KoJIudecTBo. J[oka3zaHO, uTo
(pa3eonoru3Mel ¢ HEUTPAIBHOIT OLICHKOM 3aBUCST OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHH YHOTPEOIISIOTCS.

Knrouegvie cnosa: Q)pa3e0n0rH3M, @pa3eoceMaHTquCKoe noJjie, CEMaHTHUYCCKas TpyIlIa, TeMaTH4YCCKas
rpynmna, HOHOH(HTeHbeIﬁ, OTpI/III&TCHI;HbIﬁ n HeﬁTpaJIbHI;Iﬁ OIICHOYHBII KOMITOHCHTBI, 4YC€JIOBEYCCKHUEC
KadecTBa.

E.N. Azharbekova, Sh. Mazhitaeva, Zh.D. Rapisheva

Evaluation component of phraseologisms denoting human qualities

Phraseologisms in the Kazakh language are an active linguistic unit that is used to describe the national
mentality, moral qualities, feelings, emotions, human behavior. In modern linguistics, the study of
phraseological units in the anthropocentric direction is relevant. The article analyzes scientific opinions about
expressive and pragmatic functions, semantic field and thematic groupological units, as well as the evaluative
component of phraseological units denoting human qualities. Taking into account the peculiarities of
phraseologisms characterizing a person's personal qualities, character traits, facial traits, body having
expressive-emotional assessment, the author grouped them into three groups according to the value of
positive, negative and neutral assessment, expressing positive and negative human traits, and classified them
into internal semantic subgroups. The results of the study showed that the number of phraseological units
denoting a person with a positive evaluative component is greater than with a negative evaluative component,
and phraseological units with a neutral evaluative component are even smaller. It has been proved that
phraseological units of neutral assessment depend on the context, and based on its meaning, they can acquire
positive or negative assessments.

Keywords: phraseological unit, phraseological semantic field, semantic group, thematic group, positive,
negative and neutral evaluative component, human qualities.
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Casicn 1M CKYPCTBHIH JTHHTBOAKCHOJIOTHUSIJIBIK dJ1eyeTi
(Ka3aKcTaHIBIK MHTEPHET-TYCIHAIpMe MaTepuaJiaphl Heri3injae)

3epTrey HBICAaHBIHA Ka3aKCTAaHIABIK CasiCH WHTEpHET-TYCiHAipMenep anbiHABL. OHBI TaHzmay opTypii
JKaHpIIap/bIH Maiaa OOIybIHA BIKIAN €TKEH aKIapaTThIK TEXHOJIOTHUIAPIBIH JaMybIMEH HETi3/eNl JKoHe Tl
MEH aJaMHBIH e3apa OalJIaHBICBl JIMHIBHCTHKAIBIK OAaFbITTa 3epTTeNAi. 3epTTeyAiH MakcaThl —
JIMHTBOAKCHOJIOTMSUTBIK MOTIH Co3KacaMbl acIeKTiIepiHe Ka3aKCTaHbIK CasCH HHTEPHET-TYCIHIipMeNTepIin
MOTiH KYpyHarbl KYHABUIBIK (DAaKTOPBIH aHBIKTAy. 3epTTey IOHI — HWHTEPHET-TYCIHAIpMeNepne »y3ere
achIpbUIAaTBIH OacTankbl MOTIHHIH KYHABUIBIK QJI€yeTi MEH BHPTYalIbl TULNIK TYJIFaHBIH KYHABUIBIK
HapaMeTpiepiHiH apakaTbiHachl. Byl OOBEKTiHI 3epTTey YIIIH TEOPHMSUIBIK MaTepHalibl JKHHAY MKOHE
KOHTEKCTIK TaJjiay 9icTepi, CaabICThIpMaJIbl, JKabUIAy, CUIIATTaY SHICTEpi XKoHE ACPEKTepi CaHIbIK OHICY
omici konmaHbUIAbl. OOBEKTiHI 3epTTey (opManbabl, Ma3MYHIBIK JXKoHE (DYHKIMOHANIBIK >KOCHapiapra
KapacThIPbUIATBIH TYBIHABI MOTIHACPAIH MOTIH CO3)KacaMbl )KOHE JHHIBOAKCHOIOTHSIIBIK TAJAy MOJEIiHEe
HeTi3genmi. 3epTTey HOTWKeNepl Ka3aKCTaHABIK MHTEPHET-TYCIHIIPMENEpAiH MOTIHAEpI KYHIBUIBIK
aneyeTiMeH 0ackIM eKeHIiH kepceTTi. KapanmaibiM casicn IUCKYpCTBIH KYH/IBUIBIK QJICYETIHIH A€HIeHl TyBIHIBI
MOTIH/II jkacayja OacTankbl MOTIHHIH KOJIAHBUIATBIH KUITTI CO3CPiHIH CAaHBIMEH aHBIKTAIABL. 3epTTCYIiH
FBUIBIMH JKaHAJIBIFBl Ka3aKCTaH/BIK BUPTYaJIbl KHICTIKTE MHTEPHET-TYCIHIIpMENepi KypacThpy MOTIHIIK
KbI3METTIiH JOMHHAHTBIH JIMHIBOIEPCOHOIOTHSIBIK JKOHE JINHIBOAKCHOJIOTHSIBIK YFBIHY JAH KOPiHE]I.

Kinm ce30ep: KYHIOBUIBIK, Casich, AUCKYPC, TYCIHIKTEMe, KilT ce3.

Kipicne

Casic IUCKypC ONEYMETTIK ©HIM OOJIBIN TaOBIIaabl JKOHE OCHIFAH Opail o KapaMa-Kapchl cascH,
QJICYMETTIK, MOJCHH >KOHE JIMHTBUCTHUKAIIBIK HBICAHAApIBI ©3apa Oipiktipemi. Kaszipri skarmaiima omeMIik
casici JKOHE JIMHI'BOMOJEHHM KEHICTIKKe WHTETpalliisUIaHaThIH CasiCl TUCKypc, Oip »KarblHaH, ©3iHIH
STHOMOJICHH EPEKIILENIriH CaKTaca, CKiHIII )KaFbIHAH, )KEKE aBTOPJIBIK MapKepiaep i OOMbIHA KUHAKTANIbI.

Ooebu cunammama

A.H. Bapanor, O.B. MuxaiinoBa, I'.A. CarapoB, E.A. IllunoBanblH €HOEKTEpiHIE T OYKapasbIK
KapbhIM-KaThIHAC KYPaJJIapbIHBIH OCJCeH I KhI3METI apKbUIbI QJICYMETTIK OHMJIIKTIH K631 OOJBIN TaObUIATHIH
BIKIIAJI €Ty KYpaslblHa aliHamanel nen ecernrteneni [1; 5]. Tim apKpUIbl OHBIH TYTBIHYIIBICHIHA BIKIIAT €TYTE,
OHBI KaTeropusyiay Kypaslbl peTiHAe KOoJIaHyFa, COHBIMEH KaTap CascH KYOBUIBICTapIbl TYCIHII, OHBI
KaXXETTi J)KoHE THIMII TypAe ’KyMcail aimyra Oomazbl.

b.A. AxaroBaHBIH TYCIHITiHINE, «cascaT Ce3 apKbUIbl KaObUINAHAABl KOHE TYCIHIIpiNesdi, OHBIH
KOMETIMEH cascaTKepjiep INbIHANBI MakcaTTapasl Xabapmap eTemdi, JKachIpambl, CEHOIpeIi, VCHIHAIBI,
TYCIHIIpE, KXKETIHIIEe KOJIaHa bl )oHe Oackapaasl. COHIBIKTaH Ke3 KEJIreH Co3 KaHaal aa Oip cascu KyK
aprane» [2]. Conpaii-aK cascu JUCKYPCTHI 3e€pleiey Ke3iHe TUIIIH, CAaHAHBIH YXOHE KapbhIM-KaThIHACTHIH
e3apa OalIaHBICHl; KaTBHICYIIBUIAPIBIH HHETI, OJapABIH MOPTEOSNiK-PONIK KAaThIHACTAPBI, KYHIBLUIBIK
Oaraapiapel; SMOLMOHAIIBIK JKaFIalbl, MOJCHH EPEKIICIIKTEPl JKOHE OJICYMETTIK-CUTYAlUsIIBbIK JKOHE
KOMMYHHKATHUBTIK OaFBITTBIH KOIITETeH 0acKa Jla cullaTTaManaphl eCKepiie.

A.Il. UynuHOBTIH aWlTyBIHINA, «aHOa-caHAa OoJica Na Ta3eT OKUTHIH, PaJno HeMece TelleAHIap.Ibl
KOPETIH ajaM cascH KaTBICEIMHBIH aJpecaThlHa aiHamanwsDy [3; 6]. FameiM cascu KapbIM-KaThIHAC TEK
aKmapaTTaHABIPbIN KaHa KOMMaii, COHbIMEH Oipre OHBIH aJIpecaThbiHa 3MOIIMOHANILI TYPAE 9CEp CTETiHIH,
OCBUTalIIa oNEeMHIH casich OeWHeciH ajaM CaHAChIHIA e3repTyre BIKman ereTiHiH aram eTTi. CoHmai-ax
A.IL.YyauHOB TiNmIiIepai KBI3BIKTBIPATBIH HETI3Tl 3€pTT€y HBICAHOAPBHIH — Tijl, OHay, CasCH KbhI3MET
cyOBeKTiIepl apachlHAaFbl OaiaHBICTBI, KOFAMHBIH CasCH JKaFJaiblH, CasCH COWJIeYy >KaHPJapbIHBIH

" Xar-xaGapiapra apuainran aprop. E-mail: samall7.12@mail.ru
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Macenenepin (ypaH, mapakimia, OarfapiaMa, ra3eT MakKajlachl, MUTHHTIIETI ceiyey xoHe T.0.) )KoHe cascu
MOTIHJEPAIH )KYMBIC iCTeY epEeKIIENIKTEPiH aHBIKTal bl

WutepHeTTiH maiga OONybIMEH KapbIM-KaTBIHACTBIH >KaHa TOciiiepi e Kysere aca Oactanmsl. by
opTypii cananarsl xxahaHablk e3repictepre akenai. On akmapat any OJbIH allblll KaHa KOMMal, Te3 jKoHe
THIMJII KaThIHAC OpHATYyFa BIKNAN €TTi. UHTEepHEeT BUPTyaIIbl KEHICTIKTE YaKBIT TICH MMaiIagaHyIIbLIapaIbIH
KajayblHa Opail KaThIHAC OPTAChIH KYpJbl. BUPTyanabl KEHICTIKTe OYKiJI KOFaM ©3JepiHiH KaKeTTUIIKTepiH
ayb3IIa >KoHe jkaz0ama OainaHbic ¢opmaiapsl apKbulbl JKy3ere acblpaabl. COHBIMEH Karap Ol
FaIBIMIAp.IbIH, COHBIH iNTH/IE TIIIICPAiH 3epTTeY HbICaHBIHA Oacka Oip KbIpIaH KapayFa MyYMKIHTIK Oep/ii,
JKaHa FRUIBIMH KaHAIBIKTapAbl HICITYE ThIH CypaKTapAbIH Maiia 00IybIHa SKEIII.

3epmmey uvicanvl: Ka3aKCTaHABIK CasiCH HHTEPHET-TYCIHAIpMENepiH MOTIHAEPI.

OCBI HHTEPHET MOTIHIEPIH KOITETeH OTAHJBIK JKOHE MISTENIIK TIIIiep OeliceHAl Typ/e 3epraeieyie
(E.H. Tammukwna, E.M. T'opomko, O.B. Jlyrosuuoma, JL.IO.Iumummua, W.I'. Cumopora, J.D. Bolter,
S.C. Herring, D. Crystal, A. Derakhshan, S. Hasanabbasi, H. Pdlda »xone T.0.).

WN.I". Omapuna Kazipri Koramiarsl HHTEPHET-0aiIaHBICTHIH TaHBIMAaJl OONYyBIHBIH OipKaTap JolenIepin
YCHIHAABL: 1) HHTEPHETTIH Maimambl TEXHUKAIBIK KaOIBIKTAIYH; 2) epeKIe TICUXOIOTHIIBIK KaTmapsl 0ap
naiaana”ynbuiap; 3) Kasipri KoraMaarbl TyJIFaapaiblK e3apa aiMacy epekieniri [4; 8].

C.U. ArarronoBa e3iHIIK Ke3KapacTapbl 0ap maiaagaHyIIbIIapAbIH METATUIAIK CaHACBIHAAFEl «UHTEP-
HEeT» KOHIENTICl JKalIbl TYpii TYCiHiIKTepiH kenrtipenmi: «HTepHEeT — OaiimaHbic KypaisDy, «HTEpHET —
akmapat kesi»; «MHTepHeT — Oy opbiH»; «HTepHET — Oy KaybIMAAcThIK», «MHTepHeT — Oy OWBIH-
CaybIK»; «KAHTEPHET» YFBIMBIH KYHACTIKTI TYCIHYMEH KaTap, OHbI KociOM TYpFbIIaH J1a TaHUABL: «HTepHeT —
Oyn texHomorus»; «VHTEepHET — eMip canTbl»; «HTEpHET — Oy XKYMBIC OpHBDY; «MHTEpHET — mIeKci3
MYMKIHTIKTEp Ko3i»; « MaTepHeT — OyI1 ecipTki» [5; 12-13].

JKyMbIcTa MHTEPHETTIH KOMMYHHKATUBTIK CAJNACHI KAPBIM-KATBIHAC KEHICTIr PETiH/IE CHITATTaNa bl JKIHE
3epIesieHeNll, OHAA azam3aT TEeXHOJIOTHSJIBIK MYMKIHIIKTEp apKbUIbl OeNCeHAl KapbIM-KaTblHACKa TYCenl,
ceilliey OpeKeTTEepiH J>KY3ere acelpyfa >Karmail TyrbI3albl, KOMMYHUKAHTTApIbIH SMOLMOHANIBIK XalliH
KOPCETETIH KOHE BUPTYAILABI IBIHIBIKTHI )KaHAaHIBIPATHIH XKaHa (GOpMAaTTaFbl TYPIIl MOTIHAEPAl JKacalbl.

WuTtepHeT OainaHBICBIHBIH JKaHPJaphl €Ki Typre OeiiHendi: KaHOHIBIK oHE KaHOHABIK emec. bipinmni
Typre OypbIH 0ap >KoHE WHTEPHET OpTachlHAa TIYeJICi3 JKaHpJap >KaTaipbl, eKiHII Typre 0acka keprae eMec,
WHTEPHET KEHICTITiH/e Naiina OosraH xaHpiap eHeai. COHFBICHIHA YaT, AJIEKTPOHIBIK MoInTa, GopyM, OJior,
OWBIH TOPTANbI, ayieyMeTTiK xeni, [CQ kipeni [6; 214].

E.W. T'opomiko men E.A. YKurannna runepsxanpriap OapbiH aiitanel. Omapra 0J0T, cailT, 3eKTPOHIBIK
KiTamxaHa, oJICYMETTIK JKeJiHI >KaTKe3aApl. | ureprkanpaaH O6acka MHTCPHETTIH ©3IHIIK JKaHPJIAphIH 1a
kepceteni. Onap: GopyM, DIEKTPOHIBIK XaT, XadaplaHIbIpy TaKTalapbl, 4aT, )kapHama OaHHepiepi, BUPTY-
anapl KoH(epeHIHsl, aBTOPABIH MOCTHl HeMece ka30achl, xabap >KoHE TYCIHAIpMEIEpMEH >KeIen aaMacy
OarmapiramMarnapbl apKeUTe Oatinansic [7; 110-124].

JKymbicta 3epTTeyre KbI3BIFYIIBUIBIK TYIBIPFAaH »KaHAa MOTiH (QopMaTel peTiHAeri WHTEpHET-
TYCIHAIpMENEePAiH MOTIHAEP] aIbIHIIBL.

Wnrepuer-tycinnipmenep H.b. JleGemeBa TyXbIppIMbIHA HETi3ENreH TaOWFW ka30amia ceilney xaH-
pBIHIA KapacTeIpelIaabl. FameiM Oyir KyOBUTBICTRIH 0aCcThl OENTiIEpiH KOPCETKEH KOHE OHBI «ayhI3a / jKa3-
Oarma celiney» jxoHe «TaOHFH / )KacaHIIbl COMIICY» MapaJurMachl TYPFBICHIHIA 3epTTereH [§; 15].

Tecrinep HHTEPHET-TYCIHAIPME MOTIHAEP] CEKiII TAOWFHU Ka3y IbIH HOTHXKeci 00k TabblIanel. Onap
OpTYpITi cyOCcTparTapaa YCHIHBIIAAR! )KOHE HHTEPHET-TYCIHIIpMeNnep e KociOn, KoMa-KoJI Typae eMec, jKa3-
Oaiia popMaHbIH, TAOMFHIIBIKTBIH O€Mrici TypiHae 0ackiM keneai [8].

E.B. XonoakoBcKkasHBIH IMiKipiHIIe, WHTEPHET-TYCIiHAIPME — MOTHBALMSUIBIK OOBEKTIHI Oarajayra
OarpITTaFaH MamiMaeme. OJ ITUHAMU3MMEH, HAaKTBUIBIKIICH, SKCIPECCHUBTUTIKIEH epekmeneneai [9; 7].
E.Y. /laxanacBaHbIH OMBIHIIIA, HHTEPHET-TYCIHAIpMEIIep MUKPO-XabapiaMasap O0bIn TadbLIaas! [9].

Casicu MakanaJgapAbIH OepiireH HHTEPHET-TYCIHAIpMe MOTIHAEPIH Tanaay Ke3iHae oJapAblH KOJIMa-KoJ
LIBIFAPbUIFaHABIFBIH aHFapyFa 0omanpl. CeOebi HHTEpHET-pecypcTapAbl MaliaanaHaThiH Ke3 KEIreH agaM WH-
TEepHET KEHICTITiHAE KaJlaFaH MiKipiH Kaiuaelpa amamasl. Cascu Moceneiep KOCIIMKOMIBIKKA Kapamaiapl: o1
xKac He Kapi, ep He diien ajam, KaciOi )KoHE YITHI 1a 9pTYpIIi 00Iybl MYMKiH.

3epmmey nani: VHTEPHET-TYCIHIIpMeTepie iCKe achIPBIIATHIH 0acTamKbl MOTIHHIH KYHIBUIBIK OJIeyeTi
MEH BHPTYaJIIBI TUMIK TYJIFAHBIH KYHIBIIBIK TTapaMeTPIICpiHiH apaKkaThIHACHL.

3epmmey maxcamvi — JTUHTBOIIEPCOHOJIOTHSIIBIK JKOHE JIMHTBOAKCHOJIOTHSUIBIK — acCIeKTiepe
Ka3aKCTaHIBIK CasCH MHTEPHET-TYCIHAIpMENEepAiH MATIH ce3kacaMmbl Maiiia OONybIHBIH KYHIBUIBIK (aKTo-
PBIH aHBIKTAY.
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3epmmey minoemmepi:

— OacTamkbl MOTIHII TYBIHABI MOTIHMEH (MHTEpPHET-TYCIHIIpMEMEH) (QOpMaibIbl, Ma3MyHJbI JKOHE
(hyHKITMOHAIBI TYPFBIIA CATBICTHIPY;

— UHTEPHET-TYCIHIipMe MOTIHIEPiHIH Maiixa 00IybIHA BIKIAN €TKEH KUITTI CO3JIep CAHBIH aHBIKTAY.

3epmmey a0icmepi men Homudicenepi

3epTTey OapbIChIHA TEOPUSUIBIK MaTepHalIbl )KUHAY JKOHEe KOHTEKCTIK Tajay oMicTepi, CaabICThIpMa-
JIBI, KaJMbUIAYy, CUTIATTAy 9JIiCTEpi MEH AEPEKTepi CaHIBIK OHACY dici maiJanaHbUIIbI.

JluarBUCTHKANBIK ~ Tanmgay ~— Mmarepuansl  peringe  Nur.kz.  JkaHamBIKTap — TOPTaJIBIHIAFHI
«KazakcranabIKTap/IbIH caHAChl Kajaii esrepei» [10] nereH cascu Makaja ajblHIel. Makana TepT OarbITTaH
TYPaTBhIH a3aMaTThIK KOFaMJbl JaMbITyIbIH 2025 KbUTFa JCHIHTT TY)KBIPBIMIAMACBIHBIH K00aChH 33ipiey
MaceNeciHe apHaIabl.

Martepuanasl TaHIay Ke3iHAe €H KOl TYCIHIipMe OepiireH casch Makajara Ha3ap ayJapbUIIbl, casich
Mocenenepi KapacThIpaThlH Makaja MOTiHAEPiH WHTEPHET-TYCIHIIpME MOTiHAEpIMEH CalbICThIpa Talaay
KYPTi3inmi. ANAbBIMEH, TYBIHABI MOTiHAE (MHTEPHET-TYCIHIIpMEe) CaKTalFaH KT ce3lep MeH (opMmara,
OJIaH KEeWiH OHBIH Ma3MYHJIBIK YKaFbIHa KOHIT OOTiHIi.

Casicu MacelieHiH OKbIPMaHbI PETiHZIE KaThiCa OTBIPBII, JIEMHIH TUIAIK OciiHeciHiH Oip Oeiri 0ok
TaOBIATBIH PELUNUEHTTIH KYHACTIKTI caHachl 0acTalKbl MOTIHT€ SHTI3UIreH Oenrim Oip KYHABUTBIKTapFra
0a3a Hazap ayaapaapl. Ocpuraiiiia TYCiHAIpME Kajablpa OTHIPHIN, OKBIPMaH TiUIECiMIe KaThICYIIbl ajaMra
aitHanmaapl. On MOTIHII KaObUIAAay HOTHIKECIHIC Ha3apblH ©31HE MaHBI3Zbl OOJBIN TaObUIATHIH KYHIBUIBIK
KOMITIOHEHTTepiHe Oypaabl. by TybIHIBI MOTiHAI KypyFa TYPTKiI Oomapbl aHBIK. KyHABUIBIKTapIbl JKy3ere
acelpy Oenrimi Oip TIMAIK Kypainmap apKbulbl OKypriziiemi. Omap KINTTI ce3nep peTiHAe KepiHemi.
M.B. bentin  madBIMBIHITG, «TIMIK TYIFAHBIH MOTIH Ce3KacaMbl KBI3METIH 3EPTTEy OHBIH OJCMHIH
KYHJIBUIBIK OCHHECIH KallblHa KeNTipyre, OacTankbl MOTIH MEH TULMIK TYJIFaHbIH e3apa OailTaHbICHIH
aHbIKTayFa kKemekTeceni» [11; 60].

Martepuanasl Tanmay, eH alIbIMeH, MaKaJIaHBIH ©31H/Ie KOPCETUINeHHEH 06JIeK MHTEePHET-TYCIHIipME
MOTIHACPIHAC e KUITTI Co3Jep/i aHbIKTayFa Heriznmeni. « MOTIHHIH KIIT Ce3/epi KEeKe aJaMHBIH JKYMBIC
JKaJIbIHa OHBIH Y3aK MEp3iMJli )KaJIbIHAH AJILIHATHIH aCCOIMATUBTI MOHJIEP/IH KYPhUIBIMIAPEIMEH OaiilaHbI-
CBIH JKaHJaHIBIPANbl, COMAH KeiiH OUTIMHIH TyTac MHHHMAJABI Oipiiri peTiHae KbI3MET aTKapaThblH
WHTETPATHBTI KEIICHAEP/Ii KABINTACTRIPY MPOLECiHIe KoNaanbuaapn [12; 125].

Kopbimuinowl orcone mangviiay

CaHJBIK IepeKTep/Ii ecenTey HOTMKeNepi KelleCi KecTe e KeNTipilireH:

Kecrte 1

Ne Kint ceznep TyciHaipinren KuIT ce3zep caHbl
1 Oara 18
2 IICHEYHIK, OWJIiK 15
3 OeH3nH 9
4 €TiC JKOHE €TiH XHHAy 6
5 Peceit 5
6 MyHai 4
7 OHIM 2

JKasmst 59

Nel kecreme Oactamkbl MOTiHHIH (cascH MaKajaHbIH) Ma3MYHBIHAH TYBIHIBl MOTiHAI (MHTEpHET-
TYCIHAIpPMEH1) IWIbIFapy YIIiH TYCIHAIpMELIilep TaHAaraH KiITTi ce3aepliH Ti3imi Oepinai. Kemmimiri kint
ce3 periHzae «Oaray, «Peceil», «IIEeHEYyHIK, OMITIIK», «eTic KOHE eTiH XHHAY», «OCH3UH», «MYHal», «OHIM»
CBIHIBI OipiikTepai anrad. by kepceTkim TyciHaipMenepaiH 0acTanmkbl MOTIHIHIEC alTHUTFaH TAaKBIPHII ca-
JachIHJA KacalFaHbIH, 63 MKipJIepiH 00BEKTHBTI TYpJie OUTIIpreHIiriH KepceTei.

Ocpl KinT ce3aep OolibIHIIa GipHEelIe MBbICAN KeNTiperik:

Aama3z 789. baraHbl keTepyre KiM pykcar Oepmi? DHepreThka MHUHHCTPIITI KaHOal oarmapbICThI
kytyne? bara kertepinai, srHu OipaeHe OonraH mbirap! Kasipiy esinje Oananap OeH3uH OarachIHBIH OCYi
a3bIK-TYJIK, Tayapiap, KbI3MeTTep OarachlHBIH 6Cyl eKeHiH TyciHeai! Meip3anap, KaHnail mapa KaObuigam
xKaThIpchIHbI3aap? OFaH KiM xayan Oepeni? Tarsl qa o0mbic akiMuaepi kinam Me? (Anma3z789 Kro paspemtin
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noausaTh neny? Kakoit kpusuc xxaét Munsnepro? lleHa nogHsnach, 3Ha4uT, y>K€ YTO-TO UAET He Tak! Yike
JIeTH BCe MOHUMAIOT, YTO POCT IICH Ha OCH3HMH — 3TO POCT IIEH Ha MPOAYKTHI, TOBApHL, yciyru! Bamm kakue
Mepbl IpeAnpuHATH, rocnoaa? Kro 3a 3to orBeyaer? Onsath akuMbl oonactu BuHOBaTh?) [10]. Aama3z 789
aTTBl TYCIHAIpMEIli PUTOPUKAJIBIK CYpaK TYPiHAE KIAT CO3AepAi KOIIaHa OTBIPBII CasCh MaceleHi
tyciagipeni. On e3iHiH KYHIBUIBIKTAp KYHECiHE MaHBI3ABI OOJIBIT TaOBUIATEIH OApPIIBIK KAKETTI CYpaKTapabl
Ko3raiiipl. OHBIH MOTiHI, HETi31HEH, casCu Macenere 0ObeKTHBTI KO3KapachiH OUIAIpeTiH «0ara», «OCH3UH
OarachlHBIH ©CYi» CBIHIBI KIIT ce3lep Heri3iHme xacamaipl. MHTEepHET-TYCIHAIpMENIiHIH MOTiHIH Oyiai
Oepy OKHWTHIH MaTepHaAbIH HETi3T1 HUICAChIHA iImiHapa coiikec kenmermi. by skxarmaiima «Oara» KiITTI ce3si
Aama3789 aTTel TINNIK TYIFAHBIH KYHABUIBIK TMapaMeTpiH JKeTKi3yre bIKnan eremi. Tycimmipmenti Oy
coinemae: «Kazipain es3inge Oamanmap OeH3MH OarachIHBIH ©CYiH a3bIK-TYIIK, Tayapiap, KbI3METTep
OarachIHBIH ©CYi €KeHiH TyciHeni!» («Yike JeTH Bce IIOHUMAOT, YTO POCT IIeH Ha OCH3WH — 3TO POCT IIeH Ha
MIPOYKTHI, TOBAPHI, YCIYTH!»), — NEM, ©3iHiH Ke3KapacklH HAKTHI Oimmipesni. O, €H alasIMeH, a3bIK-TYIIK,
Tayapjap MeH KbI3MeTTep OarachIHBIH ©CYiHe anaHaaiabl.

A3amat555. EHpai asweIk-Tynmik Oarachl, colaH KeHiH >KONayIIbUIap TackIMajbl, KEHiH KbhI3METTEep
Kerepineni, Oyn Owmik MymmeM maimaces, 30 el OOMBI VHBIKTAIl JKAaTHIp, CIITEHEre jkayam Oeprici
kenaMmeiini. ['epMaHusi COFBIC Ke3iHAE ©31HIH TEXHUKAChIHA JKaHapMal KETiCIEereHIKTEH JXCHLUTIIN KaJbl,
KCPO mynaii GarachlHBIH TeMeHAeyiHe OaimaHbICTBl KyJaabl (A3amarS5S. Teneprs IeHBI Ha TPOIYKTHI
MTOTHUMYTCSI, TIOTOM Ha MACCAKUPCKHE TIEPEeBO3KH, IIOTOM Ha yCIYTH, 3Ta BJIacTh aOCOOTHO Oecrioye3Has,
crT BOT yke 30 JIeT, HM 3a YTO He XOTST OTBeYaTh. | epMaHus KOTa-To Mpourpasa BOWHY U3-3a OTCYTCTBUS
TormBa Ais cBoeit Texuuku, CCCP pasanuics uz-3a cHkenus ueH Ha Hed1h) [10]. Tycinaipmene «bara»
KINT peTiHie ce3i KoaaHeUFaH. byHna A3amMaTS55 aTTel KOMMEHTATOp OHBI a3bIK-TYIIIK, TACKIMAJIay )KOHE
KBI3MET OarachIHBIH ©cyiMeH OaillaHBICTBIPAIbl KOHE JKaFIaiAbl TApUXU MbICATIapMEH NaibIMAAI, ONWBIH
XKanFacTeIpaabl. Kepin oThIpFaHbIMBI3Aal, TYCIHAIPMEIiHIH KYHIBUIBIK ITapaMeTpiepi 0acThl CEMaHTHKAIIBIK
YK apKaiaraH KilT ce3liep apKbuibl KepiHeni. Ochuraiiliia HHTEPHET-KOMMEHTATOP SJIEMiHIH KapamaibiM
OcitHeci cyperrenemi. HakTeutacak, OHBIH oJEMOIK KapamaibiM OeliHeciHIe OEH3MH OarachIHBIH ©Cyi
cayJapblHaH KYTUIETIH HoTke cumnarranagsl. CoHnmai-ak KOMMEHTATOPIBIH oJIeMre JereH Ke3Kapachl
OolibIHIIA MoceNleHl mienie anMaraH OWIIKKe JereH Tepic Ke3Kapac Kambimracaabl. On OapiblK Tapuxu
MaHBI3BI 0ap OKHUFANIApIbl KOTEPIITeH pobieMara Tiper, OHbI xahaHIBIK JeHreilre KapacThIPabl.

XoT1a6ob14. 1948 xputrsl 10 coyipne KCPO Oparbiabiy Munuctpiep KeHeci opra ecenmeH kejeci
Tayapjapra OipblHFaili MeEMJIEKETTIK Oeniek cayaa OaramapblH TOMEHIETyre UWIenliM KaObUiaaibl:
«MockBuu» keHin aBTokemirine 10%, w™otomukiamepre 20%, Bemocumenrepre 20%, aHIIBUTBIK
MBUITBIKTapFa 15%, Tirin mammaanapeia 10%, «Pexopa» xone «Pommna» paamokaOsmimarsimrapra 10%,
JTUHAMHKAIBIK perpoaykropiapra 20%, mnaredonmapra 20%, Oasumapra 10%, akkopaeonmapra 12%,
«Mocksa» otoanmnaparrapsiHa 10%, Teatpnbik OuHOKIbACpre 10%, MeTannaH >kacajaraH KajTa jKoHE KOJ
carartapeiHa 12%, 3eprepiik Kymic >KoHE MeTam ramaHTepesuiapsiHa 20%, mimacTMaccaZaH jKacaiFraH
KONTEreH TYThIHATHIH Tayapnapra 20%, mamupocrap, curapanap MeH curaperrepre 10%, mapdromepiik-
KOCMETHKaNBIK Tayapnapra 10%, mpumycrap, keporasaap MeH anekTprummranapra 10%, apak, Jukep-apak
OyiibIMzapsbl, miapantap MEH ajJKorojbci3 cycbiHaapra 20%, kapa ysuigslpbikka 10%, KeTa ybULABIPBIFBIHA
20%, nepymenaepre 20% (Xotadonru. 10 anpens 1948 roma Coser MunnctpoB Coro3a CCP moctanoBwi
CHHM3HTH €AMHBIC TOCYJapCTBEHHBIC PO3HUYHBIC LIEHBI Ha CIIEAYIOIINE TOBAPHI B CPEAHEM: aBTOMOOMIIH JIeT-
koBble «MockBuw» Ha 10%, motonukisl Ha 20%, Benocunensl Ha 20%, OXOTHUYBH pyXbs Ha 15%, mBeN-
Hble MamuHbl Ha 10%, pagnonpuemunku «Pexopa» n «PomuHa» Ha 10%, penpoayKkTopsl fMHAMHYECKHAE Ha
20%, matedonst Ha 20%, Gasubl Ha 10%, akkopaeoHs! Ha 12%, poToanmapatsl «MockBa» Ha 10%, OMHOKIIN
TearpanbHble Ha 10%, 4ackl MeTaluIMYecKue KapMaHHBIE W HapyuyHble Ha 12%, roBenupHas cepeOpsHas U
MeTajuindeckas rajnanrepes Ha 20%, ps TOBapoB IIUPOKOTro norpedsieHus u3 miactmace Ha 20%, nmanupo-
Chl, curapel u curapetsl Ha 10%, mapdroMepHo-KocMeTHYeckre ToBapbl Ha 10%, mpUMYCHI, Keporassl u
anekrporuTku Ha 10%, BojKa, JIMKEPOBOIOYHBIE U3/ICNNs, BUHA, U 0€3aJIKOrOJbHbIE HAMUTKH Ha 20%, UK-
pa uepHas Ha 10%, wuxpa keroBas Ha 20%, Buramuasl Ha 20%) [10]. ANOBIHFBI HMHTEpPHET-
TyciHmipMenepaeriaeii, XoTTadbl4 aTThl KOMMEHTATOPABIH MOTiHI J¢ «0ara» KUITTI Co31 apKbUIbI JKacaaaibl.
AWBIPMAIIBUIBIFGL: aJIABIHFBI AJIMa3789 xkoHe A3aMaTS55 aTThl TYCIHIIPMENIICPAIH MATIHIACPI 0OBEKTHUBTI
TYpAe KYpBUIFaH jKOHE MOTIHAEpi Ma3MYHIBIK (CEMaHTHKAIBIK) KaFbIHAH OacTalKbl MaTepUaIbIH HeTi3Ti
nneschiHa colikec kenmemi. An XoTTa0bI4 aTThl TYCIHIIPMEIIiHIH MOTiHI «0aFa» KUIT Ce31 apKBUIBI
KacalFaHbIMEH, CEMaHTHUKANBIK TYPFBIIaH JKOFapblgarbliapMeH caii keiameilmi. OHIa cascu Makanajga
aliTeUIFaHaail, OCH3WHHIH ocyl eMec, MalbI3ABIK KOPCETKIlNeH 0acka Tayapiap MEH KbI3MeTTeple OypbIH
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OoxnraH Oara TeMmeHJeyi cumartamansl. OchuUiaiiina OacTamkpl MOTIH HISSACHIHAH ANIIAKTam, oJeMIl 3
KOe3Kapachl OOMBIHIIIA TAWBIMIAMTEI.

Enni «meHeyHik» KinTTi co3i KONAaHBIIFaH HHTEPHET-TYCIHAIpME MOTIHIAEPiH KapacThIpabIK.

Bova. Engeri meHeyHikTepaiH OYKiI apMUSCBHIH XYMBICTaH OocaTy KepeK, eWTKeHi enne 0opi KYH
CalBIH KHIMOATTAII, Kap KBl JKETICITETeH Ke3/Ie MEMJICKETKE MICHEYHIKTEP IiH YIKEH 9CKEePiH YCTayabIH Keperi
mamainsl! (Bova. Llenyto apMuio Y4MHOBHUKOB B CTpaHE HaJl0 YBOJIUTH C PaOOTHI, IOTOMY YTO MHOTOYHCIICH-
HYI0 apMHIO YHHOBHHUKOB TOCYAapCTBY O€3M0JIE3HO COOJepKATh B TAKOE BPEMS, KOT/Ia BCE TOPOXKAET C Kaxk-
IBIM TTHEM W He XBartaeT (uHaHCOB B cTpaHe!). HTEpHET-TyCiHAIpME MOTIHIASPIH TamjaraHma OCH3WH
OarachIHBIH ©CYiHE ceOerin OOJIFaH «IIEHEYHIK» KUIT €631 KOJJIAHBLIybl OOMBIHINA EKIiHIII OpBIHAA TYP.
OTKeHI KOMMEHTATOpJIap KapamailblM XalbIKTBIH OKingepi OONFaHIBIKTaH, XalblK aTblHAaH Cceiiner,
ONApIBIH TiNEKTepiH Oinmmipemi. ATamraH jXarfaiia OWIiK TeH IIEHEYHIKTep OOJBI >XaTKaH OapilbiK
OKWFaJIapFa KiHom caHajmaasl. Bova jereH jakam eciMIi KOMMEHTATOp ©3iHIH MOTIHIH OCBHI OarbITTa
KypacTeipaabl. On OapiblK HIEHEYHIKTEpAl *KYMBICTaH OocaTylbl, OChUIaiilia OEH3WHre FaHa emec, Oacka
3arTapra Jja OaraHBIH ©CYy MOCENECiH TOKTaTy/Ibl YChIHAIBI. Kepin oThIpFaHBIMBI3Ial, TYCIHIIPMEII dJieMTe
JIETCH ©O3iHIH KapamaiblM Ke3KapachlH «IIEHEYHIK» KIIT €O31 apKbUIBI OlLTmipesdi, OHBI Maimachl3 apMus
peTiHIe TaHUIBI.

Atunen99. biznin enge kem aerenae Oip KypbUIbIM THIMII kyMbIc icTeit Me? LlleHeyHiKTepai ThIHAAH
KaJicaH, OapIIbIFhI IIBIFBIHFA 0aTa KYMBIC Kacaisl. Haypeizna DHepreTnka MHHUACTPIIITI OKITIHIH COMIereH
CO3iHJIe PHEPTHs OHAIPYIIIEP 631H/IIK KYHHAH TOMEH SHEPrusi 0OCAaTKaHIbIKTaH, ©3/CPiHE IIbIFbIHFA )KYMBIC
icTeliai. DNEeKTp YHEePTUACHIHBIH OarachlH KeTepy Kepek neni. 1 cayipaen Oactam ketepai. EHni myHail sxoHe
OCH3MHMEH OalTaHBICTHI OapibIK agaMJap IIBIFEIHMEH JKYMBIC iCTEW[i, eMTKeHi onap Ja ©3iHAiK KYHHaH
ToMeH OarameH Oocatpimampl nmenm aityma. Cypak. Erep sHepreTwka, MyHal, aBTOKaHapMail KYrio
CTaHIVSUIAPBIHBIH HeJepl MIBIFBIHFA J)KYMBIC iCTece, OHIa TOI MEHeDKEpIiepre >KOFaphl eHOCKaKbl KaiIaH
keneni? Erep OusHec THiMmci3 Oolica, Kb COHBIHAA Maifa Kaiman kenexni? llsiHganm xenreHnae, MIBIFBIHFA
JKYMBIC ICTEHTIH KeMm JereHme Oip Kkocimkepai KepceTiHismii. Erep maiima Oommaca, CajbIKTHI,
KbI3MeTKepJiepre eHOekakpIHbl Kayiai Tesneiini? Conna Ka3zakcraHia KocilKepiiep JKOK, TEK epiKTiIep FaHa
Ma. bi3niH meHeyHikTepAiH aiTybHIIA, OapiblK ipi OM3HECTep YHEMi WIBbIFbIHFA ymbipaiapl. Enme Tex
[IaFblH JKOHE oOpTa Om3HecTe faHa Kipic Oap Ma coHma? Apamaapasl KyiaipMmeHizaepimi! Ykimer
HIeHeYHiKTepi OaraHbl KOTEpyIi FaHa eMec, JKYMBIC icTeyai KamaH yipeneni? (Atunen99. Y Hac B cTpaHe
XOTh OJIHAa CTPYKTypa pabotaeT npuoObubHO? Kak mociymaems HalIMX YMHOBHUKOB, HY, MIPSIMO, Bce pabo-
TaroT cebe B yObITOK. B MapTe BeIcTynan mpeactaBuTenb MUHIHEPro, KOTOPBIHA CKa3all, YTO MPOU3BOINUTEIN
SHEpPTUH padoTarT cedbe B yOBITOK, T.K. OTITYCKAIOT YHEPTHIO HIDKE cedecTonMocTH. Hano moaHsATE 1eHbl Ha
anektposHepruro. C 1 anpens nogasiy. Temnepb BBICTYNAIOT W TOBOPSIT, YTO BCE, KTO CBsA3aH C HE(THIO U
OEH3MHOM, TakKe paboTaloT B YOBITOK, T.K. OTITyCKalOT HIDKe cedecTonMocT. Bonpoc: OTKya Toraa Takue
OCIICHHBIE 3/T1 y TOIIMEHEIKEPOB, €CIIH, YTO SHEPTETUKH, YTO HePTSHUKH, 9TO Biaaenbilsl A3C, paboTaroT B
yobITOK? Ecnu 6u3Hec yObITOUEH, OTKyAa MpUObUIb B KOHIE rojga? Hy U, eciau 4ecTHO, MOKaXKUTE XOTh OJ1-
HOTrO OM3HECMEHa, KOTOPHIH paboTaeT B yObITOK. Eciau HeT mpuobuy, ¢ 4yero OyJeT IIaTUTh HAIOTH, 3/1 CO-
tpyaaukam? [lomydaercs, uro B KazaxcraHe u OM3HECMEHOB TOT/]a HET, OJTHU BOJIOHTEPHI. Bech KpymHBIN
Ou3HeC, IO CIIOBaM HAIllMX YHHOBHUKOB, BCEC BpeMs B YObITKe. OMH Mallblii M CpEeTHUIN OM3HEC MIHMKYET B
ctpate uto nu? He cmemmre yxe mozaeii! Koraa yxke YMHOBHUKH M3 IpaBUTEIbCTBA Hayyarcsi paboTaTh, a
HE TIPOCTO IIeHBI TOJHUMATE?) ATHHEN9Y aTThI TaKal eciMli KOMMEHTATOP «IIEHEYHIK» KiNIT CO31H KOJIJaHy
ApKBUTBI ©3 OWBIH KeTKi3emi. by MHTepHeT-TYCiHAIpMe MOTiHIH OCHHEICHTIH jkaHa ONIBIH KaJIGINTacybIHA
TYpTKi Oonran. On OeH3UH OarachIHBIH ©CYi Typalibl Casic MOCEJICHI JJIEKTP SHEPTUSCHIHBIH, MyHall KoHE
T.0. OaraHbBIH ecyiMeH OaijaHbICTBIpaAbl. baraHbIH ©cyiHe, OHBIH TYCIiHITiHILIE, KYMBIC iCTeH aaMalThIH
meHeyHikTep Kinaii. KomMenTarop e3iHiH maienaepin Oenriii Oip mopexene oFaH 63eKTi OOJBIN TaObLIAThIH
JKOHE OJIEMHIH JKE€Ke KYHIBUIBIK OCHHECIH KaJbIITACTHIPATBIH OMIpJCH TYpPJi MbIcaiiap KENTipy apKbLIbI
Tycinmipeni. Byn KyHOBUIBIKTapAbl ©3€KTCHAIPY TUIMIK KypajzapAbsl KoJjxaHy Herisinae OaiinaHbIc
MIPOIIECiHIe KYPeTi.

Kopvimuinowi

Ochburaiiia, JUHTBUCTHKAIBIK TalIay KUIT Ce3IepIiH KapamalbIM TIIAIK CaHachl Maiga OoJIaThiH
KOMMEHTATOpJApAbIH KYHIBUIBIK OJIEYeTIH KOPCETEeTiHIH OalKaTThl. 3epTTey HOTIKENepl TYBIHIBI
MOTIHIIEpC KOJIAHBUIATBEIH KINT CO3ICPIIH CAHIBIK JEPEKTEPiH CANBICTHIPY apKBUIBI HHTEPHET-
TYCIHIIPMENEP/IIH MOTIH CO3)KacaMbIHBbIH KYHABUIBIK (DaKTOpPhI JCHTCHIH aHbIKTayFa bIKNaN erTi. Tizimzeri
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Cascu LOUNCKYPCTbIH JIMHIBOAKCUOJIOTUANbIK. ..

JKETEKI KinT ce3zep (Oara, Peceil, meHeyHIK, OWIIIK, €ric XKoHE eTiH XUHAY, OCH3WH, MyHal, OHIM) TUIIIK
TYJIFa MOTIHIH OHIIPYIiH OOBEKTUBTIIITIMEH KaTap, CyObEKTHBTI JKaFbIH Ja KOPCETE/Ii.

Kinr cesmep apkpuibl TYCiHAipMelIiiep TeK casiCH KO3KapacThl FaHa €MeC, COHbIMEH Oipre OCHI
MOCeJIeHl ©3iHIH JYHHETaHBIMBI OOMBIHINA YCBIHYMBI, €7 YIIiH XOHEe OHBIH OONlaliaFbl VIIH TUIEK, iIIKi
TebipenicTi me oinmipeni.

Maxana KP BE'M wuecizindeci AP08053314 «Kozam men memnekemmiy dHCAHOAHOBIPY dHCAR0AUBLIHOA
YAmmulK anem Oetineci KYHObLIIKMAPbIH KATbINMACMbpy Maceneci (Ka3aKCmanoblK KapanamvblM casacu
OUCKYPCbL Mamepuandapul neeizinoe)» dcobacwl uenbepinde opbiHOaI0bl.
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C.K. EpranueBa, M.A. Yaiixanoa, C.B. Onenen

JIMHrBOaKCHOJIOTHYECKUI MOTEHIMAJ MOJTUTHYECKOT0 JUCKYypca
(Ha MaTepuaJjie Ka3aXCTAHCKUX HHTEPHET-KOMMEHTAPHEB)

OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS SIBISIOTCS Ka3aXCTAHCKUE MOJUTHYCCKUE HHTEPHET-KOMMEHTapHu. Bri6op oObekTa
000CHOBBIBACTCS PA3BUTHEM MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUM, KOTOPBIC CIIOCOOCTBOBAJIH MOSBICHHIO Pa3HOTO
BUJIa )KAHPOB, I'/Ie B3aUMOCBSI3b SI3bIKA U YEJIOBEKA N3y4YaeTCsl B MHOM JIMHIBUCTHYECKOM HampasieHuH. Llens
HCCIIEIOBaHHsI — OINpPEACINTh LEHHOCTHBI (DAaKTOp TEKCTOMOPOXKIACHHS Ka3aXCTaHCKUX MOJUTHYECKHX
HMHTEPHET-KOMMEHTApUEB B JIMHIBOAKCHOJIOTHYECKOM acmekrTe. [IpeaMeT mcciaeqoBaHusS — COOTHECEHHOCTh
LIEHHOCTHOTO TOTEHIIMala MCXOIHOTO TEKCTa U IEHHOCTHBIX YCTAHOBOK BUPTYaJIbHOU SI3BIKOBOM JTHYHOCTH,
peann3yeMbIX B UHTCPHET-KOMMEHTapHsX. [ H3ydeHus: JaHHOTO 00BhEKTa UCIOJIL30BAIIICH METOIBI cOopa
M KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIM3a TCOPETHUYECKOrO MaTepHalia, CpaBHHUTEIBHBIC, 0000MIAONINE, ONUCATEIFHBIC
METOJIbI U METOJI KOJMYCCTBEHHOW 00paboTKu NaHHbIX. McciaenoBanue u3yyaeMoro o0bekTa 0asupyercs: Ha
MOJIEJIM TEKCTOJIEPUBATOJIIOTUYEKOTO U JIMHI'BOAKCHOJIOTMYECKOI'0 aHAJIM3a MPOU3BOAHBIX TEKCTOB, KOTOPBIC
paccMaTpuBaloTCsi B (OpMAaNbHOM, COACPXKATEIBHOM M (YHKIMOHAJIBHOM IUIaHAaX. Pe3ynbTarhl
UCCIIEIOBAHUs IIOKa3alM, YTO TEKCThl Ka3aXCTaHCKUX HHTEPHET-KOMMEHTAapHeB MpeoOsIafaloT Haf
LIEHHOCTHBIM TMOTEHIIMAJIOM. Y POBEHB IIEHHOCTHOTO MOTEHIIHAA OOBIICHHOTO MOJTUTHYECKOTO IUCKYpca ObLT
BBISBIICH KOJMYECTBOM YIOTPEOISEMBIX KIIFOUEBBIX CIIOB HCXOAHOTO TEKCTA B MPOIYLHUPOBAHUN BTOPHYHBIX
TekcToB. HayuHas  HOBHM3HAa  HCCIIEJOBAaHUS  3aKJIOYAeTCs B JIMHIBOIIEPCOHOJIOTMYECKOM U
JIMHTBOAKCUOJIOTMYECKOM OCMBICJICHUH JIOMHUHAHTHI TEKCTOBOM JEATENbHOCTH MPHU MOPOKACHUU UHTEPHET-
KOMMEHTapUeEB B Ka3aXCTaHCKOM BUPTYaJIbHOM IPOCTPAHCTBE.
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Kniouesvie cnoea: 1leHHOCTHBIN, MONUTUYECKUH, AUCKYPC, KOMMEHTApHH, KII0YEBOE CIOBO, MPOLECC CBS3H,
UHTEPHET-TMHIBUCTHKA.

S.Zh. Yergaliyeva, M.A. Uaikhanova, S.V. Olenev

Linguoaxiological Potential of Political Discourse
(based on Kazakhstan’s Internet comments)

The object of the research is Kazakhstan’s political Internet commentaries. The choice of the object is justi-
fied with the development of information technologies, which contributed to the emergence of various types
of genres, where the relationship between language and a person is studied in a different linguistic direction.
Determining the valuable factor of the text generation of Kazakhstan’s political Internet commentaries in the
linguoaxiological aspect is the aim of the study. The subject of the research is the correlation of the valuable
potential of the source text and the valuable attitudes of the virtual linguistic personality, realized in the Inter-
net comments. To study this object, methods of collection and contextual analysis of theoretical material,
comparative, generalizing, descriptive methods and a method of quantitative data processing were used. The
examined object is based on the model of text-derivatological and linguoaxiological analysis of derived texts,
which are considered in formal, content and functional terms. The results of the study showed that the texts of
Kazakhstan Internet comments prevail with value potential. The level of the valuable potential of everyday
political discourse was revealed by the number of used keywords of the original text in the production of sec-
ondary texts. The scientific novelty of the research lies in the linguo-personalological and linguoaxiological
comprehension of the dominant textual activity when generating Internet comments in the Kazakh virtual
space.

Keywords: valuable, political, discourse, commentary, key word.
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Cneunduxa meradoprieckoro odopas3a B yCTOMUMBBIX
coueTaHusx 3moxu MockoBckoii Pycu
(na matepuase «CioBaps pycckoro sizbika XI-XVII BB.»)

B craTtbe paccMoTpena mpoGiieMa CeMaHTHYECKON OpraHM3allMy YCTOWYMBBIX COYETaHHUH, (QyHKIMOHUPYIO-
mux B 310Xy Mockosckoit Pycn XV—-XVII BB. AHanu3 ceMaHTHYECKOH CTPYKTYpHI (ppa3eotoru3MoB S1OXU
no3aHero CpeaHeBeKOBbs 03BOJISIET YTOUHUTD U ONIPEACIUTD IIyTH CTAaHOBJICHUS, PA3BUTHS U JaJlbHEHIIEro
(dhopmupoBanus Gpa3eooHaa FMOXH BEITUKOPYCCKONH HAPOTHOCTH M PYyCCKOro (pa3eoqornieckoro GpoHmaa B
nenoM. M3ydenne o6pa3HO-MOTHBALIOHHON OCHOBBI SI3BIKOBBIX €IMHHMII, pa3pabaTbiBacMON B COBPEMEHHOM
PYCCKOM U 3apyOeHOM s3bIKO3HAHMH, B OCHOBHOM, Ha MaTepHaje CHHXPOHUH, TO3BOJIHI BBIUWIEHUTh U OI-
PEIeIHUTh KOJIMYECTBEHHBIH COCTAaB YCTOMYMBBIX €IUHUIL, IIOCTPOSHHEIX Ha MeTadoprueckoM obpase. Ha oc-
HOBE KJIacCH(HKAIMN TaHHBIX (pa3eoJOrHuecKnX SJUHHIl BBIIEICHO HECKOJBKO THIIOB METa(hOPHYECKHX
MEepPEeHOCOB, YIaCTBYIOMNUX B 00pa30BaHUU CPEJHEBEKOBOTO (paseonorndeckoro Gonma. Kaxasrit Tvn nepe-
HOCa IIPOMILTIOCTPHPOBAH MHOTOYUCIICHHBIMH IIPUMEPAaMH SI3BIKOBBIX €IUHUI] Pa3IHIHBIX chep (yHKIUOHHU-
poBanus. IIpu aHanu3e A3bIKOBOrO MaTepHalla yYUThIBAIACh Criel(UKa CPEAHEBEKOBOH KHIKHON KyJIbTY-
PBI, B YaCTHOCTH, cepa (GyHKIIMOHUPOBAHUS yCTOIUMBEIX 000POTOB (PEIMTHO3HAs, BOCHHAS, IOpUANIECKas
u 1p.). IIpu pazbope BEIMKOPYCCKMX YCTOHYMBBIX COYETaHUH ObUI HCHONB30BaH KOMILIEKC METOIOB U IIpHe-
MOB HAay4YHOTO HCCIEJOBAHUS, a UMEHHO: ONHMCATENBHBIH METOJ C 3JIEMEHTaMH KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a;
IIpUeM CIUIOIIHOM BBIOOPKH (DaKTUUECKOTO MaTephaja; CTaTHCTHYECKHI IpHeM; IpHeM KIacCH()UKAIlUH.
Ha ocHOBe NMpoBEJEHHOTO MCCIEIOBAHUS aBTOPOM BBISBIEHBI IMPOAYKTUBHBIE THIIBI METaOPUUECKOTO 00-
pa3a, KOTOpbIE TOCTY>KIIH OCHOBOH [UIst ()OPMHPOBAHMS yCTOHYMBEIX COYETAHUH PacCMaTpUBAEMOro NEpHO-
J1a; yTOYHEHBI IyTH 00pa30BaHUs CPEJHEBEKOBOro (pazeodoHsia BEIUKOPYCCKOro SA3bIKa; ONpeeeHa poib
BEMKOPYCCKOTO NEPHOa B PA3BUTHH PyCcCKOro (pa3eodoHaa KaKk 0JHOTO U3 BaXKHBIX 3TallOB, KOTOPBII OKa-
3aJ1 OrPOMHOE BIIMSIHHE Ha JalIbHelIee pa3BUTHE (PPa3eosIorHuecKoil CHCTEMBI PyCCKOTO SI3bIKa.

Knrouesvie cnosa: BenMKOpyCCKHI TIepHoll, HCTOpUUecKas (paseonorus, Gppaseosoruyeckas eANHULA, METO-
HUMUYECKHH NIEpeHOC, BHYTPEHH opMa (pa3eosioru3Ma.

Beeoenue

B Tedenue momyTopa cTONETHI yUYEeHBIMU MPOBOJSATCS aKTHBHBIE MCCIEIOBAHMS HaJ MPOIECCAMU CTa-
HOBJICHHSI CJIOBAPHOTO M (hPA3E0IOTHIECKOTO COCTaBa PyCCKOro si3pika. OTHAaKO MMEHHO UCTOpUYecKas ¢pa-
3€0JI0THs HauMEHee M3y4deHa B PETPOCNEKIMH. BHUMaTEeNbHBIH aHalIW3 MCTOPUYECKUX HCCIEAOBAaHUH IO
PYCCKOMY SI3BIKY 3a MOCJIEAHHE MUHHMYM JBa CTOJETHS MO3BOJISET OTMETUTH, YTO OCHOBHOE BHUMAaHHUE HUC-
TOPHKOB PYCCKOT'O SI3bIKa, KaK IPaBWIIO, ObUIO OOpalleHO Ha W3yYeHHE I'PaMMAaTHYECKOIO M JIEKCHYECKOTO
cyOypoBHei. [IpuyeM akTHBM3alLUs HHTEPECA K CIOBAPHOMY COCTAaBY PYCCKOTO SI3bIKa B PETPOCIIEKLIUH Ha-
OmomaeTca ¢ mepBoil monoBHHBI-cepenuHbl 50-x TomoB XX B. (B.B. Bunorpagos, [.0.Bunokyp,
B.[. JleBun, ®.I1. Copokoneron, @.I1. ®unun, I1.51. Yepnsix u npyrue). @pazeosnorndeckue ke MaTepuaisl
HUCTOPUYECKOTO XapakTepa Ha (oHe COBpeMEHHOro ()OHIa €IUHMIl B BHAE YCTOMUYMBBIX COUYETAHHMH JIMIIbL
(parMeHTapHO BBOAWJNCH B TOJOOHBIA CHCTEMHO-ypOoBHeBbIH aHamu3 (B.M. Mokuenko [1-8],
A.N. denopos, A.W. Monotkos, A.M. babkun, M.M. Konsuienko, 3./1. IlomoBa u apyrue). Ha mam B3ruism,
9TO OBUIO CBSI3aHO, BO-IIEPBBIX, C HEJOCTATOUYHON Pa3paboTaHHOCTBIO TEOPUH (Pa3eosorii, 0COOEHHO MpH-
MEHUTENBFHO K JIMaXPOHUH; BO-BTOPBIX, CO CIOKHOCTSIMH HAaKOIUICHHs (PaKTHYECKOTO MaTepHaia, colepKa-
LIeTrocsl B MHOTOYHCIIEHHBIX MUCBMEHHBIX UCTOYHUKAX Mpo1ioro. [ToatoMy pa3BuTHE TaKOro HamnpaBiIeHHUs,
KaK UCTOpHYECKasl JeKCUKorpadus, Mo3BOJsIET B HAIIM AHU OoJiee TIIyOOKO MOCTaBUTh U PEIIUTH BOIIPOCHI,
CBSI3aHHBIEC C POOJIEMON THAXPOHUYECKOH (pazeosorun, OO UCTOPUUECKUE CIIOBApH, B TOM uucie u Cio-
Baph pycckoro sieika XI-XVII BB. [9], kak OCHOBHOI OOBEKT HAIIIETO MUCCIICIOBAHUS, SIBIISIOTCS COKPOBHIII-
HUIIAMH TUCbMEHHOM KyJIbTyphl nponuioro. CkazaHHOE ONpeesnseT akTyalbHOCTh 00palleHus! K U3yUYeHUI0
nporeccoB GopMUPOBaHUS (PPa3eoJOrHIecKOr0 COCTaBa PYCCKOTO si3blKa HaWMEHee M3Y4YE€HHOTO Nepuoia
€ro UcTopuu — no3aHero CpeaHeBEKOBbSL.
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A.B. KyaHbiwesa

Bropoe, uTo AenaeT uccieaoBaHue U pelraeMble B HEM BOIPOCH aKTyallbHBIMH, CBSI3aHO C U3MEHEHHEM
aCMeKTOB (HamnpaBJeHH) B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHWH, OJHUM M3 KOTOPBIX SBJISIETCS CEMaHTHUYECKUI ac-
nekT. IMeHHO B 3TOM, AMaXPOHUYECKOM 110 MaTepHaly U CEMAaHTHYECKOM IO MPEIMETY M3YyUEHHs acleKTe
BBINOJIHEHO MCCIEIOBaHHE.

Llens pabOTBI — YTOYHUTH IMYTH CTaHOBJICHHUS, Pa3BUTHUS U JajbHelIIero GopmupoBanus ¢ppazeooH-
Iia 310XH 3pesioro CpeaHeBEeKOBbs U PyCcCKOro (hypaseosoruaeckoro GoHIa B LEIOM.

Jliist nocTrKeHus JaHHOW el OBbLIM IIOCTABIICHBI CIIEAYIOIINE 3a1a4H:

1) ompenenuth (HOHA YCTOHYMBBIX COUETAHWH, KOTOPbHIE MOJYUYHIM LIMPOKOE (PYHKIHMOHHPOBAHHE B
amoxy Benmkopycckoit HapomHoctd (XV-XVII BB.) (Mcnonb3ysl mpueM CIDomHON BeIOOpku u3 CroBaps
pycckoro si3pika XI-XVII BB. (naee CnPS XI-XVII BB.);

2) BBISIBUTH U OMHUCATh 00Pa3HO-MOTHBAIMOHHBIC OCHOBHI CPEHEBEKOBOH PYCCKOM (pazeosioruu, B 4a-
CTHOCTH, MeTa(opuiecKuii mepeHoc;

3) yCTaHOBHTHh MECTO W poJib MeTadopmueckoro obpaza B 00pa3oBaHUM (PpPa3coJTOTUICCKUX CIUHHUIL
3moxu 3penoro CpeaTHeBeKOBbs, UTO MO3BOJIUT YTOYHHUTD, & B HEKOTOPBIX CIIy4asiX PACKPBITh CIIOCOOBI U Iy-
TH BO3HUKHOBEHUS YCTOMUUBBIX €IMHUI] B TUAXPOHUHU.

Marepuanom HcciaeJOBaHUs BBICTYNAIOT (pa3eojorndeckue eAUHULB! B KonudecTBe 2347, oToOpaH-
HbIE ITyTeM crutomHo# BeIOopku n3 CinPS XI-XVII BB. U3nanue, moseaeHHoe 10 OykBbI C BKIIOYNUTEIHHO,
OXBaTbIBaeT OOJBIIYIO YacTh pycckoro JekcukoHa XI-XVII BB., B 1ienioM, u ¢ppazeodoHia, B YaCTHOCTH, YTO
JenaeT 3TOT (GaKTHYECKUH MaTepuasl 3HaYUMbIM U aBTOPUTETHBIM JUIS HOJIY4YEHUsS] JOCTOBEPHBIX pe3yJibTa-
TOB U BBIBOJIOB.

OO0BEeKTOM HCCIeIOBaHMUs BBICTYMAIOT (HPa3eoJOrHuecKrue €AWHHUIBI, OTHOCSIINECS K 3TOXE BEJHKO-
pycckoii HapomHocTr (XV—XVII BB.), uricio KOTOpsIX coctaBmiio 1967 exunuil.

[IpemmeToM uccnenoBaHus sABIIeTCS BHYTpeHHSS Gopma dpazeonormueckux equani X V—XVII Ba.

AHanu3 S3bIKOBBIX €IMHUIL BHIIOJIHEH B CEMAaHTUYECKOM aclieKTe, ¢ O3UIUI KOTOPOTro U3ydyeHue ¢pa-
3€0JIOTHYECKOT0 COCTaBa pyccKoro s3bika mo3anero CpenneBexoBbs (XV—-XVII BB.) He nmpoBoauiiocs 1mbo
paccMaTpuBasiock (parMeHTapHO; KpOME TOTO, OIMCAHUE YCTOWYMBBIX €AWHHI 3M0XH MockoBckoi Pycu,
KOTOPBIM YJENAJIOCh HEAOCTATOYHOE BHUMAHHME B MCTOPHUYECKOH PYCHCTHKE, BIEPBBIE CTAJ0 NPEAMETOM
CHEIMaIBHOTO U3yUeHHs] KaK BaKHOTO dTara, ONMpeIeNHBIIETO MocIeayolee pa3BuTie (Hpa3eoaorniaeckoit
CHCTEMBI PYyCCKOTO SI3bIKa B COBPEMEHHOM €TI0 COCTOSHHH.

Peszynomamul uccredosanus

[IpencraBum pabouee ompeaeseHne KIIOUYEBOr0 TEPMHUHA HAIIETO UCCIIEOBaHUS — BHYTpEHHEH (op-
Mbl Qpazeonoruzma (BD). BuyTpennss ¢opma paccMaTpuBaeTcss HAMH Kak KOMIIOHEHT CEMaHTHYECKON
CTPYKTYpHI (ppa3eooru3Ma, a UMEHHO MOTHBALMOHHO-O0pa3HBIH €ro KOMIOHEHT. Ddpa3eoorndeckui xe
00pa3 — 3TO JOMHHHPYIOIIAsl YaCTh KOHHOTaTUBHOTO KOMIIOHEHTa (ppaseonornyeckoro 3HaueHus. Ilo Mue-
HUIO M3BECTHOTO HcTopHKa si3bika B.B. Konecosa, st Bemukopycckoro neproaa kateropus ooOpasa umena
[IEPBOCTEIICHHOE 3HAYECHUE B CBA3H C «IIEPEHECEHUEM HCCIIEAOBATEIbCKOTO BHUMAHHA C «BELIM» Ha «CJO-
Bo»: «Ecnn s snmoxu panHero CpeiHEBEKOBbS B LIEHTPE ITO3HAIOMIETO CYyOBEKTa HAXOANIAChH BEIllb, TO AJIS
anoxu 3penoro CpenHEeBEKOBbS B BOCIPHUITHU M HCIOJIB30BAaHHH CJIOBa XapakTepHO 0o0pa3HOe ero mpej-
craBienne» [10; 325].

[TomuMmo moHATHSA 00pa3a, B mMeeT OTHOIICHWE W K TIOHSATHIO MOTHBHPOBAHHOCTH. Takoe ee IMOHH-
MaHue cBsi3aHo ¢ uMeHeM B.B. Bunorpamoma [11]. HMccnenoBarensimu ¢paseonoruueckux eaunur (PE)
(T.3. Yepnannena, /1.0. JloOpoBonbckwuii, B.H. Tenust) BeIIensiroTCsT HECKOIBKO BUIOB MOTHBUPOBAHHOCTH
@®E: omHUM U3 BUAOB MOTHBHUPOBAHHOCTH ABJISIIOTCS TPOmbl, «Bd B cBoel 0CHOBE MOKET OBITH O0pa3HO Me-
Ta)OpUIEeCKOH, METOHIMHYECKOW WJIM CHMBOJBEHOHN (MeTadopuiecKkas WM CHMBOJBHAS COCTABIISIONIAS))
[12; 45]. OgauM HW3 TPONOB, MPUHUMAIOIINX aKTHBHOE ydyacTHe B mpouecce (pa3eosoTH3aluu, SBISETCS
Metadopa.

B cBsI3u co ckazaHHBIM, a TAKKE C 33Ja4yaMH, IOCTAaBJICHHBIMH B PadOTE, MBI MONBITAINCH ONIPEICIUTh
MECTO ¥ pOJIb MeTaOPHUYECKOTO TIepeHoca B 00pa30BaHIH YCTOMYMBBIX COUETaHUH 3oxu 3penoro CpeaHe-
BEKOBBSL.

B anammupyemoM s3pIKOBOM Matepuaiie ooHapyxeHo 468 OFE, B ocHOBe 00pa30BaHUsI KOTOPBIX JICKHT
Mmeradopudeckuid oopa3. Kpome toro, BHyTpeHH:s1 popma MHOrUX DE CONEPKUT CUMBOJIBHYIO COCTaBIISIO-
mryto (okono 120 ®E); mmpoko npencrasinensl nepudpactudeckue Hanmenosanus (90 @E), a taxxke ycroii-
YHBBIE CIIOBOCOYETaHMS, 00pa30BaHHBIE B pe3yibrate onutieTBoperus (67 OF), cpaHenus (10 ®E). [Tomumo
3TOr0, MHOTHE €MHHILIBI 00Pa30BaHbl B PE3YJIbTAaTe B3aUMOACHCTBUS Pa3IMUHBIX TPOIOB, KaK IIPAaBUIIO, METO-
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Humud 1 Metagopsl (314 OE). Caenyer ormetuTs, uto Bo ¢pazeodonne XV-XVII BB., Hapsay ¢ oOpa3HEIMU
@®E, 10BONBHO MIMPOKOE PACHpOCTpaHEHHE Oy U 6e300pa3Hsble, in aeHotaTuBHble OF (548 OF).

Hanee paccmorpum @F, o6pasHas cTpyKTypa KOTOPBIX ITOCTpOoeHa Ha MeTadopudeckoM nepenoce. O0-
paleHne K HUM MPEACTaBISIETCs sl HAC 0COOCHHO Ba)KHBIM, ITOCKOJIBKY UMEHHO 310Xa 3penoro CpenHese-
KOBBSI BUJIACH PEIIAOIINM 3TalloM B JAJIbHEHIIEM Pa3BUTHH JINTEPATYPHOTO SI3bIKa, KOTOPOE BBI3BAJIO IIO-
ClleIoBaTeNbHOE YCTPaHEHUE MEePBOHAYAILHOTO CHHKPETH3Ma S3BIKOBBIX (hopM. MeTtadopa B 3TOT HepHoA
MIpEJICTaeT CASAYIOUIeH BO3MOXKHOCTBIO pa3pylleHUsl CIOBECHOM CHHKpETHI (B paHHECPEAHEBEKOBOM KyJb-
Type B 3TOW (YHKITUH BBICTYyHAI METOHUMUYIECKUN mepeHoc). Meradopa B mepron 3penoro CpenHeBEKOBBS
“MeeT 0co0oe 3HaYeHHe, Tak Kak, mo MHeHHio B.B. KonecoBa, oHa BO3HUKJIa KaK peaklys Ha pa3BUTHE MHO-
TO3HAYHOCTH (HAYaI0 KOTOPOW OBUIO MOJIOKEHO METOHMMHEH) M BBICTYIHJIA MPOJOKEHUEM 3TOH MHOTO-
3HayHOCTH [13; 271]. MoXHO cKa3aTh, YTO METOHMMUS MOJATOTOBHIIA pa3BUTHE MeTadophl, a MeTadopuyie-
CKO€ MBIIIUIEHHE SIBUJIOCH OCHOBOM AJIS s3bIKa JIUTepatypsl. B pesynpTare ¢ XV Beka HOHATHS «I3bIK JIUTE-
paTypbel» U «JINTEPaTypHBINA S3BIK» Pa3OlUINCh B CBOEeM 3HaueHWH. Kpome Toro, «mMetadopa pasBuBaercs
Tam, II€ €CTh yNoaoOIeHue, a He OTOXKIECTBICHHE. JTOr0, KaK U3BECTHO, HE OBUIO HHU B A3BIYECKOM MH(E,
HU B paHHEH CpelHEBEKOBOH KyJIbTYpE, IPOTUBOIIOCTaBIEHHE A0CTPAKTHOI'O KOHKPETHOMY, Oy ILICBIEHHOTO
HEOJIyIIEBJICHHOMY, POJIOBOTO BHJIOBOMY €Ille HE 00peso s3bIKOBBIX ¢GopM 10 XV Beka. U Tonbko mocie
3TOT0 BPEMEHH B A3bIKE BOHUKIA BO3MOKHOCTH IS Pa3BUTHUS HOBBIX JIUTEpaTYpHBIX Gopm» [13; 273].

TepmuH «MeTadopay NOHUMAETCSI HAMH B TPaIULIMOHHOM SI3bIKOBEAYECKOM aCIeKTe Kak IMEepeHoC Ha-
MMEHOBAHHUA, OCHOBaHHBII Ha CXOJCTBE.

I'oBOpst 0 MepeoCMBICTICHUH KOMIIOHEHTOB HCXOAHBIX CJIOBOCOYETaHWH, HEOOXOOUMO OTMETHUTbH, UTO
BO3MOXHBI CIIydal HOJHOTO M YaCTHYHOTO UX mepeocMbicieHHs. Kak mokasbiBaeT aHaIM3UPyEeMbl HaAMU
A3bIKOBOM MaTepHal, B CPEAHEBEKOBOM (pa3eoorndeckoM (poHIe MMeeT MeCTO M TOT, U Apyrod. OaHako
BCE K€ JOMHHHUpYIOIIee TonokeHne 3annMaroT OF, B KOTOpBIX nepeHocHoe (MeTadopruyeckoe) 3HaUeHUE
MOJTy4aeT JHUIIb OAWH M3 KOMIIOHEHTOB, B KaU€CTBE KOTOPOro B OOJIBIIMHCTBE CIIyyaeB BHICTYIMAET IJIArod,
peske — umsl. MM umeer nu0o npsiMoe 3HaueHue, 1100 CUMBOJIbHOE IpouTeHue. [103ToMy He TOJIBKO MM,
BBICTYTAIOIIEE B POJM KJIFOYEBOTO CJIOBAa CHMHTAarMbl U HECYyIllee CHMBOJIbHOE 3HAa4Y€HHE, UTPaeT OOJIBIIYIO
ponb B popmupoBanuu cpeaneBexoBbix OF, Ho u rnaron. Hanpumep: ey u knesemy ckonueeamu ‘BO3ABH-
raTh, BO3BOAUTE JIOKb U KICBETY , Npeepamumu eH36b Ha MUIOCHb ‘CMEHUTh THEB HA MUJIOCTD , OOHUWamu
oumuy ‘yTpaTUTh Xopoiee 3peHue’ u Ap. [ maronsasie OE B CBSA3M ¢ 3THUM COCTAaBUIN 3HAYUTEIBLHYIO 9acTh
Benmkopycckoro ¢paszeonornueckoro Gonmaa.

Hamu oGnapyxeno 468 ®E, B ocHOBe 00pa30BaHUs KOTOPHIX JEKUT MeTadopuueckuii odpas, cpean
HEX JTUmhs 50 uMeHHBIX. [Ipu 3ToM KonmmdecTBeHHBIH coctaB PE, Beimeamux u3 peaurno3noi cdeps (170
®E), npeoliagaeT HaJ BCEMH OCTAIBHBIMU (M3 IOPUINYECKOTO U ToCyJapcTBeHHOro — 96 @E, u3 BOeHHOTO
— 24 ®OFE, u3 npyrux cep — 177 ®E). U 310 He ciayvaiiHO: Beab TEKCT caMoil bubmuu, k KoTopoil Bocxo-
ISIT TaKW€ YCTOHYMBBIE COUETAHUs, IOJHOCTHIO IIOCTPOEH Ha MeTapopruiIecKux o0pasax, OKa3aBLUIMXCS IIU-
POKO IpUMeHseMbIMU B paccMmaTpuBaeMbix OF.

Cpenu ®F paznuunsix cdep Hamu BeigeneHsl: 1) @E, B KOTOpbIX MeTadopuUecKuii mepeHoc momyyaeTt
TG OWH U3 KoMIoHeHTOoB (Tiaroi (260 ®F) wim ums (50 ®E)); 2) OE, BayTpernss ¢popma KOTOPHIX MO-
CTpOCHA OJHOBPEMEHHO Ha METOHUMHUHU M Ha MeTadope ((B OONBITHHCTBE MPUMEPOB CHHEKAOXE B MeTado-
pe) (314 @®E); 3) OE, BHyTpeHHss (hopMa KOTOPHIX MOCTPOCHA LEIMKOM Ha MeTadope, a Takke MeTadopH-
yeckoii nepudpase (158 OE).

ITo namum HaOmOAeHUAM, B yKa3aHHBIX DF B OONBLIMHCTBE CIydaeB B Kaue€CTBE KOMIIOHEHTA, BBICTY-
NAOIIETO B MIEPEHOCHOM MeTa(opruiecKoM 3HaYCHUH, MIPECTAET IIIarol, NO3TOMY MpeolagaroiiMy 31eCh
OKa3bIBAIOTCA TJ1arojibHble (pa3zeo’aoru3Mel. iIMeHHO MeTaQopHUiIecKr MEepeoCMbICTICHHBIN Taroi 3aHUMaeT
3HAYNUTEIIFHOE MECTO B CPEJHEBEKOBOM (ppaseonornueckoM (QoHAE U PETYISIPHO y4acTByeT BO (ppaseoobpa-
30BaHUH.

1. Camyto GonblIyio TpyIy cpeaHeBekoBbiX MeTadopuueckux OFE oOpa3oBanu Te, B KOTOPHIX MeTa-
(hopudeckuii TIepeHOC TMONyYaeT UMb 00uH u3 komnonenmos (rnaron (260 ®E) u ero MHOrOYHCICHHBIE
MIPOU3BOAHBIC, KOHKPETH3UPYIONINE CEMAaHTHKY Tiarojia mwin nMs (50 ®@E)). CiaemyeT oTMETHTD, UTO B KaXK-
JIo# cdepe o Komu4yecTBY npeodianatot riuaronbable OE. Kak mokaspiBaroT Hammm HaOIIOAEHUS, 3T TJIaro-
JbI UIMEIOT TaKyIO BAJICHTHYIO OCOOCHHOCTh KaK COUYETaHHE B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB ¢ a0CTPaKTHBIMU CYIIIE-
cTBUTENBbHBIMU. OOWiMe COYeTaHMH TJarojloB C TaKUMM CYLIECTBUTEIBHBIMU, IO HAOIIOACHUIM
B.A. Ycnenckoro, siBiseTcsl CIEeICTBHEM IPEUECKOr0 BIHAHUSA, Ojarogaps KOTOpOMY B 3HAUHUTENBHOM cTe-
neHu yxe gocraroyHo pano (B XI-XII BB.) B si3pIke 0Opa3oBBIBaNICH CTEPEOTHITHBIE (paseonornueckue
obopoTsr [14].
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[To 3ameuanuto B.B. KonecoBa, oTnnune IpeBHUX 3aMMCTBOBaHHA M3 KYJIbTOBBIX TEKCTOB OT COBpE-
MEHHBIX COCTOHT B TOM, YTO «JIpEBHEHIINe He ObUIM CBOOOIHBIMU OT KOHTEKCTOB, B COCTaBE KOTOPBIX OHU
MEpellIh K CIaBsiHaM, U 9TH KOHTEKCTHI MONafaii B MUCbMEHHONW QopMe MepeBeACHHBIX TEKCTOB. 3aUMCT-
BOBAJIOCH CIIOBOCOYETAHHE IIEITUKOM, ITOYEeMy 3aMMCTBOBAaHHBIE CIIOBA U OKa3aINCh (hpa3eoJOrHIecKU CBS-
3adpl. COBpEeMCHHBIC JK€ 3aMMCTBOBAHUS MIPUXOIIT K HAM B 00IIeM KOHTEKCTe KynbType» [10; 201]. Ilepe-
BOJIBI C TPEUYECKOTO S3bIKa CHITPAIH MPUHIMITHAIEHO BXKHYIO POJIb B (POPMHPOBAHHH JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA,
B 1IEJIOM, U B GOPMHUPOBaHUH (pazeooHa, B YACTHOCTH.

[lo HammM HAOTIOEHHUSIM, TIEPEHOCHOE 3HAUEHHE 271a201 OOHAPYKIBAECT:

— B PENIMTHO3HOH cdepe: obHuwamu manoms ‘MCXynaTh, 31. U3HYPHUTH CBOIO TUIOTH MTOCTOM U BO3JEp-
XKaHUeM , cepoye obaezuumu ‘CMEHUTh THEB Ha MIJIOCTb, IEPECTATh CEPAUTHCA , 83123MuU HA cepoye ‘TIPHii-
TH Ha YM’, 201084 6b Kpyeb (KPYeOMb) uoems ‘TOJIOBA KPYKUTCS , MEMAMU OYUMA CIMO U 08aMO ‘OpOCaTh
B3TJIS/IBI IO CTOPOHAM, BpamiaTh Ta3aMu’, 8b KIOUKU (U30peamu) ‘YHHUTOXKHUTE , KUNIMU 8b O02amcmed
(6ocamcmeoms, umdHuemMv) ‘OBITH OOTATBIM, KUNIMU 6b YEP6sXb ‘3KHBO PA3NATATHCSA , KUOAMU UMeHd,
npo3euwya (KOMy-J1.) ‘Ha3bIBaTh KOTO-J. OCKOPOUTENbHBIMU HMEHAMU, IPO3BUILAMH, 6KYWAMU CHA ‘CHAaTh’
u 1p. B manno# cdepe Mmetapopudeckuil TIIaroi 4acTo COYETaeTCsl C TAKUMHU aOCTPAKTHBIMH CYIIIECTBUTENb-
HBIMH, KaK M0I000CHb, Oy, cMepms, Haodexcoda, 602, 2paxv, 009mb, 20p00Chb, Jcumie, 2ope, MOA4aHue,
Hapauue, 83pa, 1100606b, YHbIHUE U JP.: MOIOOOCHb MbIKAMY ‘TIPOBOJAUTH MOJOJOCTh B CKHUTAHUSAX, HEB3IO-
nax’ (Mbikamu — TaIUTh 32 cOOOM, BOJIOYUTH, OpOCast U3 CTOPOHBI B CTOPOHY), HA Oyuiu He YyCmoums ‘00
OTPBITAHUH W PBOTE’, 3d2HAmMU 6b cMepmy ‘TIOTYOUTH’, 3ameopumu 6b cmepmu ‘TIOABEPTHYTh YOHEHUIO,
yOUTB’, epamucs Haoexcamuy ‘TeMTh ce0s HaleKaaMu , npucsuyu Ha 6oca ‘3akiuHaTh uMeHeM bora’ (npu-
cawy(y)u — 1. IPUKOCHYTHCSA, 2. TpOTaTh, OOMKATD), 6A3amu epIxu ‘He JaBaTh OTIYLIEHUS TPEXOB’, Npacmy-
numu 065mv ‘HapYIUTHh JAHHOE KOMY-JI. CJIOBO, oOelanue, 00s3aTeIhCTBO, MOHAIIECKUH 00€T’, noOHAmU-
€5 20p00Cmbio “BOTOPIUTHCS , HOMEMAamuy Mui08anue ‘UCIIPOCUTH MIJIOCTD , HPENOACOBAMUCS PEBHOCHIUIO
‘yCepIICTBOBATh, MPOSIBISTH PBEHUE’ , GKYCUMU YYeHus ‘TIOCTHYb, HAYUUTHCS , KOCHYMUCS 6b YMI ‘TIOTEPSTh
PaccyIoK; MOBPETUTHCS B YME’, YMb pyuiumcs ‘0 IoMenaTenbCcTBe’ U JIp.;

— B TOCYJapCTBEHHO-IOPUIUIECKON cdepe: 3audemsv epamoma 3a epamony ‘0 TpaMoOTaX, COJEpKaHHE
KOTOPBIX TIPOTUBOPEUUT APYT APYTY , 803800umu cyovio (cydeti) ‘BO30YXKIaTh CyneOHOE MpeciaeaoBaHue’,
HAcmynumu Ha Haca’oue ‘CTaTh HACICTHUKOM, MONYYHTh HACICACTBO , OOHUWaAmMU oYMu ‘yTPATUTH XOPO-
iee 3peHue, JUIIUThCS 30pKoCTH * | 1Ip. B manHO# cdepe metadopudeckuii rmaron 4acTo coyeTaeTcs ¢ Ta-
KHUMH a0CTPaKTHBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMU, KaK BUHA, 0€l0, CPOKb, CYO, GOJisl, MUp W NP.. HPUSHAMU GUHY
‘0OBMHUTE’, dena cesa3amu U po3ga3amuy ‘PelInTh BCe Jefia U CIIOPHBIE BOIIPOCHI , HAKUHYMU CPOK® Ha KOTO-
7. ‘HA3HAYUTH CPOK AJIS BBI30Ba B CYA ', C8sdicemcs ¢yOb ‘BOSHHKHET CYI, TSDKOA®, sHumu 6b (4bl0-11.) 60,110
‘TIOTYMHUTHCS YeH-J1. BIacTH’ (6Humu — 1. BOUTH BHYTpPb, BCTYIIUTH B MPEAEIBI YeT0-11., 2. TIepeH. TPOHHK-
HYTb), 3aX00Umu b NpusA3Hs ‘3aBSI3bIBATH APY’KECKHE OTHOIICHHS U JIp.;

— B BOCHHOHU cdepe: nporumu meysb ‘00HAKHUTD MEU’, 60CXO00UMU HA KOHb (KOHU) ‘CATUTHCS HAa KOHS,
pacnycmumu KoHs. ‘pa3orHaTh JIOMAlb, ITyCTHTh TaJONOM’, 020Hb O92yuull ‘TI0OJI0OCKA TOpoXa, HACHITIAHHAS B
nomaroi Tpybe mim xenrobe s COOOIIeHUs OTHS 3apsay’ W Ap. A TakKe TJIaroyi B COYETaHUH C TAaKUMU
aOCTPaKTHBIMHU CYIIECTBUTENBHBIMH, KaK GOlUHA, NIEH, NYMb, CI060 W NIP.: pACNYCMUmy 60UHy ‘HadaTh BO-
eHHble JeficTBus (Haber, rpabeku) cpa3dy B HECKOJBKMX HAINpPaBICHHSX, HAIIPaBUTh BOMCKO IO YacTsAM B
pasHble MecTa’, 6b NIdHeHUue U 6b 032b 6193Mu ‘HayaTb CAABATHCS B IUICH M OTCTYNAaTh , KACAMUCSL Hymu
(nymnozo wecmesus) ‘OTIPABISATHCS B IYTh , CMEPMHOK) USPOIO USPpAmMU ‘CPAKATHCS HACMEPTDH’, NPUKOCHY-
mucsi c1080Mb ‘CKazaTh HEOJTOOPHUTEITHEHOE CIIOBO ™ U Jp.;

— B OBITOBOH cdepe: b go3pacmsd docnagamu ‘CTaHOBUTHCS B3POCIBIM, TOCTUTATh 3PEIOCTU’, 81ACH
(60on10cKku) necyumy ‘MOJACTPUTATH BOJOCHI’, KVObl (KaMo) ouu Hecymdv ‘KyjAa riaza TISIAT , KOnamu HOCb
‘KOBBIPATH B HOCY’, gcmynamu 6b Opems ‘OepeMeHeTh’, mpyoOHoe cajiceHbe ‘BCTaBKa PacCONONOAbEMHOM
TpyOBI B YCTPOEHHBIN TSI 3TOTO Kojonell” (casicenue — 1. mocanka (pacTeHHi); 2. BEIpaIIiBaHAE, pa3Beie-
HUE), Cb8IMb KOBAMU Ch KEM-JI. ‘“TallHO CrOBapMBaThCs (3aMBIIUIATE HE 100poe)’ u Jp.;

— B OKOHOMHYECKOH cdepe: memamu 9T0-1. 3a 6ecysnoks ‘TpoJaBaTh 4TO-J. TI0 HU3KOHU LieHe’, no.isi-
2ymb 0eHbeu no cpoyd ‘OCTAaHyTCs JCHBI'H Y JOJDKHHUKA CBEPX OTBEIECHHOTO CPOKa’, 80oumu OeHeu 8b poc-
maXxb ‘IaBaTh JEHBTH B POCT’ U JIP.

— B MEAHWIMHCKOHN cdepe: 3axodumu 6b pazymd ‘0 MCHUXUIECKUX CTPAHHOCTAX, BPEMEHHOM IOMeEIIa-
TEIBCTBE , Memamu pyoy ‘MyCKaTb KPOBB , KUHYmMU pydy ‘OTBOPUTH KPOBb, CIEIaTh KPOBOIYCKAHHUE B Jie-
YeOHBIX IENAX’ U JIP.; HOGICUMU (C)MbICAb “HATIPSIYb YM, 33yMaThCs’ U JIp.
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Cneunduka meTadpopuyeckoro obpasa...

OO0parraer Ha ceOs BHUMaHHE TaKKe IUIAcT (Ppa3eoslorTu3MOB, B KOTOPBIX MeTahopHYecKoe 3HAUCHHE
[OJTy4aeT TOIbKO oAUH KoMIoHeHT — umsa (50 DE). Kak mokas3siBaeT aHanu3 S36IKOBOTO MaTepHala, B CO-
cTaBe ()pa3eoNOru3MOB HCHOIB3YIOTCS MeTaOPHUECKH TEPEOCMbICTICHHBIE KaueCTBEHHbIE MpHilaraTeJbHbIe
(oTHOCHTENBHBIE M TPUTSHKATEIbHBIE MpHIIaraTelnbHble 3a()UKCUPOBAHBI B OOJBIIMHCTBE CBOEM B METOHH-
mudecknx DE): olleHOYHBIE TpUiIaraTenbHbIC: dopoea wucma KOMY-JI. ‘pa3pelieH Mmpoes3n’, ciaboe epems
‘BpeMs Kojebanuii u comHeHuit’ (?), dypHoe msaco ‘TUKOe MACO’, OpydicHas 6o0a ‘Tionasi Boja, OBICTpO Ha-
OpaBas cuiry’, Kanycma J9HU6Ass ‘Kakoe-To OJII0J0 M3 KaImyCThl', 20Cy0dapb NOOCOIHEYHbI (NOOCOIHbIY-
Hblll) “MOTYIICCTBEHHBIA TOCyAaph, 00IaMalOMNN 3HAYUTEIPHON YacThIO BCEIICHHOMN , MOKpoe dcumue (unu
MoxpomHoe dcumue) ‘00 00pasze KU3HU U3HEKCHHOTO PACIYIICHHOTO YeJI0BeKa’; MpuiiarareibHble, 0003Ha-
Yarolye MPU3HaKK, BOCIPUHUMAEMbIE Pa3HBIMU OpraHaMH YyBCTB: 0epeganHoe MAacao ‘HU3MINN COPT OJIUB-
KOBOI'O Macia’, cyxoe 31amo ‘4uCTO€ 30J0TO’°, CaxapHblil 1ygomb ‘KPEMOBBIH, MAJIEBbII LBET , JIbICbIU HONCH
‘HOX 0e3 UepeHKa’, 1ecKull yMOMb, 1e2KUll pa3ymMomMs ‘IETKOMBICIICHHBIHN, Oe3paccyTHbIN;

- B pesIMTHO3HOH cdepe: Mepmeoe mope ‘Geccrounoe o3epo B [lanectune’, pacmgopennasn nedansa ‘He-
IIeIisl, Ha KOTOPOW, 10 IEPKOBHOMY YCTaBY, B CpeAy W NATHHUILy He ObIBaeT 1OCTa’, JIyKagoe OKO ‘IypHOU
rinas’, kpamkuii yms ‘CIIa0bIA, HeAAICKIH yM;

- B IOpuAMYecKOil cdepe: mepmeas epamoma ‘a) NOKYMEHT JIMIICHUS TPaB, UMYIIECTBA; CMEPTHBIN
MpUroBOp; 0) JOKYMEHT, COAEPKAIIMi KaKoe-JI. MOCTAaHOBJICHHE, MMOTEPSBIIEE BIOCIEACTBIH CBOIO CHIY’,
OMKpbIMOoe NUCbMO ‘TOKYMEHT, C KOTOPBIM MPAaBUTEIHCTBO MIMPOKO 3HAKOMHT OOIIECTBEHHOCTD , KPINOCH-
Has (napnas) epamoma ‘MOKYMEHT, COAEpIKaIIi B cebe TTOCTAaHOBICHUE WUITH YCTaB O YeM-JI.” (Kponocmuo
— 1. maromuii pU3HYECKYIO CHITY, YKPEIUISIONIMIA; 2. CTOMKHIA, HETTOKOJIEOMMBIi, 3. CTPOTHH, CypOBBIif).

2. Beigenstorcs takxe @OF, BHyTpeHHss (popMa KOTOPHIX MOCTPOCHA HA MEMOHUMUYECKOM U Memagho-
puueckom obpasax ooHospemento (Metadopruueckoe 3HaUeHHE TOTy4aeT, Kak MpaBuio, IJ1aroj, a METOHH-
mudeckoe — ums). Takux OE B Hamem Mmarepuane HaOMogaeTcsi TOBOJBHO Ooubinoe konmdecTBo (314
@®FE). K HIM MBI OTHECIH CIIe Ty IOIIne:

— B PENMTHO3HOM cdepe: npoceamumu iuye coe Ha KOro-J. ‘00paTUTh Ha KOTO-JI. MHJIOCTHBBIN, OJ1aro-
CKJIOHHBIN B30p (0 bore)’, npuxronumu cepoye ceoe ‘00paTuTh BHUMAHUE, IPOSBUTH CKIIOHHOCTD , UBIUMU
cepOye ‘BBICKA3aTh CaMOe€ COKPOBEHHOE , dyuiy, dicueoms usspewyu ‘ymeperb’ (uzepewyu — 1. BBIOPOCHTB,
BBIKWHYTH; 2. BEIHECTH, BEIBOJIOUB; 3. U3THATH, BEITHATE U JIP.), USPOHUMU OyuLly “yMEpeTh’, 3ameopumu jio-
Jice (nodrcecna), ympoby ‘crnenaTtsh OeCIIONHON , semxuti A0amv, emxuil 4en089Kkb ‘00pa3HO O TPEITHOM Ye-
JIOBEYECTBE’, NPeKIOHUmMU (C80u) yuweca ‘BHUMATEIILHO TIPUCITYIIATBCS , CEANCEMCS (C853aemcsl) A3blKb KO-
My-II., 9el-1. ‘00 yTpare napa peun’, oomsieamu (0bmeimu) ciezamu ‘0 rope, nedanu (o0Opa3Ho)’, gocmasu-
mu niems, nio0s ‘CO3MaTh TOTOMCTBO | JIp.;

— B TOCYIapCTBEHHO-IOpUINIECKON chepe: nacmynamu Ha eocydapcmeo ‘BCTyNaTh Ha MPECTON, 830Ui-
mu cnogy, nocioguye Ha KOTo-JI. ‘KOMY-JI. ObITh OOBUHEHHBIM’, cepoye obnecuumu ‘CMEHUTh THEB HA MH-
JIOCTh, TIEPECTAaThb CEPIUTHCS , UCTHAZAMUCS O Clo8ecy ‘CBOIUTH CUETHI, YIHMHATH PacyeT, pacCUUTHIBATHCS’
(ucmsasamuca — 1. cioputh; 2. CONMEPHUYATH, COCTA3ATHCS B YEM-IL.; 3. TIOJHUMATHCA), BOCXUMUMU CLOBO
‘B3STh CIOBO’ (gocxumumu — 1. MOAXBATUTh, 2. BBIXBATUTH, BHIHYTH, BHITAIIUTH, 3. MOXUTUTH, YHECTH;
4. B35Th, IPHOOPECTH), NPENOKOUMU C1080 ‘TIPEKPATHTh, IPEPBATh peub’, necmpule gracmu ‘00 apxuepesx’,
necmpas puza ‘0 maTpuapxe’, Ha Kpau A3blKa uMdmy ‘MMEeTh HarOTOBE, YTOOBI TYT JK€ CKa3aTh’ [p.;

— B OBITOBOI cdepe: 6ooumu x136v cob ‘TIOANCPKUBATH JPYKECKUE OTHOUICHHS , GCKUHYMU CAOBO
‘MyCTUTH CITyX’, M9OHOE 4eno ‘Ha3BaHWe 0€CCOBECTHOT0, OECCTHITHOTO YellOBeKa' U Ap.;

— B BOGHHOM cepe: uziusmu croseca “BICKa3aThcsl (MHOTOCIOBHO) | JIp.

3. Hemaunyro rpymmy cocraBisitor OE, oO6pa3oBaHHbIE HA OCHOBE Mema@opuiecko2o nepeocmvlCiens
HE OJTHOTO M3 KOMIIOHEHTOB, a c1080coyemanus 8 yeiom, a Takxke OF, moctpoeHHble HAa Memaghopuueckoti
nepugpaze (Bcero 158 en.). B atux obopoTax cIoBocodYeTaHHE MEPEOCMBICINBACTCS IETMKOM U Tpeodiia-
naroT Bee ke nMeHHble OF. B paznuuHbix chepax OHM MOTYYHIN HEOJIMHAKOBOE paclpocTpaHeHue. AHaIu3
YKa3aHHBIX €UHHII TIO3BOJWI BBIJIEIUTh HaHOOJEe MPOAYKTUBHBIC THUIBI MeTa(OpUIeCKOW HOMUHAIIMHA B
cocrase (hpa3000pazoBaHUil, a TaKke HauboIee yCTOWYNBBIE MeTapopruIecKre 00pa3sl — MPUPOIHBINH MUp,
TEJIO YeJIOBEeKa, ceMeHHO-0bITOBas cepa deoBeKa, TPYAOBasl ACSITEILHOCTL U abcTpakTHRIC 00pa3bl. Takune
OF nony4nny akTHBHOE pacipocTpaHeHHe 0COOSHHO:

— B PEIUTHO3HON cdepe: cras3umu cv nymu ‘BHagaTh B 3a0NyXIEHHE; HapyllaTh NPUHATHICE HOPMEI
4ecTu’, cousams cb 000po2o nymu ‘CKIIOHSTH K MPENOCYIUTEIHHBIM JIEHCTBUSAM, TOJNKATh HA IYPHOE’, K8ACH
Gapucelickuil ‘nAnIeMepHOE ydeHUe (apuceeB’, meopumu comubli nio0s ‘TPUHOCUTH IIION CTOPHIICIO’;
‘TIepeH. — O YPE3BBIYAIHO BBICOKOM pE3yJIbTaTe IOJBIKHUYCCTBA’, MICHbIU 6pama ‘KU3Hb B JTUIICHUIX
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(mns oOpeTeHus COTrNIaCHO XPUCTHAHCKOMY YUSHHIO IIApCTBA HEOECHOTO) U JIP.; KopeHbe cepoya (cepoeutoe)
‘0 JKM3HEHHO Ba)KHOI OCHOBE’;

— B pa3NUYHBIX APYTUX cdepax: Hu Maxa ‘HUCKOIBKO , 2po3a oboude ‘yxac, cTpax o0ban’, KpanugHoe
coMsl ‘@) OJTHO M3 CPEICTB HAPOJHOW MEIUIIMHEI, 0) MpPE3pUTEIbHBIA SMUTET, MPUMECHICMBIN K JIIOJIM HE
POIOBUTEIM’ (BO BTOPOM 3HAau€HUHM — MeTadopa), pacuupumuy xe0cms ‘BCTOMOPIIUTH XBOCT, TIEpEH. MPH-
HSATH BOMHCTBEHHYIO TI03Y’, 8b 13CD 210emu ‘TIOMBIIILIATE 0 OErcTBE’, nomu coi08beMb ‘TOBOPUTH O YEM-II.
C JKapoM, YBICUCHUEM; JIbCTUTD , 21d20Aamu Kb 8030yXy ‘TOBOPUTH BIYCTYIO, HAIIPACHO , MOPCKOU 0ceNd ‘O
TpecKe’; B MEIUIIMHCKON TEPMUHOIIOTUU: HOMAliHble 69Mpbl ‘KUIICUHBIC Ta3bl’, NAUMY UMbImMU ‘3aHUMATh-
csi OECCMBICIIEHHBIM eTIOM’, 8b10a8UmMU COKb ‘MydYasi, JIIIHUTH JKU3HHU, JOBECTH JI0 U3HEMOXKEHUS , 69MPb
coHumu, nacmu ‘TIPpeAaBaThCs IMYCTHIM 3aTesIM’ U AP.; HU YePHLIMb 80J0COMb ‘HUCKOIBKO , 00 YepHO20 60-
Jl0ca ‘UEeNUKOM, TIOJTHOCTBIO , yOapumu 1uyoMs 6b psA3b ‘TIOKa3aTh ce0sl He C JIydlled CTOPOHBI, TOMYCTUTD
OILIOITHOCTE , 65 HOCH 3A2HYMb ‘CMUPUTH, IPUBECTH B TIOBHHOBEHUE , 8AIUMUCS b POMb ‘TOCTaBaThCs 0e3
TpyZda, 6e3 ycunuii’, numu (A3 KOTO-JI.) KpOb ‘MYUUTh, IPUTECHSTH , Uepaemds 31ds Kpo8b ‘O TPOSBICHUN
KaKHUX-J. AYPHBIX CBOWCTB’ W Ip.; CHAMU CMemaHy ‘B3STb CaMoe Jydllee, BHITOJHOE, OOBIYHO Omepeskast
IPYTHUX’, HU KpOwKYU ‘“HUCKOIBKO, HUYYTh , Kpaoa o2HeHHas ‘MolHus’ (kKpada — 1. KocTep; YCTPONCTBO AJs
pa3BeqeHNs U TONJEepKaHU OTHS; 2. )KePTBEHHUK, alTapb), HOCMAsUmu (603Cmasumu) Ha C8IUWHUKD cepo-
ya (cepoeynv) ‘COXpaHUTH B IAMATH (c83yHUKD — 1. IPUCTIOCOOTICHUE ISl CBETUIIFHUKA WUJTU JIAMITa Ibl, IO/~
CBCYHUK, 2. CBETUIBHUK) U JIp.;

— B IOPHIMYECKON U BOGHHOH chepax X O4eHb MaJIO: Cb HPOXAA0OMDb ‘MEIIEHHO, He TOPOILCH , Obimu
6b 00HOM® Kom.1? ‘OBITh BMECTE, COO0INa B KAKOM-JI. Ieie’ | JP.; HCenI3HAsA Memad ‘TO, 9TO BCE CMETAET,
YHHUTOKAeT Ha CBOEM ITyTH, Passllfil Med’, 6apogoe okHO ‘OTBEPCTHE B KPETOCTHOI CTE€HE, U3 KOTOPOro
JBIOT Bap — KHIIATOK WIX KUIIIIYIO CMONY , YepHas noiama ‘TiopbMa’ U IIp.

OcoOyro Tpymmy cpean penuruo3Hbix OE coctaBuim memaghopuyeckue nepugpaswvi: na 103 Aepaa-
M083 ‘B MECTE 3arpo0OHOTO OJIaXKEHCTBA MPaBEIHBIX , KPOBbl 8IUHbIE (HebecHble, cesimble) ‘HEOECHBIC O0NTe-
JIU TIpaBeIHUKOB’ (OHO W3 3Ha4YeHMH JekceMbl kpogsb B CrPS XI-XVII BB. — 3amuTa, MOKPOBUTENBCTBO,
HapsIly C TAKUMH, KaK 1. KpbIlIa, KPOBIIS; 2. )KUIIHINE, A0M; 3. CKPBITOE, IOTACHHOE MECTO), GbllUHULL 2paldd,
evlunull Mepycanums ‘He00, Kak MecTo mpeObsiBanms bora’. Pait Metadopudecku perpeseHTHpYeETCs depe3
oubeiickue o0passl: HI0po Aspaamie, Haopa Aepaamie ‘00pa3HOE BhIpaKEHUE, 0003HAUAOIIEE MECTO 3a-
IPOOHOTO YCIIOKOCHUS MPABEAHUKOB’ , npenebecHoe, boxcue cellerue, HebecHas celeHus ‘pai, palckas oou-
TeNb’, yapcmeue Kpacomvl ‘TAPCTBO HebecHoe . AT, TpeX, CMePTh MPEACTaBICHBI MPOTUBOMOIOKHBIMHU 00-
paszamu: 3emisn Meiena ‘TIOTYCTOPOHHUIN MHp; ajl, Npeucnonuss’ (Tpu3HaK ThMBI), 3em1s 3a06eHHA ‘KOHUH-
Ha, CMEPTh’; MAMUYya 02HEeHHAs WA MAMKA O2HeHHAs ‘TIPSUCTIONHSAS, TeeHHA , p00b O2HeHHbIl ‘TECHHA, aj’,
POOCmB0 ocHeHoe (POOCMB0 02Hs, O2HU) ‘TeeHHA OTHEHHAsI, all’, POAHCObCIMBO 02HbHOE (02HA, 02HI0) ‘TeeHHaA’,
epebybl Hevwecmusi “HEUECTHUBIIBI, OOTOOTCTYITHUKH, EPETHKH , Kb 602y (KOoHeuHoe) omxodcoeHue ‘KOHIHMHA,
CMEPTh’, OMX0HCOeHUe KO 20CNO0Y, OMXONCOeHUe OMb HCU3HU ces ‘KOHUHMHA, CMEPTH , 0mxooumu (oms)
arcumust, (omv) mupa, (omsv) ce2o c83ma; OmMxXoOUmu Kb 61a0bly3 (20Cnoody), Kb OHOMY 63KV, 6b NYMb “yYMU-
pats’.

Kpome Toro, aHanmu3upyeMsblii MaTeprai mokasal, 4To BHyTpeHHsst popma OE MokeT ObITh OIUMOTH-
BHPOBaHAa HE TOJILKO B3aMMOJICHCTBAEM METOHUMUU U MeTa(ophl, KaK OBLIO IMOKA3aHO BBINIC, HO U «COBME-
CTHOH pabOoTOi» METOHUMHUU U OJUIICTBOPEHUS: CIMYHCA KUOAEemCs 6b Hiedl, pYyKY ‘BHE3AITHO CUIIBHO OCTHI-
BAIOT, 3aMeP3aloT IICUH, PYKH U T.I1.", cepoye cmyuaemcsi ‘0 TOITHOTE ; MeTaQOPBl U CUMBOJIA: 803/L0ANCUMU
PyKy ‘Iopa3uTh Oenamu, Kapamu’; MCTOHUMHUH U CUMBOJIA: nepcms 60dcull ‘yKazaHue BOIU 00Xbel’; MeTo-
HUMUH, MeTadOpbl, CUMBOJIA: 8bICOKAS MblUYd, PYKA ‘BCEMOTYIECTBO, BJIACTh; MOKPOBHUTEILCTBO (Oora,
maps)’.

Saxnouenue

Ha ocHoBe mpoBeeHHOro HccieAoBaHus (Ppa3eonornieckoil CeMaHTUKH, B YaCTHOCTH, MeTadopHrye-
CKMX B CBOEH OCHOBE YCTOMYMBBIX coueTaHUM 310xu MocKkoBCckoil Pycu, Mbl NPUIIIIN K CIETYIOIIUM BBIBO-
Jam:

1. B CrnoBape pycckoro s3eika XI-XVII BB. mpeoOmagaromuM B KOJUYECTBEHHOM OTHOIICHUH
(1972 ®E u3 obmero uncia 2347 ®E), BeicTymaer ¢ppazeodoH T AOXH BETUKOPYCCKOH HapomHocTh (XV—
XVII BB.), SBUBIMIAICS 00BEKTOM HAIIETO UCCIICIOBAHNSA. DTO BIIOJIHE COTIIACYETCS C OCHOBHBIM IPHUHITHIIOM
MIOCTPOEHHUS] JAHHOTO HCTOPHYECKOTO CJIOBaps, a HMMEHHO €ro OpHEeHTalueld Ha ONHMCaHUE JEKCHKO-
(hpazeonoruueckoro Gouma mo3aaero CpeaHeBeKoBbs [15].
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2. Meradopudecknue oOpassl SIBUINCH OJHUM M3 HanOojiee NPOLYyKTUBHBIX CPEICTB 0Opa30BaHUS BTO-
PUYHBIX HaWMEHOBAHWH, ydacTByloumx B (opmupoBaHuH (ppazeodonga smoxu 3penoro CpeaHeBEeKOBbs
(468 OE):

a) JOMHUHUPYIOILEE MOJ0KEHUE 3aHUMAIOT T€ (pa3eoIoru3Mbl, B KOTOPbIX MeTagopruyeckoe 3HaueHHE
[OJIy4aeT JHIIb OJUH U3 KOMIIOHEHTOB, B Ka4eCTBE KOTOPOI'O MPEHUMYIIECTBEHHO BhICTyIaeT riaroi. Ilo
HaIlleMy MHEHHIO, 3TOT BBIBOJ] 3HAUYUM BO MHOTHX OTHOILIEHHSX. Bo-TiepBbIX, YKa3aHHbIE €IHMHUIIBI COCTaB-
JSEOT Ty TpyHIy, Kotopyto B.B. BuHorpanoB HazBan (pa3eoslorHuecKUMH COYETAaHHUSIMU, T.€. C TOUKHU 3pe-
HUS TPAIULIMOHHON (Dpa3eosoruu 3TO €IUHMIIBI, CTOSIINE HAa TPaHU (Ppa3eooru3MoB U CBOOOIHBIX CJIOBO-
codyeranuid. Snpo ¢pazeonornueckori cucremsl, 1o B.B. BuHorpamoBy, coctaBisiioT (pa3eosorHuecKue
enuHcTBa. CTAaHOBUTCS OYEBHIHBIM, YTO (pa3eoJOrmyeckue eANHCTBA, 00pa3oBaHHBIE Ha OCHOBE MeTado-
PHUYECKOT0 MEPEHOCa, B 30Xy BEIMKOPYCCKOW HAPOAHOCTU TOJBKO HAUYMHAIM CKIAIbIBATHCS, & METOHUMHM-
yeckue (ppa3eosornyeckue eJUHCTBA OBUIM JOCTATOYHO HIMPOKO PaclpocTpaHeHbl. Bo-BTOpHIX, mupokas
MPEICTaBICHHOCTD I1aroJIbHO-UMEHHBIX (Ppa3eoJOrHYeCcKUX COYeTaHul, 0Opa30BaHHBIX Ha OCHOBE MeTado-
pHU3alMU TJarojJbHOr0 KOMIIOHEHTA, 3aCTaBIIsieT BHECTH CYIIECTBEHHBIC KOPPEKTUBEI B YTBepkKICHHE (hpa-
3€0JI0T0B 00 aKTUBU3AIMK TAaKUX COUETAHUII B PYCCKOM SI3bIKE ITOJ BIMSHHMEM (PAHIy3CKOTO SI3bIKa, 3HAYU-
TEJNBbHOM pOJTM KAIbKUPOBAHMS B 3TOM IIpoOIlecce;

0) cpenneBexoBbie OE, ocHOBaHHBIE Ha MeTadopHUecKHX 00pa3ax, MOJIyYHIH HEOANHAKOBOE PaCIpo-
CTpaHEeHHE B pa3NuyuHBIX cdepax. OCOOCHHBIM OOraTcTBOM MeTadOpHUUECKUX MepeHocoB oTinnyarorcs PE
penmurno3noro npoucxoxaeHus (170 @E), TecHo cBsi3anHbIe ¢ OMOIEHCKUM TUCKYPCOM.

3. B 00pa3HOM OCHOBaHMM CPEAHEBEKOBBIX YCTOWYHMBBIX €AMHUI] MOTYT MEPEIICTaThCS pa3HbIE TPOIIBL,
u 6onpias gacte OE paccmarpuBaemoii 3moxu 00pa3oBaHa UMEHHO B pe3yJIbTaTe B3aMMOJACHCTBUS pas3iny-
HBIX BHJIOB TPOIIOB, KaK IIPAaBHJIO, METOHMMHH (MMs) W MeTadopsl (TJaroj), MOCKONBbKY, KaK CUATAET
B.H. Tenus, «momuMOTHBUPOBAHHOCTE OOpPa3HOW TeMITANbT-CTPYKTYPBl — CKOpee HOpMa, YeM HCKIIoue-
aHue» [12; 198]. dnsa ucropudeckoit (hpa3eooruu 3Ta yepTa 0OCOOCHHO MoKa3aTenbHa. Hair s3p1k0B0O# Mate-
pHai ApKO IEMOHCTPUPYET CUTYaLMIO (KOTOpas HEPEIKO MPEACTABICHA U B JPEBHEPYCCKOM TEKCTE), KOrzaa
MeTtadopuUecKkoe 3HaU€HUE UMEET He caMa (hpa3eosoruueckas eANHUIA, a OJWH U3 €€ KOMIIOHEHTOB (TJa-
TOJIBHBIN), X 3TOT MeTapOpHYECKUIT KOMIIOHEHT BXOIUT B COCTaB METOHMMUYECKOTO 10 NPUpoJie Pppa3eoo-
TMYECKOT0 €IMHCTBA. DTOT BBIBOJ AAa€T OCHOBAHMS [UISl CEPhE3HBIX Pa3MBIIIJICHUH Hal IPUPOIOH CpeaHeBe-
KOBO#1 MeTahophI.

4. C mnaxpOHUYECKOH TOUKU 3pEeHUs] CpeIHEBEKOBas (pazeosorus MpeAcTaBiIseT cO00H mepexoaHbIi
9Tan (HOPMHUPOBAHKUSI HOMUHATHBHBIX CPEICTB PYCCKOTO s3bIKa, KOTOa OpeBHEepycckue GopMyJibl, B Ipeae-
Jax KOTOPBIX CHHKPETHYHAsl CEMAaHTHKA CJI0Ba M0JIy4yalla CBOIO OIPEIEICHHOCTh P SKCIUIMKAINH B TEKCTE,
elle /10 KOHIAa He pa3pylIeHsl, a (pa3eosorusM, Kak CTpyKTypHO 0ojee ClIo)KHas, 4eM CJIOBO, HO CEeMaHTH-
YecKH eMHas SA3bIKOBas €AMHUIA elle He chopmupoBaics. [IpeBpalieHne ero B yCTOHUYMBOE BOCIPOHU3BO-
JMMO€ HOMUHATUBHOE CPEICTBO — (hPa3e0IOru3M — Pe3yJIbTaT AJTUTENbHOTO HCTOPUUECKOTO Pa3BUTHSL.
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9O.b. Kyansimesa

Mackey Pyci 19yipiHiH TYPaKTbhl KOMOMHAIUSVIAPBIHAAFBI MeTa(opaIbIK OeiHHEHIH
epexmeniri («XI-XVII rr. opbIc TUTiHIH cO31irh> MaTepuaJjbl Herizinae)

Maxkanana XV-XVII raceipiaapaarsr Mackey Pyci poyipinae KONIaHbUIFaH TYpakThl KOMOWHAILMSIAPBIHBIH
CeMaHTHKAJBIK YHBIMIACTHIPY Maceseci KapacteippuiraH. Keiiinri Opra facklpiapaarbl (Gppa3eosorusiibIK
OipITiKTepIiH CEMAaHTHKAIBIK KYPBUIBIMBIH Taljay YIbl OPBIC YJITHIHBIH JKOHE TYTacTail ajfaHga OpbIC
(bpa3eonoruIIbIK KOPBIHBIH KAJIBIITACY, JaMy JKOHE OJlaH opi KAJIBINITACY JKOJIApblH HAKThUIAyFa JKOHE
aHbIKTayFa MYMKIiHZIK Oepeni. Kasipri opsic xoHe meren Tis OimiMiHe HETi3IHEH CHHXPOHMS MaTepHaIbIHIA
a3ipieHreH TUIHIK OipmikTepaiH OeiHeNi-MOTHBAIMSIIBIK HETi3iH Tainay MeradopalblK OeifHere KypbuFaH
TYpakThl OipIiKTepAiH CaHABIK KypaMblH OKIIayjlayFa »JKOHE aHbIKTayFa MyMKiHaik Oepzmi. Ocsbl
(paseosorusIIbIK OipIIKTEPIiH XKIKTeTyl Heri3iHae OpTarachIpiIbIK Gppa3eoaorusuIbIK KOPAbI KaIbIITaCThIPyFa
KaTbIcaTblH MeTtadopanblk OepimicTepain OipHemre Typi aHblKTanasl. TaceIManmayIblH dp Typi SpTypii
KbI3MET CallaJIapbIHBIH TULAIK OipJIiKTEepiHiH KOITereH MbICajaapbiIMeH cypertenre. Tilaik MaTepHaibl
Tayay Ke3iHIe OPTarachIpJbIK KiTall MOJICHHETIHIH epeKIIeNiri, aTan aiTKaHAa TYpakKThl aifHalbIMAAPABIH
(miHm, ockepu, 3aH XKOHE T.0.) KYMBIC icTEy caylachl ecKepinmi. ¥l OpBIC AQyIpiHAEri TYPaKThl
KOMOWHANMSUIAPBIH TAay Ke3iH/Ae FRUIBIMHU 3€PTTCYAIH OMICTepl MEH dAiCTepiHIH KUBIHTHIFB KOJTAHBLIIBL,
aTan aiiTkaHxa: KOMIIOHEHTTIK Taijay dJIeMEHTTepi 0ap cuIaTTaMaiblK S/iC; HAKThl MaTepHalIbl Y3IiKci3
ipikTeyai KaObUIay; CTaTHCTHKAIBIK KaObUIAay; XKIKTEy opici. 3epTTey Heri3iHIe aBTOp KapacThIPBUIBIIT
OTBIPFaH KE3EHHIH TYpaKThl KOMOWHAIMSUIAphIH KaJIBIITACTHIPyFa Heri3 OonraH MeTadopayblk OelHEeHIH
OHIMJI TYpJEpiH aHBIKTAIbl;, YIbl OPBIC TUTIHIH OPTArachIpibIK (Pa3eosOrHsUIbIK KOPBIH KAJIBINTACTBIPY
JKOJIApbl HAKTBHUIAHIBL, YIIbI OPBIC Ke3eHIH/eTi OpbIc (pa3eoorHsIIbIK KYHECIHIH 0/1aH api JaMybIHA YIKSH
acep ©TKeH MaHbBI3/bl Ke3eHIepAiH Oipi peTiHae opbic (pa3ecosiOrusUIbIK KOPBIHBIH JaMybIHIAFbl POl
AHBIKTAJIIBL.

Kinm ce3dep: Tapuxu (pa3eonorusi, Yisl OpbIC I9Yipi, (pa3eoNoTHsUIBIK OipiiiK, (Ppa3eoNOTHSIHBIH iIIKi
(hopMachl, METOHUMHSUTBIK aTay/bl aIMacThIPy.

A.B. Kuanysheva

The specificity of the metaphorical image in stable
combinations of the period of Muscovite Russia
(on the basis of the «Dictionary of the Russian language of the 11th-17th centuries»)

The article is dedicated to the problem of the study of the specifics of the semantic structure of phraseological
units of the Muscovite Russia period (IX—XVII). The aim of the this work is through the analysis of phraseol-
ogy fund of the Middle Agesto clarify the ways of establishing, developing and further formation the Russian
phraseology fund as a whole. On the basis of the analysis of the idiom’s internal form, the units constructed
on metaphorical transfer are selected for the study by idiom. The classification of the language material made
it possible to identify several types of metaphorical transfer, which are actively involved in the formation of
the medieval Russian phraseology. For each type of methonymic transfer examples of language units from
different spheres of operation are given. The analysis of the language material took into account the specifics
of the medieval book culture, in particular the sphere of the use of phraseological units (religious, legal and
military spheres). In this article the following methods and techniques of studying and descriptions of idioms
had been used: descriptive method with some elements of component analysis; the technique of complete
sampling of the facts; classification; the technique of statistics. As a result, the study highlighted the most
productive types of metaphorical image underlying the formation of idioms. The study makes possible to
clarify the ways in which the phraseological fund of the Middle Ages was formed, and evaluates this period
as one of the important stages, which determined the subsequent development of the phraseology system of
the Russian language in its present state.
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Key words: historic phraseology, great russian period, phraseology unit, idiom’s internal form, methonymic
transfer.
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Relationship between the concepts «businesswoman» and «successful womany

The article discusses the relationship, similarities and main differences between businesswoman and tabysty
ayel which are formed through media texts. Many variants of translation of the concept successful were ana-
lyzed. The lexeme tabysty in the Kazakh language is used in the work. In the article, as supporting features of
the main concept, such meanings of the concept were considered as kolynan is keletin adam, tabysty ayel.
Tabysty ayel was determined according to such main criteria as zhenisti, zhetistikti, tanymal. The authors con-
clude that the overwhelming majority of media texts with the meaning of the concept isker ayel published on
the pages of newspapers, and media texts with the meaning of the concept tabysty ayel are published in glossy
magazines for women. They have high competition due to imagery, aesthetics, content and thematic versatili-
ty, etc. and belong to one of the most popular and attractive types of media texts.

Keywords: businesswoman, media text, concept, media discourse, successful woman, media.

Introduction

Currently, the intensive and global transformations taking place in the mass information and communi-
cation space have led to the need to consider the relevance of scientific and socio-cultural studies of language
and media styles in close contact with extralinguistic factors of the creation and perception of general cultur-
al texts [1; 6]. Due to its accessibility and mass nature, media texts are «considered one of the most common
forms of modern language consumption» [2; 5]. Therefore, it can serve as a culturally relevant source for the
study of concepts.

Methodology

It is known that the concept of «womany itself has become the main object of some linguistic and phil-
osophical research, but the expression of the specifics of the concept of a businesswoman in the media con-
text is not specifically considered. Lexicographic analysis of the business representative-lexeme of the con-
cept «businesswoman» revealed the following supporting semas: 1. Business capable, skilled, knows the
source of the case; resourceful. 2. econ: a significant symbol of organizational culture, rationally organized
activity, clearly focused on the interests of the business; the ability of an employee to use his/her work effec-
tively, organize and mobilize the activities of his/her subordinates [3; 732].

In this definition, the main features of the studied concept are clearly expressed, such as a person who is
able to work, has a high organizational ability, and is businesslike. The versatility and multiplicity of this
concept indicates that it intersects with other concepts: Kazaxcman ickep aiiendep xayvimoacmoviebi 63
KaHambIHblH ACMbIHA enimizoei ey MulKmbl, ey y30iK, ey ademi Kbl30aposl dcunan omvlp. Kyovipvikmaii
JCYMBLICAK, Kauanoa oyaul, Kayinciz api cenimoi. biz epexute kezenoe, epkin ende omip Cypin iHcamoulpmol3.
biz — oicozaper 0inimoi Kazaxcmanovix Kosamuwiy 6ip 6onicimiz. (The Association of businesswomen of
Kazakhstan brings under its wing the strongest, the best, the most beautiful women in the country. When we
unite, it is always easy, safe and reliable. We live in a special period, in a free country. We are part of the
Kazakh society with higher education) [4]: Oiienoep — ombacwinviy mipeei, s2nu memiekem mipeei. Kvi3z,
atlen — apoativim 6i30iH KOSAMHbBIY MeH KYKblIbl MyUeci, al aHACkl OHbIY ey Kypmemmi aoamvl. Kenmezen
atien Kacinkepaep Jicemicmiciniy peyenmi Kapanausvlm. HCYMbIC ICME) HCIHe 03 IHCYMBICLIH HCAKCbL KODY.
Mocenen, e3iniy diceke KOCMEMUKANLIK UMnepusculn Kypean Icme Jlayoep: “Ewkim meni moxmama
anmaovl, MeH camkKan Hapceze ceHOiMy» Oezen ekel. Kazipei manoa pecnyoauxa OOUbIHUA KICINKEp HA3IK
arcanowliapovly yneci 50 npoyenm. Byn xepcemxiui atiendep KaCInKepuiciniy 0amy aaeyeminiy Hco2apvl
exerin 0in0ipedi. (Women are the backbone of the family, that is, the backbone of the state. A girl, a woman
is always an equal member of our society, and the mother is the most respected person in it. The recipe for
the success of many female entrepreneurs is simple: to work and love your work. For example, Este Lauder,
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who founded her own cosmetics empire, said: “No one could stop me, I believed what 1 was selling”.
Currently, the share of women entrepreneurs in the Republic is 50 %. This indicator shows a high potential
for the development of women's entrepreneurship) [S]: Typxicman o00OavicviHblY OU3HEC XAHLIMOAPHL
Typxicman xanracvinoa 6ac Kocwvln, auendep OUBHECIH O0amblmy JHCAUbIHOA CO3 K038a0bl. OHIpiMi30iy
Oipkamap ickep Kbviz-KeaiHuwexmepi “busnec maxmawnviuwsl”, “Y30ix Kacinkep”, “Ollen Kacinkepiicine
Konoay kepcemxeni ywin’ Homunayusnapvl Ootvimwa mapanammanowsl. (Businesswomen of Turkestan
region gathered in Turkestan to talk about the development of women's business. A number of business-
women of the region were awarded with the nominations “Pride of Business”, “Best Entreprencur”,
“For Supporting Women's Entrepreneurship”) [6], etc.

In French: En 15ans, Julie Gnuva a su faire évoluer son entreprise. Elle I’a modernisée et l’a fait
rentrer dans [’air du numérique. Pouvoir livrer dans les délais avec des process extrémement complexes
nécessite un grand savoir-faire, qui est inscrit dans I’ADN de cette région. Son leitmotiv? Le partage avec
ses équipes. C’est cette relation avec ses collaborateurs qui lui permet de faire progresser son
entreprise.Rencontre avec une entrepreneuse amoureuse de sa région, de son métier et de son entreprise...
(For 15 years, Julie Gnuva managed to develop her own company. She modernized it and brought it to the
digital age. In order to carry out very complex processes on time, a lot of know-how is included in the DNA
in this area. Her leitmotif? She shares it with her teams. It is these relationships with employees that allow
her to promote the company. Meet an entrepreneur who loves her region, her work and her company...) [7]:
Si je n’atteins pas deux étoiles, je serai dégue. Mais je ne réve pas d’arracher la troisieme. Je ne pense méme
pas en étre capabley Hélene Darroze. C’est pourtant le choix qu’a fait Hélene Darroze quand elle a rouvert
apres onze mois de travaux son emblématique restaurant de la rue d’Assas a Paris. «Je ne sais pas si je suis
a contretempsy, soupire-t-elle quand on la questionne a ce sujet. («If 1 don't have two stars, I'll be
disappointed. But I don't dream of getting a third. I don't even think I can». Said Helen Darroze. However,
Helen Darroze made the same choice when, after eleven months of work, she reopened her emblematic
restaurant on the Assassin's highway in Paris. When she was asked about it, she replied, «I don't know, I
don't have time». [8]. Le débit est si rapide que les phrases s accrochent les unes aux autres presque sans
ponctuation. Anne-Laure Kiechel, conseillére économique d’une dizaine de chefs d’Etat ou de
gouvernement, dont le premier ministre grec, Alexis Tsipras, n’a pas de temps a perdre. Sa vie ressemble a
un tourbillon permanent de réunions, visioconférences, deplacements et nuits blanches, deux portables
toujours a portée de main, dont les écrans clignotent sans cesse, signalant ['afflux de messages. Ses
employeurs se [’arrachent pour cela: en sus d’un cerveau de compétition, la jeune femme de 44 ans,
silhouette gracile et regard clair per¢ant, sait se rendre toujours disponible, préte a faire exploser son
emploi du temps pour sauter dans un avion et traverser les continents. Elle ne dort que trois ou quatre
heures par nuit et jure que ¢a lui suffit. Elle trouve son équilibre en nageant des qu’elle le peut, en lisant, en
écoutant de l'opéra et en partageant son peu de temps libre avec ses amis. Son moteur, |’«adrénaliney:
«C’est tres fort de se retrouver au ceeur de décisions historiquesy. Derriere cette effervescence se cache
«une forme d’angoisse: je ne peux pas ne rien faire», reconnait-elle volontiers. (The flow is so fast that there
are no punctuation marks in their sentences. Ann-Lor Kishel, economic adviser to dozens of heads of state
and government, including Greek Prime Minister Alexis Tsipras, does not waste time. Her life is like a
constant storm of meetings, video conferences, travel and sleepless nights, always with two mobile phones in
hand, their screens constantly flashing, reflecting a stream of messages. That's why her employers need her:
in addition to a competitive mind, a 44-year-old woman with a slender figure and sharp eyes knows how to
make herself available at any time, planning her schedule, ready to travel continents on a plane. She only
sleeps three or four hours a day, and she says that's enough. She tries to keep her balance as much as possible
by swimming, reading, listening to the opera, and meeting friends for a short time in her spare time. Her
driving force is “adrenaline”: “being in the middle of historical decisions gives strength. “Behind this”, there
is a concern that I can't do anything”, she says.) [9].

Results and their discussion

As we have seen in the study, there are several levels of basic semantic-cognitive prediction of the con-
cept we have studied in the field of media text: a) levels common to both languages: higher education; the
strongest, the best, the most beautiful; delicate souls; loves her job; supports her family; combines work and
housework; cleaning the house, cooking, washing dishes, etc. working person; economically independent
woman; who consider themselves superior to other women and think that if they are successful, any other
woman can be successful, etc.; b) found only in French magazines: to be popular in society through maga-
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zines and etc.; a woman whose success is due to chance, birth environment, comfort of life, or financial
means, etc.

The analysis of Kazakh and French media texts shows that in general, the language features are some-
what similar in terms of usability: pragmatic, content and stylistic speech. For example, the language of
French media texts is also quite emotional, expressive, in which many artistic and evaluative means are ob-
served. It is also characterized by openness to various other means of speech (jargon, spoken vocabulary,
phraseology, professional words, etc.). French journalism, as well as Kazakh journalism, is characterized by
the following characteristics: polemic, emotionality and pronounced evaluativeness. In addition, the course
of structural and content analysis of Kazakh and French newspapers allowed us to identify many other com-
mon features: similar headings, genres, themes, one character of a businesswoman, stylistically close lan-
guage, etc. [10].

From this point of view, one of the most important points is to differentiate our concept of research with
the image of another woman, which is formed through media texts. In itself, she is also a concept — a suc-
cessful woman (victory, success — a successful woman). Of the many translation options in the article, we
decided to use the success chart. After all, in the big «Russian-Kazakh dictionary» the translation of this
word is as follows: “SUCCESS 1. (lucky) income; full fortune, significant income; to achieve success;
2. Success, achievement of lessons; the student made a great success; 3. (public approval) to please, praise;
the book was a success, the book was popular; with success, fun; with the same success” [11; 1063];
“SUCCESSFUL, fruitful; fruitful work” [11; 1063].

The main difference is in the place where media texts are published when it comes to concepts (busi-
nesswoman and successful woman). If the vast majority of media texts about the concept of a businesswom-
an appear on the pages of newspapers, it is known that glossy magazines are published aimed at the concept
of a successful woman, mainly at the women's community as a whole. They are visual, aesthetic, have con-
tent and thematic versatility, etc.; owing to this, they are highly competitive and are considered one of the
most popular and attractive types of media texts, and as a result of the image they create the concept of a
successful woman is formed in the minds of modern people.

For example: Ycnewmnas, kpacusas u écecoa na nosumuse — menegedywasn Hunapa Camoican xooum
6 KOMHAMY 8 K3JiCyan-obpase, ocgewjas ee 0CienumenvHol yavloxkou. Ilapy munym ona omgewaem Ha cooo-
wenus, a nomom yboupaem ceol meneqdhoHn, umobvl He omereKamvcs 80 epems becedvl — (Successful,
beautiful and always positive TV presenter Dinara Satzhan came into the room with a bright smile and
casual clothes. After answering the messages for a minute or two, she turned off the phone so as not to
interrupt the conversation) [12]; «fl adexeammno omnousyco Kk kpumuxe. Kusnb MeOutinol auuHocmu 6ce20a
npeononazaem necamus. He npassimcs moosm ycnewnvie, Kpacugvle, yMHble, CIMUIbHbIE U Y8ePeHHble 6 cebe
JHCEHWUHBL. Y MeHsl 8bIpabOmancs CMouKutl UMMYHUMEN K He2amugy, OH He Oelaem MeHsl CUTbHee, HO 5 OM-
HOULYCb K HeMy, Kak K wacmu dicuznu. Heckonbko mecsayes s ne yumaio KOMMEHmMapuu 6 c8oll aopec, OHu MHe
He unmepechvl. Mue komgpopmmuo 6e3 obpamnou cessu. B moeil dcuznu cetivac HACMYNuLa 2apMOoHUs, U MHe
20paz0o uumepecnee MueHue Mmoe2o aoumozo uerosexa. Coyupedumens 2asAHYe8020 icypuaia «Mup
eniobnennvixy basu Ecenmaesa pacckazana o céoem cexpeme kpacomul. Kpemom om mopwun ona Havana
nonvzoeamocs 6 20 aem» (“l can accept criticism. The life of a media person always contains negativity.
People do not like successful, beautiful, smart, fashionable and confident women. I have a stable immunity
to negativity. Of course, it does not make me stronger, but I do. I see it only as a part of my life. It's been a
few months, I don't read comments about myself, I'm not interested in them. Without feedback, I feel good.
There is harmony in my current life. Therefore, the opinion of my loved one is more important to me now”.
Bayan Yessentayeva, co-owner of the glossy magazine «World of Lovers», told about the secret of her
beauty. She started using anti-wrinkle ointment at the age of 20) [13].

The main features of the linguistic and content features of media texts aimed at creating a generalized
image of a successful woman: beautiful, popular, often in public, wealthy, etc., and it does not matter to the
reader how, in what way, or by what means she achieved such success. Although the language of such media
texts is closely related to the norms of speech as a manifestation of the traditions of linguistic culture of the
nation, it often achieves the goal of creating a certain expression by violating the standards of speech.

One of the results of the interaction between culture and the media is the popularization of culture. As a
result, experts have recently expressed the opinion that the language of mass communication is too simple,
inconsistent and rude. However, we see that this language is gradually becoming a mass language, displacing
the communicative ethnic style, which is a benchmark from the media space, due to the widespread
popularity of media texts. Russian journalists are alarmed by the phenomenon, noting that the language of
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media texts has moved away from the national character and has become a global pop style as a means of
global communication [14—15].

It is known that similar stylistic unification processes take place in the Kazakh media discourse.
However, they are not yet as active as in Russian. Despite the censorship, the language of the Kazakh media
does not take into account national differences and shows signs of orientation to the international style:
Hpecc-xo0 — ickep atien 3amuiHbly ey b6acmul ampuOymel. Bipviyeaii meeic, KblmMOam, mulebl3 Mamaoan
mizineen KiacCuKanvly yacioezi KOCMIOMHIY (dcakem-bendemuie, HcaKem-uaioap-icuiem, HeaKkem-Kouiex)
KeminOoe mopm-beceyi 6on2anvl ab3an. Opi onap niulim, Myc sHcaHe PaKmypacvimen e3apa yiiecim maoyvl
Kaoccem. 3epeepiix Oyuvimoap. 3epeepiik OYubIMOap Oukewmiy aieymemmix dxca2oauvinan xabap bepeoi.
Kyoatiza wykip, 6i30iy Kbi30apviMul3, and, aHAIapbLIMbl3 KblMbam auiekelioen KeHOe emec. Anaiioa
KYHOenikmi scymvlcmol ObLIAU KOUAHOA ICKEPIK Ke30ecynep MeH wapanapea ickepiix smuxem OOublHua
3epeepnik OytbIMOapobl mazyosly 63 Kasuoaiapsl 6ap. Kapx-ocypx emxizin, yuinoezi 6apovl masvin Kewy
«MiHe, MeHiH OCbIHOAU dulexelliepim Kony Oen Maxkmanameln oanabaxuwia Oyadipuiindepin enecmemyi
MyMKiH. Mbicanvl, exiniy Oipiniy Koavl dceme Oepmetmin eme Kvimbam mypamvld ecayhap cakuna He
CbIP2AHbIY eH KiWKeHeCiH magy — Maleambl Ome Hcoapbl, Habl3 icKep 2UeNl0in eana KoavliHa kenedi. Koxo
Ilanens yiioen wvlzapoa alinaza Kapan, auekeli OYibiMOapulHblY Oipeyin weutin, Kaioblpbin KemKeHOl JCoH
canazan exen. Taneamea manac sncox. [ecenmen opma dcacmagvl atienoepee KoOiHe aimvli cagam, dl Heac
ickep xawvimoapea kymic cazam maxkau dcapaceimosl (Dress code is the main attribute of a business
woman. It is better to have at least four or five classic suits (jackets-skirts, jackets-pants-vests, jackets-shirts)
made of a single smooth, expensive, dense fabric, and jewelry. Jewelry reflects the social status of the wom-
an. Thank God, our daughters, sisters and mothers are not without expensive jewelry. However, there are
rules for wearing business etiquette at business meetings and events, let alone everyday work. Wearing a
shiny bar can be likened to a kindergartener who brags, «Here I have a lot of jewelry like this». For example,
wearing a very expensive diamond ring or earrings that neither of them can afford is a very elegant, real
business woman. When Coco Chanel leaves the house, she should look in the mirror, take off one of her
jewelry and leave it. That's it. There is no dispute about taste. However, it is more appropriate for middle-
aged women to wear gold watches, and for young businesswomen to wear silver watches) [16].

However, in our opinion, topics focused on fashion, cosmetics, jewelry, fitness, health and men are es-
pecially devoted to successful women in society. After all, we believe that glamour ideology is more typical
of successful women than businesswomen. For example, the ideology of glamour is hedonism, because the
concept of glamour is based on the principle of pleasure, enjoyment and avoidance of suffering and hardship,
avoidance of difficulties. In this regard, the main goal of glamour is to paint the face of reality, depict the
successful lives of celebrities, show a bright, romantic lifestyle and promote it as an accessible illusion. That
is why the main aesthetics of glamour is beauty, beauty and light, problem-free life.

Undoubtedly, this standard in modern media discourse has an emotional and aesthetic impact on the
vast majority of modern women, influencing their behavior, thinking stereotypes, life principles. It is known
that even in language culture new views on life are formed. For example: Méme si son pere, vétérinaire,
l’imaginait docteur, Aissata Diakité est restée fidéle a ses amours enfantines. Et a son désir de valoriser la
flore du centre Mali. Une envie devenue encore plus pressante depuis que [’insécurité s est installée sur ces
terres, obligeant sa famille a les quitter pour se replier a Bamako, et a abandonner tout ce qui a fait
l’enfance d’Aissata.«Mon bac en poche, je suis venue en France dans un lycée agricole pour étudier
l’agrobusiness sans trop savoir ce que je ferai aprésy, rapporte la jeune femme d’affaires. Une fois ce
diplome obtenu, Aissata file en Grande-Bretagne compléter ses compétences par du marketing. On est en
2012, elle a 22 ans, et dans le fog londonien son horizon s éclaircit soudain. Il lui devient évident qu’elle va
lancer une marque de jus aux saveurs du Sahel. Un business qu’elle imagine d’emblée inscrit dans un
écosysteme de développement permettant aux petits paysans de Mopti de mieux vivre. Aujourd’hui, ils sont
quelque 5000 a étre partenaires de sa start-up, Zabbaan. Elle les a intégrés dans [’association baptisée
Zabbaan Equity &Development, afin d’accompagner les femmes de la zone rurale vers plus d’autonomie et
d’indépendance et de favoriser [’éducation des enfant. (Although her father was a vet, Dr. Aisata Diakite
remained true to her desire to improve the flora in central Mali as a child. As the danger in these places
increased, it forced her family to return to Bamako and give up Aisata's childhood. «When I graduated from
high school, I came to France to study agribusiness, and I did not know what to do next», says the young
entrepreneur. After graduation, Aisata went to the UK to improve her marketing skills. In 2012, a ray of hope
shone on the London horizon from a 22-year-old girl. It was clear to her that the Sahel was going to release a
brand of flavored juice. She registered the business as part of the development ecosystem, which allows
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small farmers of Mopti to live well. Today, about 5,000 of them are partners of her startup Zabbaan. She
founded the Zabbaan Equity & Development Association to help women in rural areas become more
confident and independent and promote children's education.); 4 ['origine, il y a un petit scandale. En 2015,
Kylie Jenner est une adolescente de 17 ans qui vit dans le comté de Los Angeles, en Californie. Depuis 2007,
son quotidien est scruté par les caméras de télé-réalité «L'Incroyable Famille Kardashiany. Autour d'elle
gravitent les tres médiatisés Kim Kardashian, sa demi-sceur, Kris Jenner, sa mere et son pere, l'athlete
olympique Bruce Jenner, qui, l'année suivante, affirmera sonn identité trans et prend le nom de Caitly... La
jeune fille ne fait pas grand-chose de ses journées, si ce n'est pas partager ses rituels beauté avec ses
quelque vingt millions d'abonnés sur Instagram. Quatre ans plus tard, Kylie Jenner a 132 millions d'abonnés
sur Instagram. Sa marque, Kylie Cosmetics, s’est bien développée. Elle propose en ligne toute une gamme de
produits, pour les levres, le teint ou les yeux. En juillet 2018, elle faisait méme, a 21 ans, la couverture du
magazine économique Forbes, qui la sacrait, en se fondant sur la valeur estimée de son entreprise, «plus
Jjeune self-made-milliardaire de tous les tempsy», dépassant le record établi a son époque par Mark
Zuckerberg a l'age de 23 ans avec Facebook. (Initially, a small quarrel broke out. In 2015, Kylie Jenner is a
17-year-old teenager who lives in Los Angeles County, California. Since 2007, her daily life has been under
the control of the cameras of the incredible Kardashian family. She is surrounded by the famous Kim
Kardashian, her sister Chris Jenner, her mother and father, Olympic athlete Bruce Jenner, who will announce
her transgender status next year and take the name of Caitlin Jenner. The young girl did nothing special
except share her beauty routine with her twenty million followers on Instagram. Four years later, Kylie
Jenner has 132 million followers on Instagram. Her brand Kylie Cosmetics works well. It offers a range of
products online, for lips, face or eyes. In July 2018, at the age of 21, based on the estimated value of the
company, broke the record of 23-year-old Mark Zuckerberg «a young billionaire who did everything
himself», hitting herself on the cover of the Forbes Business magazine, wearing a crown) is quoted [17].
That is, it is easy, without any difficulties, to promote a model of life that is rolling in wealth.

As you can see, success is also reflected in the Kazakh and French universe images. The common
meaning of this concept in the Kazakh and French concepts is that it means success in a particular activity.
As common semas, we can cite the following: female person, capable of bearing children, and important for
Kazakh cognition, on the contrary, not important sema in French: in the relationship of marriage, that is, the
presence of a family.

Conclusion

Thus, the concepts of businesswoman and successful woman are not registered in Kazakh and French
dictionaries. However, in the minds of ordinary native shakers of both languages, certain views on these con-
cepts have developed. It can be concluded that these concepts and views were formed primarily under the
influence of newspapers, various magazines (especially those that promote the values of glamour in relation
to a successful woman).
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P. baktusipona, K. Ecenona

«Ickep (nesnoBas) diiesn» MeH «TadbIcThI (YcnenmHas) duesn
KOHIENTLIePiHiH apaKaTbhIHACHI

Makanaia MeTHaMaTIHIEP apKbUIbI KATBINTACTBIPBUIATBIH ICKep atiel XIHE mabblcmbl dtiesl KOHIEITIICPiHIH
apakaThIHACBI, YKCAC TYCTapbl MEH OacTbl aibIpMalIbUIBIKTaphl KapacTBIPbUIFAH. ABTOpJap Makaljazna
ycnewHass YFBIMBIHBIH KOINTEreH Ka3aK TUIHZAEri ayjapMa HYCKalapblHbIH illiHeH Oenenni aynapma
CO3IIKTEpiHE CYHEHE OTBIPHIIN, Mabbicmyl JEKCEMachlH maiifananrad. COHBIMEH KaTap MakKaiala ajFaIlkbl
KOHIICTITIHIH TipeK OeNriiepi peTiHAe KoIbIHaH iC KelemiH aoam, YublMoacmulpy Kabiiemi xcoeapul, ickepik
CEKUIIl eIIeM MIapTTaphl TallayFa albIHCA, all MaObiCmbl dUel — JHCeHICMI, JHCemIiCMmIKmi, MaHbLMAall
CHSKTBI 0acThl KpuTepuinep OGoifblHIIa alKbIHIANAbl. Erep ickep ailen KOHLENTICIHE KATBICTBI
MEIMaMATIHACP/IiH 0aChIM KOIIIIIri ra3eT OCTTEepiH/C OPBIH aNaThiH 00Jica, mabbicmul dliesl KOHIICTITICIHE,
HETI3iHEH Kajlbl oHeNl KaybIMbIHA apHAIFaH JICHLIMbIY JiCYPHANOAp UIBIFApbUIATBIHEL Oenrimi. Omnap
OCiHeNITIK, ICTeTUKAIBUIBIK, Ma3MYHJIBIK KONKBIPJIBUIBIK IIE€H TAKBIPBINTHIK JKOHE >KaH-KaKThUIBIK T.0.
GenrinepiMeH >xorapbl GaceKeNnecTiKKe ue OOJIbI, MeAUaMaTIHACPAiH eH Oip TaHbIMal dpi TAPTHIM/IBI TYPiHE
KaTkpI3pUTagel. CoHpali-ak, Makalaga oJlap JKacall KOpCeTKeH OelfHe HOTIDKECIHIE Kaszipri 3amaHayd
aJaMaapIbIH CaHACBIHIA Mabblcmbl dtlel KOHIIETITICI Kaall KalbINTacaThIHBI KaPaCTHIPBUIABL.

Kinm cesoep: ickep oifen, MeIMaMoTiH, KOHIENT, MEIMaJUCKypC, TaOBICTBI oien, OyKapaiblK akmapar
KYpaJiiapsl.

P. baktusiposa, K. EcenoBa

CooTHoOLIEeHNE KOHLENTOB «icKep (1e10Bast) diiesn> U «Ta0bICThI (YCIelIHAas) diiesn)

B crartee paccMOTpEHBI B3aWMOCBS3b, CXOACTBO M OCHOBHBIC PAa3IHYdsl MEXKIYy MOHATHAMH O0e106ds
JlceHwyuna M mabvicmel  2ilell, KOTOpble  (OPMHPYIOTCS  IIOCPEACTBOM  MEAMATEKCTOB.  BBLUIO
MPOaHAIM3UPOBAHO MHOXKECTBO BAPHAHTOB IEPEBO/Ia MOHATUS yoauHas. B paboTe Ucmonbp3oBaHa JieKceMa
mabvicmpl Ha Ka3aXCKOM SI3bIKe. ABTOpPaMHU B Ka4eCTBE OIOPHBIX MPU3HAKOB OCHOBHOT'O KOHIIENTa OBUIH
paccMOTpPEHBI TaKUE CMBICIBI KOHIICNITA, KaK KOJIbIHAH iCc Kelemin adam, mabvicmul atien. Tabvicmul atien
ONpeAEISETCS 10 TAKUM TJIaBHBIM KPUTEPUSIM, KaK Jcenicmi, sicemicmixmi, manviman. CaenaH BbIBOA O TOM,
YTO TMOJABISIONICEe OONBIIMHCTBO MEIMATEKCTOB CO CMBICIOM KOHLENTa icKep atien MyOIMKYIOTCS Ha
CTpaHHLAX a3eT, a MEAUATEKCThI CO CMBICIOM KOHIIENTa mabvicmyl dilel — B TISIHLEBBIX JKypHAJIaX st
skeHIMuH. OHM UMEIOT BBICOKYIO KOHKYPEHLHIO 332 CYeT OOpa3HOCTH, ICTETHYHOCTH, COIACPIKATEIBHOU U
TEMaTHYIECKONH MHOTOIPAHHOCTH U T.J. U OTHOCSTCS K OJHOMY K3 CaMbIX IMOIMYJISIPHBIX M MPHBICKATEIbHBIX
BHJIOB MEJTHATCKCTOB.

Kniouesvie cnosa: nenoBas IKEHINVHA, MEIUATEKCT, KOHLENT, MEAWAJUCKypC, CpEICTBA MAacCOBOM
nHMOPMAaIHH.
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KpITail Titinaeri iinoMaJbIK Co3AepAiH YITTHIK epeKIIeJIiri
’K9He OHBbI Ka3aK TUIII ayAUTOPHUSAA OKBITY d/icTepi

Nnuoma nereHimiz azamziap y3aK yakbIT OOIbl KOJJIAHbIN KEIreH, MarblHAChI TOJIBIK, KYPBUIBIMBI TYPAKThI,
KbICKama (popMacsIMEeH KOJJIaHBUIATHIH TYPAKTHI TipKecTep. Op YWITTHIH 031HIIK YITTHIK epeKIIeTiriH, o/eT-
FYpIIBIH, OMIp CanThl MEH HaHBIM CEHIMIHIH KOpiHICIH mauoManapaad tabyra Oomansl. CoraH opaif Genrinmi
Oip TUIIIH MANOMANIAPBIH OKBITY apKbUIBI COJl YITTHIH OOJMMBICHIMEH [ TePEHIPEK TaHbICyFa Oomanbl. SIFHU,
UIMOMAaap HEri3iHeH TapUXTHIH OHIMiI OONbIN TaObLIAIbI, ONApPABIH KOMIIUTri Tapuxu AdyipaeH Oepi
KosiaHbUIbI Kesteni. Kasipri Keitaii skaz6aina »xoHe aybI3eKi TUAEPiHIAC KEHIHCH KOJIIaHbUIATHIH HAMOMATap
— KbITall TIMIHIH aNTBIH TIperi, COHBIMEH KaTap KbITall MOICHHUCTIHIH epeKmelniri. by Keitail TimiHiH
JIEKCHKOJIOTHSICBIHIA KBICKA, KapamaibiM, SKCIPECCUBTI JKOHE epekiie Oenriiepi Oap epekine OpbiH ajJaThlH
T KaTerOpHACHl JKOHE J¢ MAMOMANapiblH 3THUMOJIOTHSCH exenri KplTaiMeH THIFBI3 OalIaHBICTBI.
Vnnomanapisly Tapuxy CUNAThIHA OailJIaHBICTHI €XKENTi KbITail TUNIAEpiHiH rpaMMaTHKAJBIK epeKIIeTiKTepi
cakTayaJsl. MianomMaHsl OKBITY KBITAall TUTIH IIET Tii peTiHae YHpeHyIeTi MaHbI3b! KaJaM OOJIBIT TaObUIa bl
Makanaga uauoManapAblH KailHap Ke3Zepi apKbUIbl IIBIFY TapuXbl MEH EPEKIIeNiriH capajar, Y3IiKci3
e3repicTeH KeWiHri OYTiHr TaHJaFbl HANOMAJAP/bIH CHIIAThIHA TOKTAJIFaH. ABTOp MaKajaaa KpITal TiMliH [IeT
TN peTiHAe OKUTBIH CTYAEHTTEpPre WIHOMAaNapAbl OKBITY OapbICBIHAAFBI EPEKIIeNiKTepi MEH OKBITY
ozicTeMeciH KapacTelpraH. KpITail TUTH meT Tidi peTiHAe OKBITYy OOMBIHINA capanmibulap apachlHIa KbITail
MOZCHHETI MEH KBbITail TUTIH OKBITY apachblHOAaFbl OaiJIaHBIC Typajibl KeNTereH mikipiaep Oap. Adjaiina,
uanoManap — OYJI aTaliFaH €Ki acCIeKTIMEH TiKeNel OalTaHBICTHI epeKIe MoceIe.

Kinm ce30ep: xpITail Tijdi, MIET TiNi, JIEKCHKA, MAMOMAnap, Meporind, OKBITYIbIH epeKILIeNiri, saicTteme,
MOJICHHUET.

Kipicne

Ier Tim peringeri KplTail T — aHa Timi Oacka Tiymjep OOJNBIN TAaOBUIATHIH ©3Te EJNEPIiH, e3re
XaIIBIKTapbIH OKIINEepiHEe OarbITTalFaH KbITAH TUTIH OKBITYIIBI MEH3CHII opl OV KbITail TUTIH IIET T
peTiHAe YHpeHyInl HeMmece eKIiHII WIeT Tim peTiHne y#penyni kepcereni. CoHpaii-ak >KOFapbl OKY
OPBIHAAPBIHAAFEl «KBITAHTAHYIIIED) JKOHE «KBITAHM Tiji» MaMaHABIKTaphIHA KBITAM TLTI MEH o1eOHeTI, TapUXbI
MEH MoJieHHeTi OoiibiHIIa OiiM OepeTiH, KYHAENIKTI >KYMBIC Tili — KbITald Tii OOJBIN TaOBLIATHIH
OKBITYIIBUIAP/IBIH, JKOHE OJlap JaWbIHAAWTBIH aylapMallibl, TYPH3M JKOHE XaJbIKapallblK KaThIHACTAP
MaMaHIBIKTapbIHBIH CTYJCHTTEPIHEe apHaIFaH MoH. MiHe OChl MaMaHBIK CTYJEHTTEpiHE KbITall TIIH IIET
TIJI peTiHIEe YHpeTy Ke3iHIe HANOMAaJIapabl IYPHIC OKBITYIBIH MaHbI3bI €pEKIIIe.

(1) Kprrait Tinigaeri uapoManapsiH aHBIKTaMaCh

«Manoma nereHimi3 Ma3MyHBI OYTiH, KYpPBUIBIMBI O€piK, TApUXU KaJbIITACKAH TYPAKTHI CO3 TIpKECTEPI.
Byt xeke ce3meH yiKeH, Oipak rpaMMaTHKAJIBIK KbI3METi TYPFBICBIHAH JKeKe ce30eH Oipael Tinmik OipIik.
On JneKCWKaHBIH IMIIHIAETI €H MIBIMBIP, €H OTKip JK0HEe eH KaHabl Oemiri. OHBIH KypaMbIHIAFbI
KOMIIOHEHTTEpA1 Kajail 0ojica conaii OpHBIH ayBICTBIPBIIT HEMece e3repTill KoinaHyFa Oonmmaiimer»y [1; 5].
KpiTalinpiH y3bIlHa Tapuxbl OOWBIHIAFBI CaH ajlyaH OKUFajap, JIHM TPaKTaTTap MEH ic-lapajiap, MOACHU
KYOBUTBICTap KBITAl TUTIHIET] HAMOMAJIap Ikl CaH KarblHAH OaibITa TYCKEHI OENTiTi.

(2) Kprrait Tininaeri nauoManap sy KaliHap Ke3i

KpiTaii Tininaeri uauoManapplH KOIIIUIri MbIHAAal alThl KaiHapaaH O0acray anFaH neyre Ooapl:

1. Mugmix aywizoap. Ocwl apana HeriziHeH exenri LluH noyipiHiH KeiOip MUQOIOTUSIIBIK aHBI3AaphI
MeH3elleqli. by aHBI3mapAblH Kemmuniri MuQTep HeETi3iHAe KaiTa >KaHFBIPTBUIFAH, opi oJapAblH Oopi
dunocodusinbik MareiHara Gaif Gosbin kenemi. Mbicansr: i H 54 (kynakTsl 6ackin TyphIn KOHbIpay ypiay
— o3iMHeH Oacka emkimM OinMeliai gen kaMauabIK xKacay), [BHEYN L (GKbUTaHHBIH CYpeTiH caFaHa OFaH
asK ChI3Y — apTHIK KbUIAM JIeTl THIPTHIK KBUTY) T.0. TOJIBII )KaTKaH WAMOMAIIap OCHI TOIKA KATa bl
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2. Tapuxu oxueanap. Kelinri anamaap TapuxTarbl HAKThI TYJIFAJIap MEH OKUFaJIap bl 63K €T¢ OTHIPHIII,
cojiap Typasibl CaH ajyaH HaKbIIITHl aHb3aap TYAbIpAbL. OChl aHBI3AAPAbIH TAKBIPHIOBI MEH ©3eri HeMece
OHJIaFBI MO3TUKANBIK TapMaKTap MEH YTKBIp CeiiieMiaep KeHliH Kene MIuoMalapisl TYAbIPAThIH MaHbI3IbI
KaifHap Kkesnep Gombin Kamasl. Meicansl: 5E%5)3#X (ByninOeren akblk Ginesikti Uskao eniHe KaiTapy —
aFaH 3aTThl OyJipMeil erecine Kaiftapy), $2EMFK (kanamapl Tacram, Kosira Kapy any — elre naiiaansl
icIieH aifHaIBICY ) T.0.

3. Xanvix apacwinoaesl 0az20biibl co30ep OACTANKBIIA WIAOMA PETIHIE aybI3lia TYBIHIAAFaH IIBIFap,
KelfiH KeJle oyap Karmaii KoJIaHbUIbI )KoHE XaTKa TYCKEH 60J1ybl MyMKiH. Meicanst: B & (kyaiperTin
anapiHaa 6ac mmMey — Kaiicap, KymTi, 6atein), {3 XK (Kama Toma ke MeH aHObIp — aybUl apachiH
©CeK-astH KepHeTl KeTKeH) T.0.

4. [llem mindepiner anvinadwvl. Byn Typaeri uauomanap CaibICTBIPMAIbl TYPAE CUPEK KE3/IeCel XKoHEe

7N

Heri3iHeH OyIMCTIK *kKa30anapablH aygapMachiMeH GaiIaHbICThI GOJIbIN Keneai. Mbicansl: — 2R 2L (may
TO3aH XYKIaraH — MoK, Kipmikeis), BLE ik (e3i kenaipy — e3 icimen yuri 6oimy) T.6.

5. Kasipei 3amanzvl scananvlkmapea 0auianvicmsl mybinoaiiosl. bipak OyiapablH Typiepi ThIM a3,
OUTKEHI HWIMOMAaNap TAPUXU CHUIATKAa We OONFAHIBIKTAH, JXaHA MIBIKKAHAAPHl OPHBIFBIN YITEPMEH/Ti.
Mueicaner: —H =Fk  (6ip xyH ym ky3 — Kepicnerenre Oipep KyH OOJNFaHMEH YIN JKbUINAH OOJIBI,
Ke3/leCKeHiHe Kol 0oMaca 1a KaTThl CarblHy), — - 14 (6ip opibi MBIH anThIH — KYHJIbI MaKaja, KyH/IbI
meiFapma) T.0.

6. Ketinei aoamoapoviy KyHOENKmi OMIipOeH KOpbIMKAH OUIAPbIHAH IPIKMenin, YulKblPIAHbIN,
ymgwipransin Kansinmacaosl. Meicansr: FH3& 25 (TyT aFaliblH HYCKaIl TYPBII, SICCH aFalliblH SHATTAy —
KepiHicTe Gipeyi sHaTTaraH 00BN, ic kKy3iHae 6acka Gipeyni OGanararray), 75 JF Xl (6acka omax xacay
— ©3 aNplHA TYTIH TYTETY) T.0.

KopeIThin aiiTKaHa, HauoMaiap y3blHa TapuxX OOWBIHA agaMIap.blH Y3AIKCi3 KOJNIaHy, KaHIaHIbIPY,
OEKITY, TYpaKTaHbIPY OapbICHIHAH OTIIl OaphIN KAJIBIITACAIbI.

(3) KprTait TimiHgeri BapoManapaslH CHTIATHL

WnromaHbIH KanbinTacy KaiHaphl OHBIH KYPBUIBIMBIHBIH TYPAKThI, OiTIMiHIH OYTiH, apXaWKalbIK KoHE
KOJIIaHOABl cUMaTTaManapbiH Oenrinen Oepji. ByHBI KbITall XaJIKbl €peKIlle MaKTaH TYTaThlH MOJCHU
naaamadT aeyre ae oonap exi. COHABIKTaH KpITal TITIH IIET Tl PeTiHAE YHPETETIH ycTa3aap UIHOMAaHbIH
KYpBUTBIMBI MEH MAa3MYHBIH MYKHUST 3€pTTEl, OHbI IIbIHAWHBl Oaramaii Oimynepi Kepek, COHaal-ak
HISKIPTTEPre OHBI AYPHIC KOJJIAHBII, OHBIH OWBI OeiHeNeyIeri epeKiie peliHeH IYPBIC MaiJalaHy KOJbIH
YHPETY Kepek.

KprTait Timiameri mamomanap, omerTe, TepT wuepormudTi ¢opmarra OONBII Kelemi Je, KhICKa J1a
TYXKBIPBIMJIBI, Oaif MarbIHAJbBI, YUKACTHI Ja BIPFAKTHI JICTINICH ANTBHUIBIN, THIHAAYIIBIFA JION JIe dCepiii ce3iMm
TyFb3agbl. Byl opuHe, KpITail TUTIHIH KYpBUIBIMBIMEH JKOHE €XKEeNri KbITail TimiHzmeri Oip OyBIHIBI jKeke
ce3ZiepMeH ThIFbI3 OainanbIcThl. TopT TaHOaNb! (Meporiud) emec uanomanap cansl ote as. «2000 sxpuer KXP
Corayan emkeciHiH UsHmy KamaceiHmarel «ChldyaH ce3mik» OacmachlHAaH JKApBIK KOPTeH «KBITak
WAMOMAJIApBIHBIH TYCIHAIpME ce3liriHae» Oapibirbl 14243 wanoma eHrisiireH, onapislH 97 maldb3bIHAH
acTaMbl TOPT TaHOANaH TYPaThIH WAMOMaiap 0ojca, KajaraH 3 mMmaibi3Fa Tasybl Oec JKOHE aiuThl TaHOaaaH
TypaTbiH uauoManapy [2; 3]. Jlemek KpiTai TUTIHICTI MIHOMANIap HETI3IHEH TOPT TaHOAIBI OOJBIN Kelel JAer
aiiTyra GoJapl.

KerTaii TimiHIeri nanoManapapH epeKIemiri:

(1) KypbuibiMbI

WNnuoma pereHiMmi3 amgaMiap y3ak yakKbIT OOWBI KOJIAAHBIN KEJITCH, MarblHACHI TOJIBIK, KYPBLIBIMBI
TYpPaKTHI, (hOpMachl KBICKA YKoHE Ooin-kapMail KOJTaHBUTATEIH TYPAKTH TipkecTep. OHBIH 0acThI-0acThl Oec
TYPJi epeKIeniri 0ap, OipiHIi: TApUXUIBIFEL. SIFHN naromManap — OYJI HeTi31HeH TapUXTHIH OHIMI, OJIap IbIH
KOIIIUIIrT TapuxTaH Oepi KOJIAHBLIBIN, KajaFackinm KeyieAi. COHIBIKTaH «OJapblH KOIIIUIr eKeri
OKWFaJIap, TapwxXd TYJIFajgap, aHpI3ap MEH epTeruiep OcHHENeHem J>KOHE €XKENITi KbITail TiTiHIH
(OHETHKAIBIK, JIEKCHKAIBIK, TPAMMATHKAJIBIK KYOBUIBICTAPBIH cakTaiaby [3; 51]; ekiHImi: MaFbIHACHIHBIH
TYTaCTBIFbI, KOIITETCH MIMOMAJIAP/IbIH IIBIFY TETi MEH Kely KalHaphl 0ap, oiap OKUFajap MEH OKUFaIapIbl
TOJIBIK OastHIIaiIbl, COHIBIKTAH WAMOMANapabl KOJIIaHy1aH OyphIH HeMece Oipeyre yHpeTyaeH OYphIH OHBIH
JKaJTbl Ma3MYHBI MEH TEpeHJE JKAaTKaH MaFbIHACBIH TYCIHIN aly Kepek; YIIIHII, KYPBUIBIMBI TYPaKTHI
Oonaznpl. MaromanapabiH KYpPaMbIHIAFbl CO3JEp PETi JKarblHaH, MOp(EMAaIbIK CHIAThl MEH HeporaudTep
CaHbl JKarblHAH TYPaKThl OOJIafbl, OJIAPJBIH OPHBIH HEMECE CaHBIH KeJICe-KeIMeC e3repTyre OoIMaiiibl;
TOPTIHIII: ©31H/IK BIPFaKTBIK, YHAECTIKKe He. KpiTall Tini — ToHambae!l Tia. OHIarbl uaMOMaliapia TiIiH
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OCBI MYMKIHIITT 0aca kepceTinemi; OeciHmIi: (OPMACHIHBIH TYTACTBIFBI, UAMOMAJIAPIBIH KOMIIUIIT TOPT
nepornudTi HeMece Koc TepT (2*4=8) TaHOanbl OOJNBIN Kelle i, OYHBIH 031 oJIapablH KOIAaHy OapbICHIHIaFbI
PETTLIIK, )KHHAKBUIBIK KACUETIH KOPCETII Oepei.

(2) Otigel OeitaeNEy1

WnnomanapablH OWabl OeliHeneyneri MbIHAa YOI TYPJi PONiH OHBIH OacThl epeKIIeNiri peTiHie
cunarrayra Oonaapl: KbICKa opi HycKa. VMamomanbIk TipkecTepaiH Ma3MyHBI eTe Oail. Tex TepT TaHOamaH
KYpaJFaHBIMEH, OJlap KypHAemi OW-IKipiepai >KaHAsl Jda o0pa3asl TypAe JkeTkize amambl. Onmap KapbIM-
KaTblHaC OapbhIChIHIA OWIIbI IBIMBIP, JKHHAKBI )KETKI3yMEH Oipre, TapUXH KOHE MOJCHH akKlapaTTap/sl Ja
KETKi3e ajafpl; OMIOBl PETTi A€ KHUHAKBI KeTkizeni. On TopT nepormudTeH KypaM TamnKaH TYPakThl TipKec
peTiHzme KpITall TUTiHIH opiHe dp, HOpiHE HOp KOCHIN OTHIpFaH KyObuTbic. JleMex KpITail TUTIHIETI nauomanap
CO3-CoMNIeMIep i KBIMIACTHIPHIT, IIBIFAPMAaHbIH JKaH OITipin, eneHAeH epHekTenm XxiOepemi. JXauapl ma
oOpa3npl. Kenteren wanomanap CTHIIMCTUKANBIK TOCULISPl KOJAaHY apKbUIBI KAJIBINTACAIbl, COHIBIKTAH
onap KOJIJJaHy OapbIChIHIA ©T¢ OHIMJI CTHIMCTHKAIBIK 3(dextrep Tyasipanpl. MmuoManapasl OpHBIMEH
mebep KOJNIaHyIIBIHBIH CO3IH €CTIreHIe HeMece IIBIFapMachiH OKBIFaH/Ia, OHBIH alaMFa Oepep ocepi YImaH-
TEHI3 Aeyre 0oabl.

ooicmep men mamepuanoap

JKorapeina cumaTTanFaH epeKIIeiKTepiMeH, KYHIBI KaCHeTTepIMEH HANOMaIap KeITaWIbIH TUTIHIH FaHa
eMec, TYTac JCTYPill MOJCHUETTIH ayhapel 6osbin ecenrteneni. COHIBIKTaH KbITail UIHOMAIAPBIH IYPHIC
KOJIJaHy KoHE IYpbIC TYCiHIN, AYphIC aynaapy, Oyid — KbITail TUTIH IIET TUIl peTiHAe MEHreprici KeneTiH
aJlaMHBIH aNJbIHAH aTOMNIAN WIBIFATHIH 0acThl KUBIHABIK OOJBIN TaObLIambl. OWUTKEHI WAMOMATIAP/bI
KOJIaHOai CoMIeUTIH KapanaibiM KBITAWIBIKTEI TaOyFa Oomap, 6ipak uaunoMarapAasl KOIIaHOAHTRIH KbITal
3USUTBICHIH, 9cipece KpITall Kajamrepid Taby MyMkiH emec. Enpenie, KpiTall TiNiH OKBITY/Ia 18 OKBITYIIBIHBIH
QJIJIBIHAH [IBIFATBIH KUBIHBIKTEIH Oipi OCBI HAMOMANAp JECeK, el Katenecneimisz. COHIBIKTaH MEH 63IMHIH
Y3aK OJKBUIIBIK OKBITY TOXipHOeMe CcyieHe OTBIPBIN, HIUOMAIBIK CO3Jepii OKBITYABIH TOMEHCTIneH
ozicTeMesepiH YChIHOAKIIbIH:

(1) KpI3BIFYIBIIBIK TYFBI3Y

KpiTali XankpiHIa «KbI3BIFYIIBUIBIK — €H JKaKChl YCTa3» JereH MoTen 0ap. Ochl TYpFbIIaH KENreH/Ie,
OKBITYIIIBI €H dyelli KaHaal MoHre 0oJica J1a OKYIIBIHBIH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH OSATHIN aly Kepek. byraH KeiTail
TUTIHJIETT UAMOMAIIAP]IbIH 63 ePeKILENiri TOJNBIK MyMKIHIIK Oepesi. ATam aiiTKaHna, KbITaid TUTiHAETi 0achiM
KOIl CaHIBl MIMOMAJApJbIH IIBIFY TAPHXbI, KBI3BIKTH aHBI3MApHl Oap. MoceneH, «<FARFF», »HFHF
JEw». <« HEEEB». »iEE AR T.6. CHAKTH MAHOMANApIbIH OOPIHIH ocepii aHbI3AAphl, KbI3HIKTHI
oHrimenepi kesmeceni. CoHABIKTaH KBITall TUTIH YyipeHe OacTaraHblHA KOI YaKbIT OOJIMaraH IIETENIIK
CTYJCHTTEpre KbITall TUTIH OKBITY Ke3iHJe 013 ajJbIMCH WAUOMAJIAp/IbIH IIbIFy TapUXbIHA KATHICTHI aHBI3-
oHriMenepAi OacIIbUIBIKKA aybIMBI3 Kepek [4; 122]. SFHu aHpI3-oHTiIMeNepai THIHIATY, KaiTtaiamn e3aepiHe
ANTKBI3y apKbUIbl MIOKIPTTEPIIH UIHOMANAp bl OKYFa JIeTeH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH OSITYFa KOJI XKETKi3e alaMbl3.
AJ KpITall TIJTIH TepEeHIpeK MEHIrepreH CTYACHTTEpre aHbI3-oHTIMENeplli OKBITY, alTKbI3y, TIMTI caxHajary
apKBUIBI OJapAbIH MIMOMANapIblH KbIP-CHIPBIH, KYIIPETiH ce3iHyiHe o amyFra Oomansl. by e3 keserinae
CTYIESHTTEP/IiH aybI3eKi Coeiyiey JEHTeWiH KOTepil, KbITall Tapuxbl MEH MOJICHHETIHE KaTBICTHI OUTiMAepiH
KCHEUTIN KaHa KOWMAaMIbl, COHBIMEH KaTap CaHaJbI-CAHACHI3 TYPJE AaHbI3-OHTIMENEPHAiH ©3eri OoJFaH
HIMOMATapAbl MEHIEPIIl aIajbl.

(2) I'paMMaTHKANBIK TYPFBIIAH TYCIHAIPY

Kazipri kpiTaii TUTiHIETT HOAAOMATAPABIH dTHMOJIOTHSACH! €KENTi KBITail TUTIMEH TBHIFBI3 OaiIaHBICTEHI.
WnuomManapaplH Tapuxu cUNaThiHAa OalIaHBICTBI KOHE KhITall TUTIHIH TpaMMaTHKAJIBIK EpeKIIeTiKTepi
uauoManapaa cakraiarad [5; 32]. CoHIBIKTaH IMIETENIIKTepre KhITall TUTIHIETI HIuOMaapibl OKBITY/a
CAITBICTBIPMANBI TYp/IE MKEMJII 9JIiC KOJJIaHFaH JKOH. ATan alTKaH/a, BIPHIKCHI3 €TiCTepiH KOJIJIaHBLIYEI
(BRT#E ), 3ar eciMaepain ecimine peTiHae KommaHellybl (%44 HAD), 3ar ecimaepmin mblchIKTaybIn
Gonbin kemyi (iR [E), eTicTikTepain 3aT eciM peTine KonaHbulybl (13/5{225), cbin ecimaepmin 3aT
eciM petinge Kommanbutysl (JEI5/~22) meren cekini rpaMMaTHKaIbIK KyOBUIBICTAp Bl AyPHICTAIl TYCIHIIpe
OLTyIiH MaHBI3BI 30D.

(3) CemaHTHKANBIK TYPFBIAAH TYCIHIIPY

WNanomanapaslH ceMaHTHKACHl MEH OJapIbIH KOJIaHybl Oip-OipiMeH THIFBI3 OaitmanbIicThl. COHIOBIKTAH
ojlap CUMMETPHUsJIbI OaiiyaHbicTa Ooyiafpl. MauomanapiblH KOJAAHBUIYBI TYpalibl IMISKIPTTEPre AYPHIC
TYCiHiK Oepilyi Kepek, siTIece CTYJCHTTEp OJIapblH MaFbIHACBHIH JIQJI JKOHE TOJBIK TYCIHOEH Kamybl 901eH
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myMmKiH. CoHNlali-aK ojap e3AepiHiH aHa TIIepiHiH acepiMeH HauoManap/sl KaTe KOJNJaHyhl 1a FaKam eMec.
CeMaHTUKANBIK TYPFBIAAH TYCIHAIPY KbITall TimiH jgypeictanm yipeTyaiH Oactel Tocinmi. CoOHIBIKTaH
Ay IMTOPHSUIBIK ca0aK Ke3iHae 013 uauoManapAblH KYPASIUTIK ACHICHIH MYKUST aHBIKTAIl aJlbIll, TaJFaMaJibl
TypAe TycCiHmipyiMi3 Kepek. OKBITY Ke3iHIe alIpIMEH WAUOMalaplarbl opOip KbeiTail wueporimiHiH
MaFbIHACHIH HAKTHI TYCIHIIpyTe KOHLUI OenreH keH. Kelbip mauomManapslH MarbIHACH KapamaibiM OOJIBIIT
Kenemi. Al Kypaeni uauoMaiapiblH Kypamaac OeiKTepiHiH (KOMIIOHEHT) MarbIHACBIH IKEKEe-)KEKe
TYCIHAIpreHHEH KeiliH, HINOMaHbBIH TOJIBIK MarbIHACHI OipJeH aHBIK O0JIaIbI.

(4) ApTKsI KepiHici OOWBIHIIIA TYCIHAIPY

KpITaii TijiH eKiHIN Tl PETIHIAEC OKUTHIH CTYACHTTEp YIIiH, TUI YHPEHY ©3r¢ NI dJIeyMETTIK-MOICHH
OlmiMIepai WrepyMeH TeHJACH JeHrelae jKy3ere acmaijapl. KeiTall TUTiH ImIET Tl peTiHAE OKBITATHIH
MaMaH/Jap apacblHIa KbITall MOJCHHMETI MEH KbITall TITIH OKBITYIbIH OalIaHBICHl Typajbl KeITeTreH
yKCcaMaWThIH MiKipiep 6ap. by apama 613 onapasiH apachiHIAaFsl KATBIHACTHI TAIKBIIAYFa KipiCKEN OTBIpFaH
JKOKMBI3. JlereHMeH, uauoManapasl OKBITY — aTajfaH €Ki acleKTire TIKeJIeH KaTBICThl €PEeKIIe Macee.
WnnomanapaplH HaKTBl MarblHACKI OHJAFbl MEPOTTU(TEPIiH Typa MarblHAChIHA COMKEC KelMece Je, Ol
MeTadopaiap MEH co3 MaFbIHAJIApbIHA HETI3JENTeH KeHEUTyJIep apKbUIbl j)KaHa MarblHa Tyablpansl. Kerrai
TUTIHIH MIAOMAaJIapbIHIA KbITall XaJKbIHBIH Oall MOJCHMETI, KbITall XaJKBIHBIH YJITTBIK ICHXOJIOTHSCHI,
JOCTYPJIi TaHBIM-TYCIHIKTepi, Oiylay *yHeci MEH 3CTeTUKAaNbIK TaJFaMAapblH KaMTBUIBII kaTafasl [6; 383].
[eTenaik cTyACHTTEPIIH 3 eNAepiHACT] SJCYMETTIK KOHE MOJICHH OPTAChl, OMIp CYPY HaFIbICHI, OJapABIH
VITTBIK, TapUXHM EPeKIIETIKTepi, caschu >Kyieci MeH JiHM HaHBIMJIAphl, OW-CaHajJapbl YKCAMaWThIH
OOJIFaH/BIKTaH, OJap WAHOMANap KYpaMbIHIAFbl HeporU(TEpliH Typa MarblHACHI MEH OEpeTiH HaKThI
MarblHACHIH OHAW MATAcTHIphIN anafpl. COHABIKTAH OKBITYIIBIIAP CO3IIK KOPABI MOJANTY, WAHMOMAJarbl
TipeK ce3AepIi TYCIHIIpY, oJapFa KaTBICTHI aHBI3IAp MEH OKUFaJlapAbl OHTIMeNey, KBITaWABIH IiHI MEH
MOJICHHETIH TaHBICTHIPY, ©3 €1l MEH KbITalJblH OH-IiKipiHe CaJBICTBIPMA jKacay apKbUIbl CTYIEHTTEpIiH
IYPBIC TYCIHITIH KaIBIMTACTHIPY O9piHEeH Jie MaHbI3 b1 JKep jKy3iHAeri KaHAal e, KaHIai XallblK 00JIMAaChIH,
OopiHiH TUTIHIE OENTiT maMana uauoMa cesmep 6ap, Oipak OapibIK TUIIETI HANOMAIap MaFbIHANBIK KOHE
MOJICHH TYCIHIK TYPFBICBIHAH Oip-OipiHe coiikec kene Oepmeiini. COHIBIKTaH OKBITYIIbBI ©3 CNiHIH TUTIHICTI
UIMOMAIap MEH KbITail WAMOMANIapbIHAAFhl MAa3MYHJIBIK COMKECTIKTEP/l €3apa CaNBICTHIPHIN, TopKiMaliar
TYCIHIIpim OoThIpy Kaxer. KpITall TUTIHOETT HIMOMAaNapAblH Ka3ak, OpBIC KoHE Oacka TimAepieri
HIMOMaNapMeH Ma3MYHJIBIK JKaKTaH colikec keneriHzepi a3 emec. OChIHIAH HAMOMANapiablH KOMETiMeH
CTYACHTTEp ©3[CpiHiH TUIAEpIHAEeTi WAMOMAaIapAblH Ma3MYHBIH OalJIaHBICTBIPHIN, iMIKI TYHCIKTEpiH icke
KOCa anajpl.

(5) KonTekcke Kapaii TyCiHAIpY

Ke3s kenreH TiAiH KOJNAAHBUTYBI OKIIAY >KaFdalilia eMip cypMmeiai, ececine o Oenrini O0ip KOHTEKCTe
Ky3ere achipbuiafibl. COHABIKTAH OKBITYIIBI HAMOMANAPAbl MParMaTHKAIBIK TYpAe YHpPETY OJiCiH
KonmaHanel. EH oyem, amamaap KambIITacKaH TUIMIK (QYHKIHSIAp MEH MaFBIHANBIK «YSIIBIKKa» o01IeH
naraplIaHbn anafbl. ComaH KeliH Oaphill ONapiabl TalAalIbl JKOHE KOPBITHIHIBLIAMIBI, TYpaKThl HEMece
KapThUIAH TYpaKThl TULMIK NalblH MaTepuaiapaH TpaMMaTHKAIBIK TYCIHIKKEe Me Oonaipl. byJl «ysIIbIKy
T MEHTepye *KoHe TUIII KOJMAaHyAa 6Te MaHbBI3IbI PO aTKAPAabl, 9pi OJ «TUIIIK OpTa MEH SJIeYMETTIK
OIETTEepIiH MIEKTeyiHe VIIBIPAWTHIHABIKTAH OHBIH OeNTiii Oip emmeM-HOpMalapsl ma Oomamel» [7; 152].
ConbiMeHn Oipre, «wMmoTiHAe OipHelne mnparMaTtukaiblK (QyHKOMsIap Oap, ojap MarblHalIap MEH
GbyHKOUSIApABIH KUBHTBEIFED [8; 55]. bi3 cabak OapbIChIHIAa KONTEreH KOHTEKCTEpHi o3ipiiem, Coil
KOHTEKCTEPIi MBICAJI PETiH/IE aJIbIIl, COJ MBICATIIap apKbLIbI CO3MIIH MOHIH aIllbIll, MAFRIHACKIH TYCIHIIPEMI3,
€H COHBIHJIA UIAMOMAJIBIK TIPKECTEPJiH rPaMMAaTHKAIBIK (DYHKIUAIAPBIH KOPCETIN Oepe anaMbi3. MbIcabl:
i IESRAE =R 52 ] I iE» (o1 Gap 3eiiiHiMen KbITall TiTiH YHpeHin oThIp) JereH coinemueri « 5 Fg 1
JIeTeH «3eHiH1 IOFBIpIanIpIpy» aereni oinaipeni. lLlokipTTepre ocel Oip «3eHiHI TIOFBIPIAHABIPY» JIETeH
KapeKeTTi JKacaThIll Kepy Kepek. MiHe ochbl KapeKeTTeH KeiH Gaphlm, CTyIeHTTiH MUbIHA « 3R F 234y neren
TipKec elmecTedl OONBIT OPHBIFRI Kanansl. CoHmail-aK 01 UAMOMAHBI CTYIACHT 9CTE KaTe KOJIIaHOAWTHIH
Oosanl.

Homuoicenep sicone onapovr manxvinay

Toxipube OaprICHIHAA OacTBI TpoOIeMaTapablH, UANOMATAPABIH aHBIKTAMAChIHA, OKYJIBIKTapFa KoHE
OCBI TapanTaFbl CO3MIKTEPre KaThICThl EKEHIr aHBIKTaIbl. OKYyJIBIKTapFa KaThICTHI, IIETSIAIKTEPIiH KbITal
TUTIH eKIHIII TIeT TUTl peTiHae YHpeHyiHe apHaifaH OH INaKThl OKYJBIKTaFbl HIMOMallapfa capanramMa
skacanabl. OCBI capanTaMalblK MOJIIMETTEPIiH apKachklHAa O0i3 IMeTeNmiKTepre apHajlFaH KbuITal Tiji
OKYJIBIKTapBbIHAAFBl WAMOMANAapAbl OKBITYIBIH IpoOjeManapblH aHbIK Oaifikaii amambi3: bip Tunreri
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OKYJIBIKTap/a Ke37eCeTiH UANOMANap CaHbl JKaFbIHAH dPTYPJIi; KeHOip OKyJNBIKTapa CANbICTHIPMATIBI TYp/C
uaMoManiap Kamai Oosica cojaii Oepine canraH, opi KaliTamay >kuiiiri ete TemeH. KelOip okynbIKTapia
Mapray (TaccuB) opi eTe CHpeK KOJJAHBUIATHIH WAWOMANap CHTI3UIreH; IIeTeNAIKTepIAiH KbITall TiliH
YipeHyiHe apHanFaH OKYJBIKTapAbIH 093 OipeyiHe eHTI3iIreH uauoManap YHpeHYUIiHIH JACHreiiHe colkec
KEJIMEH/Ii; a1 TaFbl Oipa3 OKYJIBIKTap OYKapaiblK aKnapaT KypalaapblHaH, TIITI eMipeH alllak )KaTbIp.

KpITaii TiNIH jXKoHE OHAAFbl UAMOMAJIAPbI IIET TiJIl PETIHAE OKBITBIN KYPreH 63 TIKIpruOeM Heri3iHe,
COHMal-aK KbITall TiTiHAET1 OCBl KYOBUIBICTBI 3epPTTEN XKYPreH MaMaH peTiHAe alTapbiM, TiNAlI eHai Oacram
YHpeHyIIijgepre uauoMagap OKBITBUIMAayhl KepeK. EceciHe onapra KpITail TUTIHAETI WauoManap Typaibl
TAHBIMIIBIK JI9PIC OKBUIYBI KepeK. OWTKEHI MIeTENIIK CTYACHTTEpJC KbhITalh TUTIHIETT HIAOMAaJIap/IbIH
Ma3MYHBIH CEMaHTHKAIBIK TYPFbIJIa TYCIHYAE YJKEH albIpMAIBUILIKTap OOJIFaHIIBIKTaH, HIIMOMAaJapIbl
OipJieH Wrepir KeTy KUbIHFa coFanpl. KpITall TiiH MIET T peTiHIe OKBITY Ke3iHIe WAnOMalapiabl YHpeTy
MIHJICTTEPIiH OpTYPIIi KypcTapaa KoHe KbITail TUTIHIH JeHTeiIepiHe Kapai opHaIacThIpyFa 00JIajIbl.

Anaiina xentereH xpupiapnan Oepi, KXP-nbH e3iHae uauomanapibl 3epTTey HETi3iHEH KbITaill TiTiH
3epTTeyMEH, KbITal TLTIH MIET Tili PETiHIE OKBITYMEH HeMeCe KhITall MEH IISTEN K HANOMANIAPIbI CATBICTHIPA
KapacThIpyMEH, MOJICHUETTIH HANOMAalIapFa THTI3ETiH dCepiH 3epTTeyMEH OailaHBICTRIPBUIBIT Kemmi. Ececine
OKBITYIIIBUIAP HEHI, Kallail YHpeTyi KepeK, KalTKeH e OKBITY OHIMIUTITiH apTThipyFa 00Jajbl IereH Macemesep
TCOPUSIIBIK TYPFBIIAH KapacThipbuiManbl. COHMIBIKTAH, KhITAH TUTIH IIET TUTI PETiHAE OKBITY TYPFBICHIHAH
uaroManapapl YHpEeTyIiH oicTeMeciH KalTa KapacThIpFaH JkeH jen ecenrteiimi3. lllerenmik crynmeHTTepAiH
KbITAll WIHOMAaJapblH KOJNJaHYJarbl CEMAaHTHUKAIBIK JKOHE IPaMMATHUKAIBIK KaTeNKTepiHe FBUIBIMH Taiiay
JKacarl, COHbIH HeTi3iHje, Uirepiae xKiOepuireH KaTelikTepAiH ceO0eOiH aHbIKTayFa Oomaipl. Bi3miH em Typae
«TeTelITe» YHpEeTyiMi3 CTYAEHTTEepHiH TUIAI IYyphIC MEHrepill IIBIFybIHA KepICiHIE KeCipiH THTi3e.
CoHpIKTaH, KpITal TiTiH OKBITYAa HAKOMara KaTeICTHI ITpodiieManap a3 eMec.

Kopuvimoinowi

KopeIThiHABUTAN Kelle alTapbhIMbI3, HIUOMAIApbIH OW/IbI OeifHeNey KyaThl ©Te KYIITi, Ma3MYHBI Oaif,
KYpPBUIBIMBI KOPKEM, BIPFAKTHI [Ja HAKBIIITHI OOJIFaHIBIKTaH, COIIEYIIl MEH )Ka3yllbl ©3 OMbIH >KaHAbI Ja
JKMHAKBI, 9CePJIl J)KETKI3y YIIIH OHBI Hi KOJIaHa bl. AJI KBITall TUTIH HIET Tl peTiHae YHPEHYIIl MeTeIiK
TYJIFa, €rep OChl KbITall TUIIHAETI HMIUOMAJBIK CO3IEpIiH MOHI MCH MaFblHACHIHA, OHBIH ©3 TLUIiHE
ayJlapbUTybIHA YKETKITIKTI MoH OepMelTiH OoJica, O epTeHri KyHi OyJ1 KeMIITIKTIH 3apIa0blH Y3aK yaKbIT
TapTaThiH Ooyiafpl. COHABIKTAH, OI3/iH eMiMi3eri KoFapbl OKY OpBIHIApPhIHBIH 0acThl MaKCaThl, Kail cana
OonmaceIH, Oacekere KaOieTTi MaMaHAap NaiiblHaay OonFaHAbIKTaH, 013iH OUTiM Oepy yaepiciHae «ycak-
Ty#eKk» Macene OommayFa THic. KyIapl coil CUSKTHI KbITall TUTIH IIET TUTI pETiHAE OKBITY YAepiciHIe, KbITal
TUTIHACT] HIUOMAalIapabl YHPETY MacelleciHe Je KEeTKUTIKTI MoH Oepiryre THic.

ONTKeHI nAMOMamnapAbl AYPHICTANl OKBITY KBITAll TIH IIET Till peTiHle YHpeTyaeri MaHBI3IAbl ©TKENT
Oounbin ecenteneai. bip KbI3BIFBI KbITall TUTIH OKUTBIH CTYIEHTTEPIH KBI3BIFYIIBUIBIK TAHBITATBIHBI 12 OCHI
UAMOMajap, opl OJapAblH ajAblHAH IIBIFATBIH JAa YJAKCH KWUBIHIIBUIBIK Ta OChl HAMOMANap €KEHiH
JKacklpMaiiMbI3. Erepne kaii enge OoJIMachiH, KbITall TUTl MEH KbITAHTaHYIIBI MaMaHIapbl NadbIHIAY
OemiMzaepiHIe, WAMOMANApAbl OKBITY >KYMBICHI AYpBIC JKOJIFa KOWBIIATHIH Ooyica, Oyl 3 Ke3erinie
LIOKIPTTEPiH OKyFa JIeTeH KYIUTapibIFbIH OATHIN, OLTyre ereH TanaOblH KaHaraTTaHIBIPBIN KaHa KoiiMai,
COHBIMEH Oipre oJapAbIH KbITal Til OEHTEeHiH alTapibIKTail *KakcapTaabl Iel TOJBIK CEHIMMEH aiTa
aJaMBbI3.
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A. OOUIEHKBI3bI

HanuonanbHas cnequ(puKa HAMOMATHYECKHUX CJIOB B KUTAlCKOM
si3bIKE M METO/IbI 00y4YeHNsl B Ka3aX0SA3bIYHOI ayIUTOPUHU

Wanoma — 3T0 yCTOHUMBEIE BEIPAXKEHHS, HCTIOIb3YEMBbIE JIFObMHU B TEUCHHE JIUTEIEHOTO BPEMEHH, ITOJTHbIE
110 CMBICITy, YCTOWYMBBIE MO CTPYKTYpe, KOpOTKHE 10 (opMe. B crathe paccMOTPEHBI HIMOMEL, B KOTOPBIX
MOXHO HalTH BBIpa)KCHHE HALMOHAIBHOH CaMOOBITHOCTH, 00BbIYaeB, 00pasa JKM3HU U YOSXKIECHHH KaXI0ro
Hapoaa. ABTOPOM aKIEHTHPOBAHO BHUMAHHE Ha TOM, YTO, 00ydasi HANOMAaM OIIPEIEIEHHOTO S3bIKa, MOXKHO
TIy0)Ke 03HAKOMUTHCSI ¢ OBITHEM TOM WIJIM MHOW HalMu. ABTOPOM OTMEYEHO, YTO MIMOMBI SIBIISTIOTCS] 3BEHOM
UCTOPUM, MHOTUE U3 KOTOPBIX UCIIOJIB3YIOTCA C UCTOPUYECKUX BpeMeH. MII1oMbl, NIMPOKO IIPUMEHSEMbIE B
COBPEMEHHOM KHMTAaWCKOM IIMCbMEHHOM U Pa3rOBOPHOM S3bIKaX, SBJSIOTCSA 30J0TOW ONOPOH KUTAMCKOIro
A3bIKa, a TAK)Ke€ 0COOEHHOCTBIO KMTAHCKOM KynbTyphl. [loka3aHo, 4To maHHAs KaTeropus s3blka, KOTopas 3a-
HUMaeT 0c000€ MECTO B JISKCHKOIOTHH KHUTAHCKOTO S3bIKA C €0 MPOCTHIMH, BBIPA3UTEIBHBIMHA U OTIHUIH-
TENBHBIMHU YepPTaMH, TeCHO cBsizaHa ¢ JlpeHuM Kuntaem. OOGydeHne mamoMaM SBIS€TCS BaKHBIM IIAaroM B
HU3y4EHHH KHTAHCKOIO s3bIKa B KaueCTBE MHOCTpaHHOro. IIpoaHanu3upoBaHbI UCTOpPUS IPOUCXOXKICHUSL U
crier(UKa MIMOM Ha MaTepualie HCTOYHHMKOB, U clieflaH 0030p Xxapakrepa uauoM. Kpome Toro, u3ydeHsl
0COOCHHOCTH M METOJMKA MPEIOIaBaHMs HANOM CTYJCHTaM, U3y4YarolIUM KUTAHCKUH S3bIK B KaUeCTBE MHO-
CTPAHHOTO.

Kniouegvie cnoéa: KUTaWCKMil S3bIK, MHOCTPAHHBIM $I3BIK, JICKCHKA, WAWOMBI, Heporiaud, crenuduka
00y4eHHUs1, METOIMKA, KyIbTypa.

A. Abidenkyzy

National specifics of idiomatic words in the Chinese language
and methods of teaching the Kazakh-speaking audience

Idioms are stable expressions used by people for a long time, complete in meaning, stable in structure, short
in form. It should be noted that idioms are a link to history, and many are used in historical times. Idioms in
modern Chinese, written and spoken languages are the mainstay of the Chinese language, a feature of the
culture. It is a category of language that occupies a place in the lexicology of the Chinese language with its
simple features, and the etymology of the idioms is closely related to Ancient China. Learning to use an
idiom is a step in learning Chinese as a foreign language. The article analyzes the history of the origin and
specificity of idioms and reviews the nature of idioms the after continuous change. This article discusses the
features and methods of teaching idioms to students studying Chinese as a foreign language. Among experts
in the study of Chinese as a foreign language, there are opinions about the relationship between Chinese
culture and the teaching of Chinese. At the same time, we do not intend to discuss the relationship between
them. However, idioms are a special problem that is directly related to the two aspects mentioned.

Keywords: Chinese, foreign language, vocabulary, idioms, hieroglyphics, specifics of learning, methodology,
culture.
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PenpeseHTauml ITAJIOHOB KpPacCcoThbl Y€/JI0BE€Ka
B CPABHUTEJIBHBIX 060p0Tax PYCCKOIo si3bIKa

B cratbe paccMOTpeHBI MPOOIEMBI PEIIPE3CHTAMH STAJIOHOB KPACcOTHI YEJIOBEKa B CPAaBHHUTEIILHBIX 000pOTax
PYCCKOTO sI3bIKa [Kpacugwlil (-as), kax ...]. [Ipu BEIOOpE 3TaJIOHOB KPacOTHI YEIOBEK PYKOBOJCTBYETCS KYJIb-
TYpHBIMH HOPMaMH ¥ CTEPEOTHIIAMH, CYIIECTBYIOIIUMH B COLMOKYJIHFTYPHOM IPOCTpPaHCTBE. B kauecTBe
STaJIOHOB HOCHTEJU SI3bIKA U KYJIBTYPhI BEIOUPAIOT Yallle BCEIO PEIUTHO3HBIX U MU(OJIOTUICSCKUX TIePCOHA-
xKeit (06oe, aneen, madonna, sedvma, yepmoska, yepm). OHN TPUHAIICHKAT HE TOJBKO K CIAaBIHCKON MH(DOIIO-
THH, HO U K QHTHYHOM, BOCTOYHOM, CKAHIAUHABCKOH (Humpa, Anonnon, A¢ppoouma, nepu, eypusi, 6arbKupust).
DTajgoHaMH KpacoTbl BBICTYNAIOT M MPELEACHTHBIC UMEHAa COOCTBEHHBIC JIMTEPATYPHBIX I'€POEB, aKTEPOB,
MIEBIOB, NCTOPUYECKUX JTHYHOCTEH (Adeamemnon, Eeeenuii Onezun, bpao ITumm, Jloboev Oprosa, Jlroomuna
3vikuna, Yanaes, Kreonampa). ITaqoHbl KPaCOTHI TEHAEPHO OPUEHTHPOBAHBI: OTACIBHO CYIIECTBYIOT 3Ta-
JIOHBI MY>KCKOW KpPacoThI M ITAIOHKI )KEHCKOH KpacoThl. [Ipy BEIOOpE 3TAIOHOB COOIIOIACTCS IPUHIIHIT TCH-
JIEPHOTO COOTBETCTBHS ATATOHA M 00BEKTA CPABHEHHSL.

Kniouesvle cnosa: cpaBHUTENbHAST KOHCTPYKIUS, KPacoTa, KOHIENT, MU(DOHUM, MPEIEACHTHOS UMS, aJlIio-
3UBHOE 3HAYCHUE.

Bseoenue

B KOHIIENTONIOTHH Ha CETOMHANIHAN IEHb CII0KHUIIOCHh HECKOJIBKO TPAKTOBOK CTPYKTYPHI KOHIIETITa, KO-
TOpbIe 0a3uUpPYIOTCS HAa aKCHOMAaTHYECKOM TOJIOXKEHUH O MHOTOCIIOMHOCTH M MHOTOMEPHOCTH KOHIENTa —
CTPYKTYpHOH €JIMHHIBI KOHLENTYalbHOH cucTeMbl. MBI B HacTosiied paboTe omupaeMcsi Ha TPaKTOBKY
CTPYKTYpHI KynbTypHOTo KoHIenTa ['.I". CipIknHa, COTIacHO KOTOPOH KOHIENT SBISAETCS TPEXCOCTABHBIM
o0Opa3oBaHHEM, BKIIIOYAIOIIMM MMOHSATHIHBIN, [IEHHOCTHBIN M 00pa3HbIit aneMeHTH [1, 2]. Hac uHTepecyer
cneundurka o0pa3HOro KOMIOHEHTa B o0mielt ctpykrype konnenrta. CormacHo I'.I'. Cabiukuny: «O0pa3Has
COCTaBJISIFOIIAsl BKIIOYAET JBE TPYIMITBI 3JIEMEHTOB: 1) BHyTpeHHUE (DOPMBI S3BIKOBBIX €IUHUI] (MEABEIb —
‘eI MeJ’, 3aCTOJIbe — ‘TIPOMCXOJNAINESE 3a CTOJNIOM’); 2) o0Opa3bl, 3aKpeIIeHHBIC B aBTOPCKHUX WITH
(ONBKIIOPHBIX MPENEACHTHBIX TEKCTax (KOIKA, TYJISIONIas caMa Mo cede — KOIIKa KaK OJMIETBOPCHUE He-
3aBUCHUMOCTH)» [1;31].

Konnent He cymiecTByeT aBTOHOMHO, OH SIBIISIETCSI 3JIEMEHTOM KOHIENTYaJIbHOH CHCTEMBI, B KOTOPOM
MIPOUCXOUT MOCTOSHHOE B3aMMOAEUCTBUE MEXKAY KOHIIETITAMH U aCCOIMAaTHBHBIN OOMEH KOHIIETITyalbHBI-
MU CMBICTIaMH. «B03MOXHOCTH 3TOro ooMeHa 00ycoBiIeHa EHOMEHOM BTOPUYHBIX (MIEPEHOCHBIX) U (pa-
3€0JIOTHYECKHUX 3HaYeHum» [1;31].

B craTtee mpemraraercs K pacCMOTPEHHIO 001acTh 00pa3HOTO KOMIIOHEHTA KOHIIENTa «KPacoTay, KOTO-
pasi BKJIFOYAET 3TAIOHBI KPACOTHl KaK 3CTETHYECKOH KaTteropuu. Hambonee SKCIUIMIUTHBIM CPEACTBOM BBI-
PaXEeHUS STAJIOHOB SBJISAIOTCS CPABHUTEILHBIE KOHCTPYKITUH, TOCKOJBKY B HUX 3TAJIOH, OOBEKT CPAaBHEHHUSI H
OCHOBaHHE CpaBHEHHS AKCIUIMIIMPOBAHEL. B cricTeMe cpaBHEHHH OTpakaeTcsl STAIOHHO-OIEHOYHAs N3MEPH-
TeNbHO-KOTHUTHUBHAS JESTEFHOCTh HOCUTENEH s3bIKa, B KOTOPOW OTpakaloTcs 3HAHUS O MaTepHalbHOW U
JTYXOBHOM KyJbType Hapoaa. CpaBHEHHs CIIy>KaT CPEJICTBOM OCBOCHHUS JEHCTBUTEIHLHOCTH M OJHOBPEMEHHO
— ee OIIeHWBaHMWA B 00pa3ax, 3TajloHaX, «... MMEIOIINX MPSIMOE OTHOIICHHE K YCIOBHUAM XU3HU HOCHTEIEH
JAHHOTO fA3BIKA, K UX KYJBTYpe, 00bIYasM U TPAAULIMAM», TaK KaK «... SI3bIK HECEeT B cebe OTIeYaTOK AyXOB-
HOW W MaTepuanbHOU KyJIbTypsl Hapoda» [3;120]. Dtanonsl kpacoTsl «beauty», BEIpa)KEHHBIE B aHTTTHHCKOM
SI3BIKE TIPELIeJICHTHRIMA COOCTBEHHBIMU MMEHAMHU, TMpelcTaBieHkl B ctatbe T.M. HaymoBotii [4]. Temarnde-
CKOM KiTaccU(UKAIMN 3TAJOHOB KPACOTHI JIIIA B CPABHEHUSAX PYCCKOTO W KHTAHCKOTO SI3BIKOB ITOCBSIIIEHA
cratbs ®3naun HOii [5].

" ABrop-koppecnionzent. E-mail: miss_nastena@list.ru
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OcHoOBaHHE CPaBHEHHS — 9TO MPHU3HAK, KOTOPBIi onpeenseTcss y 000MX CPaBHUBACMBIX MPEAMETOB U
10 KOTOpOMY IIPOMU3BOAUTCA UX COIIOCTABJICHUC. OcHoBanue CpaBHCHUA OTHOCUTCA K HaI/IGOJIee CYGBGKTI/IB-
HBIM 3JICMEHTaM CPaBHUTEJIBHON KOHCTPYKIHUHU [6], €ro BepOaTbHBIM PEMPE3CHTAHTOM Yallle BCETO BBICTY-
MaroT MpujaraTenbHble, peKe — HApeUHs, TIarojibl. B HallleM HCCIIeIOBAaHUH OCHOBAHMEM CPAaBHCHHUS BBI-
CTyIHaeT TaKoe KauyecTBO, KaK KPacoTa, ero OCHOBHBIM JICKCHYECKHM PENPE3CHTAHTOM B PYCCKOM SI3bIKE SIB-
JISIETCS IPUIIATATEIbHOE KPACUBbLU U €T0 CUHOHUMBI npeKkpacHsil, xopout (-a). Takum o0pa3om, MaTepruaioM
HAIIIETO UCCJICJIOBAHUS SBJISIOTCS CPAaBHUTEIbHBIC KOHCTPYKIIMH PYCCKOTO SI3bIKA [Kpacusblii(-as), Kax ...].

Memoowsr u mamepuansl ucciedos8anus

B ocHOBY Halllero McCieIoBaHMs MOJIOKEHA METOAMKA aHaIHM3a 00pa3HOr0 KOMITIOHEHTA KYJIbTYPHOIO
koHrenta. OH XapaKTepusyeTcs SPKO BBIPAKCHHON HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU CIENU(UIHOCTHIO, TMEepe-
JIArOIIEeH 0COOCHHOCTH HAI[MOHATLHOTO MUPOU3MEPEHHS M KOHIICTITYIU3aii. BaXHBIM METOZIOM HCCIIe0-
BaHUsI 00Pa3HOTO KOMITOHEHTA KOHIIENITA «KPACOTa» SBIISACTCS KOPIYCHBIH aHanmu3. [Ipu KopimycHOM aHau3e
paccMarpuBaeTCs YacTOTHOCTh E€IMHUI[ M UX co4yeTaeMocTh. CTaTHCTUYECKHE IaHHBIE O YacTOTHOCTH
YIOTPEOJCHUST TOTO WM WHOTO JTalOHAa MPHUBOMAATCS HAa OCHOBE TMOJCYETA KOJMYECTBA BXOXKIACHUI B
HarronanbHOM KOpIyce PYCCKOTO SI3bIKa. JTAllOHBI OOBEIAMHSIOTCS B TEMATWYECKUE TPYIIIbI, HAPUMED,
CJIaBSIHCKHME U aHTUYHbIE MU(OHUMBI, UMEHA UCTOPHUYCCKUX JIMI], UMEHA U3BECTHBIX aKTEPOB.

OMIUPUYECKUH MaTepUall MPEJICTaBIIeT OO0, Kak TOBOPUIIOCH BBIIIE, CPABHUTEIbHBIE 000POTHI pyC-
CKOTO f3bIKA [Kpacuswlil (-as), kax ...], XapakTepU3YIOIIHE YeNOBeKa MO MPU3HAKY «kpacoTta». [Ipumara-
TEIBFHOE KPacuswvlil (-as) MOXKET 3aMEHATHCS B KOHCTPYKIIMA CHHOHUMAMU APeKpachbvlil (-as) mmbo xopout (-
@), TIOCIIE/IHNI CUHOHHUM B KpaTkod (popMe MMeeT 3HaYeHUEe «KpacHuBbiiy». CpaBHUTEIBHBIN COI03 KAK TAKKE
MOJXKET OBITh 3aMEHEH JPYTUMH CPaBHUTEIBHBIMH COIO3aMHU MOYHO, OYOMO, CLOBHO, KAK OYOmo, HOOOOHO.
CpaBHHTETBHBIE 000POTH M3BICUYCHB M3 HanmmoHanmpHOTO KOpmyca pycckoro si3eika (HKPS), moakopiryc
«OCHOBHOIY [7].

Pesynomamut u ux oocyscoenue

B TonkoBBIX clOBapsix PyCCKOTO SA3BIKA CIIOBO KPACUBbIL OMPENENIeTcsl CIEeIyIImnuM 00pa3oM:
«1. IlpusTHBI Ha BUJA, OTIIMYAIOIIMKCA MPAaBMWIBHOCTHIO OYEPTAHWN, TApMOHHEW KpacoK, TOHOB, JIMHUI
u 1.11. Kpacuewiii yeemoxk. Kpacusevie mxanu. 0 Yepmul ee nuya Oviau kpacusvl u npasuivisl. Typrenes, Py-
muH. || MMeromuil mpuBleKaTeNbHBIE YePTHI JTHIA. YY8Cme06anoch, Umo OH XOPOUIO CHLOJCEH U KPenoK, u
Kpacus cmapunHoi pycckou kpacomoil. DaneeB. «Monoaas rBapausy». | OTIUYAIONIUICI CTPOHHOCTHIO U
U3AIECTBOM ABWXKEHUH. Kpacugulii marney. O M3pedka menvkana oHa 60anu, 6b1Cmpo nepexoos uepes yauyy
ceoeli kpacusol, neekoti noxookot. Typrenes. «Yace. || [lpustabrit nns ciryxa, 6maro3Bydnsiid. Kpacueas
My3viKa. O dmom Kpacusbiii u 000pwili 2010c e2o eunHomusuposas. KpoH. «JloM 1 kopabiby.

2. OTnuyaromuncs MOJHOTON U TIyOMHOM BHYTpEHHETO cofepkaHui. — Omysl sauiu MHo2oe coenanu
0711 moeo, umobwl oHa [dcusnsv| bvina kpacusoii u noaxot. [lonroparkuii. «B pomHbix kpasxy. || bnaropoa-
HBIH, JOCTOMHBIA B HPABCTBEHHOM OTHOIIIEHUU. Kpacusvlii nocmynox.

3. PaccunTannbiii Ha 3¢ekT, Ha BHelIHee Bredatienue. Kpacuswiil scecm. Kpacusas ¢paza. o [Mo-
Po3Ka] npugvlx K momy, 4mo Jioou, no0ooHwvle Meuuxy, nooIunHble C80U YYBCMBA — MAKUe JHce NPOCHmbvle U
Mmanenvkue, kax y Moposku, — npukpsieaiom donvuumu u Kpacugvimu ciosamu. Ganees. «Pasrpom» [8].

[TockombKy MBI HCCIIETyeM ITaJOHBI KPacoThl YEIOBEKa, KaCaIOIUeCs €ro BHEITHOCTH, TO MBI UCTIONb-
3yeM MpujaraTeldbHOe Kpacueviti B 1-M 3HAYCHUU: «IPUATHBIA HA BUJ, OTIMYAIOUIMNCS MPaBUILHOCTHIO
ouepTaHuil, TaApMOHUEH KPacOK, TOHOB, JTMHHUW ¥ T.I.; UMEIOIIHIA MPUBJIEKATeIbHBIC YePTHI JTUIA; OTIHNYAI0-
IIUKACS CTPOMHOCTBIO U U3SIIIIECTBOM JIBUXKCHUIN.

OTalloHaM# KPacOTHI YEIOBEKa BBICTYIAIOT Pa3IMUHbIEC SIBICHHS, OOBIYHO OTHOCSIIHECS 110 BAKHOCTH K
MEPBOMY KpPYTy >KU3HENESTeIbHOCTH YeJOBEKa: OOBEKTHI KMBOTHOTO M PACTUTEIBHOTO MHUPA, MPEAMETHI
ObITa, SIBICHUS PENUTHH, MA(DOIOTHH, TUTEPATYpPhl, UCKyccTBa. [lepeunciieHHble 00BEKThI ABISIFOTCS 3HAYH-
MBIMH ()parMEeHTaMHU S3BIKOBOM KapTHHBI MUPA, SKCILTHIUPYIOT COOTBETCTBYIOIIUE TOHSITHS, NPEACTaBIIe-
HUs1, 00pa3bl, IPUOPUTETHI, CTEPEOTUITBI U OLIEHKH, OTPaXalOT CIEeUU(PHUKY HAIIMOHATBHOTO MEHTAINTETA U
MupoBocpusTisa. CpaBHEHHs, 00BEKTUBUPYIOIIHE KOHIIETIT «KPACOTa» B PYCCKOM SI3bIKE, TIOCTPOCHBI Ha
MeTahOopHUIeCKOM ePEOCMBICIIEHIH YKa3aHHBIX PEaTHi.

*
HpnMeanI/Ie. Bcee NPUBEACHHBIC NAJIEC B CTATHE MPUMEPLI KOHTEKCTYaJIbHOI'O yHOTpe6J’IeHI/I${ CpaBHUTECJIIBHBIX OGOpOTOB B34TBI U3
HKPA.

62 BecTHuk KaparaHguHckoro yHuBepcuteTa



PenpeseHTaunst aTanoHoOB KpacoTbl YerioBeka...

1. Penucuosnvie nepconadicu Kaxk 3maioH Kpacomul.

Haubonee pacrnpocTpaHeHHYI0 TEMAaTHYECKYIO TPYIIY 3TaJOHOB KpPAacOThI, BBIPAXKCHHBIX B CPaBHU-
TENBHON KOHCTPYKIIUH [Kpacuebvlii (-as), Kax ...], MPEACTABISIOT HAMMEHOBAHUS PEIIMTHO3HBIX OJIyIICBIICH-
HBIX 00BeKTOB: 6oz (11 Bxoxknenuit B8 HKPS), ancen (9 Bxoxmenuit), 6boeuns (1 Bxoxnenue), madonna (1
BXOXIeHue), npopok (1 Bxoxnenue). Harmpumep:

E20 308ym Cauo. Kpacusviii — xak 6oe! YV cebs doma on w1 6pavom, 30ece — HA cmpolike paboma-
em. [CBernana Anekcueud. «Bpems second-hand» // «/lpyx0a napomos». 2013]; Ewe 6 uncmumyme ona
nepebupana NOKIOHHUKOS, HO He YCMOsIA neped GblCOKUM, Kpacusvim Kak 6oe Ilawxou. [Mamra TpayO.
«3amounas ckBaxkuna» (2012)]; B mom wac mumo memuuybl npoxoouia 004b yapuysl, KpACUsds, Kax aneel
[A.IL Jlanuuckuii. «[locnennuit mytes Brnagumupa Monomaxa» (1960)]; Hesunnas, neonvimuas, no npe-
KpacHas, kax aneen, Auna Ilempoena ckopo coenanacs e2o dcepmeotl, NOnaid, Kax nmuyka 8 paccmaeieH-
uote eti cemu. [H.D. I'etiane. «KoponoBauHbH peiaps» (1898)]; ...Mue omesenu keapmupy 6 dome 00Ho20
Kynya, a y Hez2o 0vlia 00yb, MOI00As Oesuya, npekpacnas, kax aneen. [Apxumanaputr Crnupunon (Kucis-
koB). «/3 BupenHoro u nepexuroro» (1919)]; Pycckozosopawasn eudecca Hamawa, kionuposanuas osya,
OUH, ONUHHOHO2AS, KPACUBAS, KAK MAOOHHA, CIMOSIA 8 WUPOKOM nepexode — 6 jie2Koll benoll 100Ke, 8 Hege-
comotl, noumu npospaynoti onyske [I'eanagmii [lpamkeBuy, Anexcanap borman. «Uemosex «Y»» (2001)];
Tom uacamu cuden Ha cmyne — Kpacuswvlil, Kax oudielickull npopox, ¢ epMoKol Ha benvlx Kocmax, — ope-
MA URU CMOMPETL HA NPOUCXO0UsuLee 80 080pe NYCHbIHHBIM 3A001aYHbIM 830poM... [[luHna PyOuHa. «Ypoku
My3biki» (1982)]; 4 na xpwiivye yoce cmoum npexpacuas, xkax Oocums, mams Bepwr [Bynat Okympkasa.
«HoBeHbKHI Kak ¢ uronouku» (1962)].

[lepeuncnenHple 00BEKTHI, HECOMHEHHO, BXOAT B HaWOoJee BaXKHYIO AYXOBHYIO cdepy >KHU3HeIes-
TEBHOCTH PYCCKOTO uYenoBeka. C OIEHOYHOW TOYKH 3PEHHS OHU BCE OTHOCSTCS K IIO3UTHBHO BOCIIPHHH-
MaeMbIM OOBEKTaM, BBI3BIBAIOIINM CHIIBHBIC 3MOI[MOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIC PEAKIIMH Y HOCHTENCH S3bIKa
[9]. Pycckoli penuruo3HO-IyXOBHOW KYJNBType CBOWCTBEHHO >KMBOMHUCHOE H300pakeHHWe Oora, aHTEJOB,
MIPOPOKOB U T.II.; HKOHBI TPAHCIUPYIOT ICTETUYECKHE HJIEANTbl, TTyOOKO YKOPEHEHHbBIE B CO3HAHUH PYCCKOTO
YeNoBeKa, MO3TOMY BEIOOp B KaueCTBE 3TANOHA KPAcOThI OOra, aHrela BIIOJHE 3aKOHOMEPEH.

B psine ciiydaeB moguepKuBaeTCs MOJIOAOCTh OOTa KaK JIOTIOJIHUTEIIBHBIA CTEPEOTUITHBIN IPU3HAK KOH-
LIeNTa KPACOThl «MOJIOJION, 3HAYHT, KPACHUBEII:

Bonvwoii, kpacuswiil, kax mono0oiu 6oe, u cunen — memamenvb moroma. [Ilasen Cupkec. «Tpy0a ucxo-
na» (1990-1999)]. U 6 nepsuviii paz ysudeia maxkoeo 6EIeHbKO20 MAIbYUKA C 20/1y0bIMU 2Na3aMU, YUCTEHb-
K020, aKKYpamHoz2o, Kpacugoeo, Kak monodou 6oz [Anaromuii PridakoB. «Tspkensrit mecok» (1975-1977)];
Aneena, kpacugozo, Kak Moi000u 002, HAPAOHO020, KAK NPUHY KPOBU, OKDYICEHHO20 YUEeHUKAMU, NOKIOHHU-
Kamu U moJanotl, o0 APKUM CONHYEM, OM KOMOPO2O MPAMOp MOCMA U e20 cmamyl Kazaics euje oonee be-
nocuedxcnvim [AK. [IxuBenero. «Ouepku utanbsiHckoro Bozpoxnenus» (1929)].

2. Cnasauckue u aHmuunvle MUGOHUMbL 8 PYHKYUU IMATOHA KPACOMbL.

HHTEepecHO OTMETHTH, YTO B (DYHKIMH 3TAJOHOB MYKCKOH M KEHCKOI KpacoThl B PYCCKOW S3BIKOBOM
KapTUHE MHpa MOTYT HCIIOJIL30BaThCS OOBEKTHI JEMOHMYECKOW MHUDOIOTUU: 6edbma (2 BXOXKICHHUS B
HKPA), uepm (1 Bxoxnenue), uepmoska (8 BxoxaeHni). HeraTuBHOEe OTHOIIIEHUE HOCHUTENEH sI3BIKA K Jie-
MOHHYECKHAM TEPCOHAKaM IPOSBISETCS B SMOIMOHAIBFHO-OIIEHOYHON KOHHOTAIIMK OMACHOCTH, HAaCTOPO-
YKCHHOCTH I10 OTHOILIECHHUIO K IOAOOHOM KpacoTe:

Huxkonxe ona noxazanace cmpawno kpacusoii, kax éedvma, u qunxoti. [M.A. bynrakos. «bemnas rBap-
sy (1923-1924)). Ewe uymov-uyms — u O3HUKHEM «HAOENCObl MANEHbKUL OPKECPUKY» C €20 KIAPHEemu-
CMOM, KpAacueblM, Kax uepm, ¢ (Dieumucmom, KOmopbwill, «Kak onvill KHa3b, ussujeny ... [C.b. Paccagus.
«Knura npomanuii. Bocmomunanus o 1py3bsx U He ToJIbKO 0 HUX» (2004-2008)]; Kazak yumueo nomozaem
Kasauke, u egpeu 30ech, espelika coecem desouka, kpacuea, wepmoska. [Kcenus bykmra. «OpHCT 1 AHHa»
(2002)]. Ho xopowa 6vina, uepmoska, xopowia, sma 0vul8uds MOOelb C UCNOPUEHHOU Kapbepoll, KOmopol
npuuLiocy Hanumamocs 6 cekpemapuiu. [Bnana Baneesa. «Ckopas nomornis» (2002)].

CyI1ecTBUTENBEHOE YepmosKa yHoTpeOsieTcss 0OBIYHO B KOHCTPYKIWHU C MPHJIAraTeNbHBIM B KPaTKOW
dhopme xopouta (B 3HAUEHWW «KpacHWBa») W TPHIATATCIILHBIMHU Kpacuvill / kpacuéa 0€3 CpaBHUTEIHHBIX
COIO30B.

AHTH4HBIE MUGOHUMEI (1echasn numgpa — 1 Bxoxnenne B HKPSL, epeueckas 6oeuns — 1 BxoxnaeHue,
Hapyucc — 1 Bxoxnenue, Aoonuc — 1 BXoxaeHue, Hapyucc — 1 BXoxaeHue, Amyp — 2 BXOXKICHUS,
Anonnon — 11 BxoxnaeHnuit, A¢ppoouma — 4 BxoxaeHus, Benepa — 6 BXOXKIACHUIN) U TUTEPATYPHBIE TIEPCO-
Haxu (Aeamemrorn — 1 BXOXKICHHE) TAK)KE BHICTYMAIOT KAaK STAJIOHBI KPacOTHI:
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E20 orcena Jlaypa, espetixa us nocenxa Kynawwu, ... — 10nas u npekpachas, kax iecHas Humga, om xo-
mopou Heso3ModcHo omeecmu 2nasa. [Anna [onsuckas. «Kadxuanckuii nmporecc B HOBo#t Poccuny (2003)
/I «Bectauk CIIA». 2003.06.25]; Ha /[uane — nomomy, umo no cmamycy HYNCHO ObLIO UMEMmb HCEHY,
FOHYIO U Kpacueyro, Kak epeyeckas boeuns. [TatbsiHa YctuHoBa. «llepconanbusiii anrem» (2002)]. Ewe Oe-
camu iem, HO 201as OHa bvlia npekpacha, kak Agppoouma. [b.b. Baxtun. «Ilucema camomy cede» (1967) //
«3Be3ma». 2005]. — O, a npekpacen! Kpacus, xkax Anonnon! Ymen, xax epexu! [Tarbsna OxyHeBcKasl.
«Tarpsaaun gens» (1998)]. Manenvkuii epagh cmoum npexpachuiil, kax AnoinoH, Ha ceoem nocmamenme,
maxkou noxooicuil Ha Abakacosa 6 ceoem oxamernenom myodicecmse... [b.b. Baxtun. «Tpu moBecTH ¢ Tpems
anmioramu / AGakacoB — yauBieHHbIe TJ1a3a» (1959-1964)]. On u cam xopows, kax Anoanown, monvko éce
umo-mo ue @ oyxe: Anonnon, cmpadarowuti 3yonor ooavio [.C. MepexkoBckuil. «Anekcanap I[lepBoiii»
(1922)]. Knase Ocmposckuti Ovln 8 Opyeoti KOMHAme, 8epOSMHO, 0Jid NONPAGIeHUs 00POA*CHO20 myalemd,
NOMoMy UMo OH 80Wel Yepe3 NAmb Munym xopouieHvkum, kax Aoounuc [M.B. ABaeeB. « Tamapun» (1851)].
OxoHnnas pama, Ha KOMOPYIO OH CMOMpPe, NOKA3ANACL eM)y HeOICUOAHHO npekpacHoll, kak Benepa Munoc-
ckas, — benas, Quuckas, Orecmawas, ¢ UOEAIbHO POBHOI, 8blOENeHHOU MOHKUM OauKoM, epanbio [Cepre
bommar. «Camu mo cebe» (1999)]. Ona 6wina npexpacna, kax Benepa, u, kax Benepa oice, b6ezepamomua.
[@.U. Wamsmua. «Moum netsm» (1932)]. Cawa, kpacussiii kak amyp, 1e2oibCku MaHyesasl 8Ce803MoHC-
Hble MAaHybl, 2080PUTL HA MPeEX A3bIKAX, e30Ul MacmepcKku eepxom u opancsa na panupax. [A.®. [lucemckuii.
«Trodsx» (1850)]. .../Kena eco, sma nexozoa pobkas, yemvlpHaoyamuiemusisi 0e804Kd, NPEeKPACHAS, KAK

Amyp, ... coenanrace menepb 0amoio NOAHOW, 0enot, ¢ pockownbimMu gopmamu... [H.A. [lyposa. «Urpa
cyns0bl, uinu [IpoTrBo3akoHHast M000Bb. MICTHMHHOE TMPOUCIIECTBUE, CIYYHUBIIEECS HA POJUHE aBTOPa»
(1841)]. — A mo, umo on Kpacug u Mon00, — Kak Hapyucc capouckuil, kax auaus ooaun? [JLH. AHpees.

Wyna Uckapuot (1907)]; Budom coposiii campan, no8adkol YmoOHUYEeHHbIl, 80 6KYCe CIAPUHHBIX (ppanyy3-
CKUX HPAB0S, NPUOBOPHUILL, BEIUHECINGEHHDIL, 20N060l 8blie 6CeX U KPACUBLIU, KAK OpesHull AeamemHOH,
Tomemxun c80600H0e om CYAHCOBL BPEMS NPOBOOUN YUMAS, MOJIACH AUOO KOMNAHCMBYS 34 NUPULECTEAMU U
sonokumcemsys [ .I1. Jlanunesckuii. «[lotemkun Ha JlyHae» (1876)].

[To pacpocTpaHEHHOCTH Ha MIEPBOM MECTE HAXOJSATCS HIeallbl MYKCKOM U KEHCKOH KPacoThl, Iepco-
Ha)XHM aHTUYHON MH(]OIOTHH — 37aTOKYAPBIA CpeOpOIyKuii OOT cBeTa AIOJUIOH U OOTHHU JFOOBH MEHHO-
poxxnennbie AdponuTa u Benepa, 4To BIONHE 3aKOHOMEPHO.

[Ipu QyHKIIMOHUPOBAHUU PEITMTHO3HBIX, MU(POJOTUUYECCKUX, JTUTCPATYPHBIX, UCTOPHUCCKUX IEPCOHA-
el KaK TAJIOHOB KPaCOTHI JEHCTBYET MPUHIUT COOTIOCHHUS TeHACPHOTO COOTBETCTBUS O0BEKTa U ATAJIO-
Ha, T.€. 8e0bMd, O02UHs, MAOOHHA KaK KEHCKUE TIEPCOHAXH BBICTYITAIOT [Tl XapaKTEPUCTHKH JKEHCKOH Kpa-
COTBI, Yepm W 602 — JUIA OTICAHUS MY>KCKOH KpacoTsl. Ho MBI Takyke oTMedaeM ciydan HapyIIeHHs 3TO-
IO COOTBETCTBUSI, HAIPUMED, C UMEHEM COOCTBEHHBIM AMYp. AMyp — 3TO aHTHYHBII OOT JITOOBH, KOTOPOMY
MIPUITUCHIBACTCS MYKCKOH T10J1, HO, KaK BUIHO W3 TPUBEJCHHBIX BBIIIC TPUMEPOB, ITOT MU(POHUM UCIIONIH3Y-
€TCA KaK 3TaJIOH MYKCKOU U )KEHCKOM KPacOTHI.

OTMevaroTcst TaKKe CIIydau YIoTpeOJICHHs B POJIU 3TaOHA KPAaCOThl HAMMEHOBAaHUI IepcoHaX el BoC-
TOYHOH WM CKaHIMHaBCKOU Mugonorun — nepu (1 Bxoxaenue), eypus (1 BXOXKICHUE), GOCMOYHbIN GUMS3b
(1 BxoxneHue), sarvkupusi (1 BXOXKIEHHE):

— O, aocewv mol, Jlapa, aoxceutb, unmodwl mebs ne opanu! Tol xopowa, kax nepu. — Iloano, noxcanyti-
cma. [H.C. JleckoB. «Ha noxax» (1870)]; 4 omeeuan, umo ne 3naro, K yemy mModxicem KIOHUMbCS MAKOU 60-
npoc, Ho 00ndHCeH NPUHAmMbCs, 4umo oua xopowa, kak 2ypus... [C.IL JKuxapeB. «3amucKku COBpEeMEHHHUKA
(1806—-1809)]. 4 na credyrowuii 6euep 6 pecmopane «Anbkazapy, 20e HAM NPUSOMOBUTU MPane3y TUBAHCKUE
nucamenu, npou3ouULIo Hezabvleaemoe: MOA000U U KPACUBbLU, KAK 60CMOYHbIL 6umsasb, Mymun Kanoam,
VCMYNuU8 HACOUYUBHIM NPOCLOAM, NOOHACA 30 CMOIOM U HAYAN YUMAMb HA @apcu ceou CMuxu...
[A.E. Pekemuyk. «MamouTB (2006); A mser — met 6bi1a Xopouwia, kax eanvkupus pas [B.B. Bepecaes.
«Bocmomunanusy (1925-1935)].

HaumenoBanus yapuya (1 BXOoxneHue), yapesna (2 BXoxneHus), kuscha (1 BXoxneHue), o003Ha-
Yaroliye BRICOKHA COIMAIIFHBIA CTaTyC KEHIUHBI, TAKXKE MCIIONB3YIOTCS B KAYeCTBE ATAIOHA JKEHCKOH Kpa-
COTHI:

Ona 6vina kpacusas, kak ma yapesna. |B.®. [Tanosa. «Cepexa» (1955)]; Enena mooice npucymcemeo-
6a/a HA COBeUJAHUU, KPACUBAS, KAK Yapuyd, psoom CO CE0UM CONSUWUM CYRPY2OM U MuedyUHbIM Homapuem
[A.IL. Jlamuuckwii. «[locnemuuii myTh Bragumupa Monomaxa» (1960)]; JKena, Barepus Bacunvesna, kpa-
cusas u 6aeonas, Kak kHaxcHa, modxce pabomana spavom [In. [onsuosckuii. «Ctapeie Pycckue» (2001) //
«W3Bectus». — 2001.11.30].
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Tpagunust yrmoTpeOaeH s ITHX KEHCKIX Ha3BaHUU KaK ATAJIOHA KPacOThl BOCXOAMT K PYCCKUM (DOITBK-
JIOPHBIM JKaHpPaM U HAPOJIHBIM CKa3KaM, B KOTOPBIX 3TH MEPCOHAKH OOBIYHO XapaKTEPU30BAIMCh KaK He-
OOBIKHOBEHHBIC KpacaBHIlbl. X KpacoTa B PyCCKOM SI3IKOBOM CO3HAHHU TIOJJICPIKUBACTCS BHICOKHM COIIH-
ANBHBIM CTaTyCOM.

3. Umena cobcmeentble UCMOPUHECKUX IUY, UIBECTIHBIX AKMEPOS, 2epP0e8 NPOU3BeOeHUll — MAlI0Hbl
Kpacomal.

B 00pa3HOM KOMIIOHEHTE KOHIIETITa «KPacoTay, KpOMe MPElEACHTHBIX UMEH — MUGOHUMOB, aKTyasH-
3UPYIOTCS B (YHKIMH STaJIOHa ¥ UMEHA COOCTBEHHBIE M3BECTHBIX JIFOJIEH: aKTepPOB, TEBIIOB, HCTOPUIECKIX
nuaHocted [10]. [IpeneneHTHbIe IMEHA YHOTPEOISIOTCS KaK BTOpUYHAs HOMHHALUA. OTMETHM HCIOIb30Ba-
HUE MMEH 3HAMEHHTBIX PYCCKHX M 3apyOEKHBIX aKTEepoB W MeBLOB (Jlioomuna 3vikuna, Jlioboes Opnosa,
Cogu Jlopen, Aumonuo banoepac — Bce no 1 Bxoxaennto B HKPS; hpoo Ilumm — 2 BxoxneHue; AneH
Jenon — 3 BXOXICHMS), a TAK)Ke U3BECTHBIX UCTOpUIeCcKuX Il (Yanaes, Esa bpayn, Kneonampa Ecunem-
ckasi — no 1 exoocoenuro ¢ HKPA):

H Oesyuika ¢ nvlHbIMU 800CAMU, NPEKPACHAs, KaK oHA Jlloomuna 3vikuna, vitioem @ OUKUHU K HaM
u3 Boneu — sanuzvieams naw kunpckuii nposan. [Arops MapTeiHOB. «boIbIne pycckre Ha MaJCHBKOM
semiie» // «OxkTs10pby. — 2002]; — JJuna, — necodosana Aus Komusap, — ebl maxoe npo mews 2osopume,
MOJHCHO nodymams, si nepsas kpacasuya, kaxk Jlobosv Opnosa! [Apkamuii JIeBoB. «/IBop» (1981)]; Aywa
MOos OblIa OMKPLIMA NYCTHBIHE, YbI2AHCKOMY KPOWKe-MAa0eHyy, eco mamepu, kpacugou, kax Coghu Jlopen 6
monodocmu... [Jliommuna Ilerpymesckas. «Cmabbie koctm» (1992)]; Hu 6 xoem cinyuae menvss cmasumo
Kpecm Ha Kpacusvlx 0e8yuKax, eciu y eac nem euiivl 8 Mcnanuu, eaw pocm menvute 190 cm unu vl He max
Kpacusvl, kax bp30 umm [Jlenuc llanpHOB. «10 ommbok cobnasHenus» // «[lcuxomorus Ha KakabId
neub». — 2010]. Koeda cudenu 6 pecmopane npu ceeue u ¢ 6yKemom po3, onsmo-maxu 6ce 6advl NAIUIUCH
He Ha He2o (Kpacusblii kak bandepac u na wecmo aem monoxce), a umenno Ha nee, na Onvey! [JTrommuna
[erpymeBckas. 3amagas» (1998-1999)]. Cmpanuo, koueuno, umo, umes 0080abHO 60BULION 6b100p, Kams
OCMAHOBUIACH HA NAPHE He C80e20 Kpyed, HO, C OpY2oli CHOPOHbL, MOXdCen, OH Xopout coO0l, KaK MOa0001
Anen Henon? [[dapesa Jounosa. «lomrapsr maps ['opoxa» (2004)]. 4 xoeoa mul ¢ ea3anxoii na nieuax u oie-
cmsawell cadosoll nuaol Ha OOKY wel 8 CyMepKax K 0OMy, Mbl OyMAIu, Ymo mel Kpacusewli, Kak Yanaes
[FOpwuit Uepnuuenko. «Hebecnas rmuHay (1968) // «¥OHOCTBY. 1969]; — Xomsa a He maxas Kpacusas, Kax
Esa Bpayn, s xouy u 6y0y waecame no 2onosam k ceoeti yeau. [Bagum Koxepuukos. «lllut u meu. Kuura
niepBask» (1968)]. Ouens 6v1 xomen nonobums jHcenwury, komopas oviia o6vl xopowa, kak Kneonampa Ezu-
nemckas ... [K.M. Cranroxosud. «Xpeupn» (1897)].

[omynsipHOCTH M PaCIPOCTPAHEHHOCTH aKTEPOB, MEBIIOB KaK STAIOHOB KPAacoTH (9 MMEH) MOKHO 00b-
SICHUTB JIOCTYTHOCTBIO JIJIsl IIIMPOKOW ayIUTOPUHN BU3YaJIbHOTO BOCIIPHUSITUS UX O0NHKA: B (PUIIBMAX, TEJCIe-
penauax, B CIIEKTaKIsX, Ha (JOTO, Ha KapTuHaX, B MIHTepHeTe. [1loaTOMY MHOTIa B CpaBHUTEIBHBIX 000pOTaX
(HOYHKIIMOHUPYIOT CIIOBOGOPMEI CYIIECTBUTENIBHBIX, 0003HAYAIONINE BU3yaIbHBIE UCTOYHUKHA UX HU300pae-
HUHN: KapmuuKa, KUHO, CMAPUHHAS 2pABIopa, IKPAH:

Kpacusbiil, kax ¢ kapmunku, oguyep cmosii nocpeou 20pHuYbl U CAyuan 00Kiao npedcedoamens Eaco-
6a. [Aprem Becemnsrii. «Poccusi, kpoBbro yMmbitasy (1924—1932)]; Knasxka cudena npomus mens, Kpacugas,
KaKk 8 KuHo, obmaxuganace niamouxom u wypunace. [I'eopruit BmamumoB. «Tpu MUHYTBI MOITYaHHSD
(1969)]; Honouckas 6viia HeobBLIKHOBEHHO Xopouwla, Kak co cmapunnou epaswopul. [Codbs [TunsBckas.
«I'pyctras xaura» (2000)]; Ilpusemausas Mapuna Jlaovinuna. Takas osce kpacusas, kak Ha skpare. Takas
aice cmenasn [Pogmon Haxanetos. «Bio6inernasiin» (1998)].

JItoau yacTo BEIOMPAIOT B KAYECTBE ATAJIOHA KPACOTHI HE KOHKPETHBIX aKTEPOB, a aKTEPOB BOOOIIIE, 1MO-
CKOJIKY B MX CO3HAaHHU OHH SIBJISIFOTCSI IIPOTOTHIIAMU KPACOTHI, T.€. 00JIAJJal0T BCEMH PEJICBAHTHBIMH JIJIS
KpacHBOTO MY>KYMHBI WU JKEHIIUHBI Tpu3HakamMu. CM., Harmpumep:

Homnro, umo 5 2oeopuna borvue Hamawu, oepomuoil cmyenoil Kuesisinku, Kpacueotl, Kak onepHas ou-
8a, ¢ COOOIUNBIMU OPOBAMU U HENOOBUIICHBIM 8321500M. [VipuHa MypaBbeBa. «JloKyMeHTaJIbHBIE CHEMKI
(1997-1998)]; dmom yuumens, no gamuruu Jlebeow, Kpacuswvili, Kak KUHOAKMED, euje MOJ0OOU MYICUUHA,
NOKA3A HAM C OMYOM, KAK HAOO nepexiukamocs ¢ uztoopamu [Anarommit Kum. «Moe npommioe» (1990—
1998) // «OxTs16pB». — 1998].

B HKPS oTmeueHsb! Takke CpaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIMH C STAIOHAMH — IPEIEeIeHTHRIMI UMEHAMH,
Ha3BIBAIOMIMMHU ONIEPHBIX U JUTEPATYPHBIX MepcoHaxen: B Kucioeodcke 6 mo nemo 6v110 ewe 080e maxice-
J0OOJILHLIX — YAXOMKA 8 NOCTeOHel CMaduu — MOL00bIX XyO0XCHUKA: CblH nokotinoeo B.I'. Ileposa — Baa-
OUMUP, MA0O0APOSUMDBLIL, MAONPUSMHBLIL KPACUBbL Moa000u wenosex u Cepeeti Angpumosuy Il]epounos-
CKull, mooice Kpacuewvill, Kak onepuvlii Pomeo, ouenv msaekuu, Oeruxamuuvli, He O0apoOGUMbIL HeN06eK.
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[M.B. Hecrepos. «O nepexxurom». 1862—1917 rr. «Bocmomunaaus» (1926—1928)]; Dnecanmuulii mMon000u
Ye06eK 68 CBEMIIOM KOCMIOMe U MOOHOU Wiiane ¢ Y3KUMU NOJIAMU OCIMAHOBUICA 8 20CMUHUYe, U OQUYUAHM-
KU 8 00UH 20]10C peuunu, Ymo oH «kpacueblil, kak Eecenuti Onecuny [B.A. KaBepun. «Bepnuoka» (1981)].

Kak wHTEpecHBI PakT, B KOTOPOM HAONIONAETCS KOJUTH3HSI MEKIAY MYKCKHM U KEHCKHM STaJOHAMH
kpacoTsl, B HKPSI BeImEnseTCS onricanyie KpacCUBOTO MY XYHHBI WJIH FOHOIIH C ITOMOIIBIO ATAIOHA 0egyuKa:
Tax nossunca 6 cekyuu Ookca Jlsopya Kyiomypsl OHOWA, MOHKUL, XPYAKUU U KPACUBbIL, KAK O0e8YUIKdA.
[T".E. Hukonaepa. «butsa B mytu» (1959)]. Takum u npedcmasnsincs Iypeti Myscuxosckomy 6000paiceHuro:
Kpacueulii, Kak 0eexd, 6ecb 0OMOMAHHBLIL NyleMemubiMu 1enmamu, no xoneno @ cueey [JI.M. Jleonos. «bap-
cykm» (1924)]. MoxHoO cKa3aTb, 4TO I€BUYbS KPAcOTa «ITATOHUCTEE» U KPYUe MYKCKOM.

Baxnouenue

Takum 00pa3om, B pycCKOM S3BIKOBOI KapTUHE MHpa B KAYECTBE ITAJTOHOB KPACHBOT'O YEJIOBEKa BHIOU-
paroTCsl AHTPOTIOHUMBI — CIIABSIHCKHE, aHTHYHBIE ¥ BOCTOYHBIC MH(OHUMBI, IMEHA COOCTBEHHBIE MCTOPH-
YECKUX JIMYHOCTEH, aKTEPOB M aKTPHC, JIUTEPATYPHBIX U ONEPHBIX repoeB. [ eHIepHas OpUeHTHPOBAHHOCTD
KpacoThl (MY)XCKOW M JKCHCKOW) OINpeAeNiseTcs IMOJIOM MH(OIOTHYECKUX, PEIUTHO3HBIX, JIUTEPATYPHBIX
MepCOHaXEH, PeATbHBIX JIFO/ICH: HCTOPHYECKUX JIUII, aKTEPOB U aKTPUC.

DTallOHBl KPacoThl UMEIOT KaK YHHUBEPCAIBHBIA XapakTep, HalpuMep, aHTUYHbIe 00XKecTBa (Anoiion,
Agpoouma, Benepa), BcemupHO u3BecTHbIe aktepsl (bpao Ilumm, Cogu Jlopen), nCTOpUYECKH JTHYHOCTH
(Kneonampa), n KynbTypHYIO CHEIU(HUKY, HAIPUMEpP, MEPCOHAKHU CIABIHCKOW MHU(OJIOTHH (8edbmd, uep-
moeka, uepm), pyCCKUE aKTephl U MeEBILHI (Jli0606b Opnosa, Jlroomunra 3vikuna), pOCCUACKHE U COBETCKHE
ucTopudeckue nesrenu (Yanaes).
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A.M. Mynposckas, 3.K. Temuprazuna, M. Jlyunk
OpbIc TijTiHIH cATBICTBIPMAJIbI AWHAJIBIMBIHAAFBI 2/1aM CYJIYJIBIFBIHBIH
CTAHAAPTTAPBIH OeiiHeJiey

Makanaga OpbIC TUTIHIH CaJIBICTBIPMAIIBI AfHAIBIMBIHIAFGI aJaM CYJIYJIBIFBl OTAJOHBIHBIH MOcenenepi
KapacCTBIPBUIABI  [ofieMi, CHSKTHL..]. CYIynblK STalOHAAphIH TaHAAFaH[a, ajaM oJeyMEeTTiK-MOICHH
KEHICTIKTeri MSAEHHM HOpMajap MEH CTepeoTHNTepAi OacHIbUIBIKKA ayajbl. DTaJOH PETiHIe aHa Tili MEH
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MOJICHHUETIH TapaTyuibuiap kebiHece AiHH jKoHe MUGOIOTHSIBIK KeHinKkepiaepai Tanaaiapl (kyoai, nepiwime,
MaooHHa, cuKbipuwibl, watiman, catiman). Onap cnaBsH MU(OJIOTHSIChIHA FaHA EMEC, COHBIMEH KaTap eKeri,
LIBIFBIC, CKAHIWHABUSFA 1A (Humga, Anoanon, Agppoouma, nepu, eypus, eanvkupusea) thecimi. CyryibIK
STaJIOHAApBIHAA OHBIMEH KOca, o1e0M KeHiNmKeplepiH, aKTepiepAiH, SHIIUIEPHiH, TApUXH TYJIFaitapIblH
(Aeamemnon, Eecenuii Oneeun, bpso Ilumm, Jlw6osv Opnosa, Jlwoomunra 3eikuna, Yanaes, Kneonampa)
TpeneneHTTik eciMaepi kepceriiemi. CyIynblK JTaJIOHAApHl TEHIEPIIKKe OarapiaHraH: eplep
CYJTyJIBIFBIHBIH 3TaJOHJapbl MEH difeinep CyJIyJIbIFBIHBIH dTATOHAAPHl 0ejek 0onanbl. DTaloHIap/Abl TaHaay
KE3iHJIC ATAJIOH MEH CAJIBICTBIPY OOBEKTICIHIH T'eHACPIIK COMKECTIr KaFuIachl CaKTaaa bl

Kinm ce3dep: canblCThIpMaibl aliHaJIBIM, CYJIYJIBIK, TY)KbIpbIMAaMa, MUGOHUM, MPELENCHTTIK eciM, epeKie
MaFbIHAa.

A.M. Mudrovskaya, Z.K. Temirgazina, M. Luchyk

Representation of the standards of human beauty
in the comparative turns of the Russian language

The article deals with the problems of representation of the standards of human beauty in the comparative
turns of the Russian language [beautiful, as...]. When choosing beauty standards, a person is guided by cul-
tural norms and stereotypes that exist in the socio-cultural space. Native speakers of the language and culture
most often choose religious and mythological characters (god, angel, madonna, witch, devil) as standards.
They belong not only to Slavic mythology, but also to ancient, Eastern, and Scandinavian (nymph, Apollo,
Aphrodite, peri, guria, valkyrie). The standards of beauty also include the precedent proper names of literary
heroes, actors, singers, historical figures (Agamemnon, Eugene Onegin, Brad Pitt, Lyubov Orlova, Liudmila
Zykina, Chapaev, Cleopatra). Beauty standards are gender-oriented: there are separate standards of male
beauty and standards of female beauty. When choosing standards, the principle of gender correspondence of
the standard and the object of comparison is observed.

Keywords: comparative construction, beauty, concept, mythonym, precedent name, allusive meaning.
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Issues of social differentiation of language and problems of code-switching

The article deals with the problem of social differentiation of language, which arises from the connection of
social linguistics with «language and society», the cause and essence of differentiation, its study, and its prob-
lems. Further, the existence of the Kazakh language as a national code, the peculiarities of differentiation,
serving in different classes and groups of its speakers, its current differences from previous stages of devel-
opment are analyzed and considered through the works of the founders of Kazakh linguists A. Baitursynov
and K. Zhubanov, the researcher of the modern socio-linguistic situation of the Kazakh language
B. Khasanuly. With the help of social institutions formed in Kazakh society in the past centuries, relations be-
tween people are brought to a certain order and standards, their behaviour and actions are regulated, cultural
and political changes in the society of Tsarist Russia and the Soviet era have separated the people who speak
the same language. The natural state of the Kazakh language is disrupted, unity and uniformity, and the
weakening of the unifying function of society is described. The author concludes that one of the most urgent
tasks of Kazakhstan's social linguistics is to study the factors influencing language differentiation and code-
switching, consider the nature of their influence on language processes and relationships, and identify the so-
cial conditionality of the functioning of the Kazakh language as a modern language.

Keywords: social linguistics, Kazakh language, social differentiation of the language, language code,
subcode, code-switching.

Introduction

Sociolinguistics, which is one of the new directions of Kazakh linguistics, now focuses on the specifics
of the language (languages) in the national community, the study of topical issues in Kazakhstan, where the
language situation is multiethnic and multilingual. One of these social linguistic problems is the problem of
social differentiation of language and its close relation to code-switching.

Social classification and differentiation of language in society are processes that can occur both
naturally (unconsciously) and in a regulated (consciously) way. Naturally, if we look at the developed
national languages of today, we can see that several forms are clearly distinguished from each other. Their
most popular types are the literary language of the national language, spoken language, dialect, coinet, etc.
They are further subdivided into subsystems. It can be said, for example, that literary language is divided
into several styles.

The individual languages and its forms that make up the social and communicative system of a society
serve different purposes in human relations. By mastering a set of these means of communication common to
the contingent of speakers in a particular language environment community members use them as needed,
depending on the context. For example, if we consider the styles that make up the subsystems of the literary
language, the style of fiction words and sentences are used in a variable meaning, image, and in the scientific
style the spoken word consists of words and sentences in the literal sense, containing concepts, definitions,
terms inherent in the scientific thinking system of a person. If one uses the features of the official business
style in office work, court proceedings, and administrative correspondence, a mass nature as a type of fore-
word is used in broadcasting, appeals, propaganda, press, TV and radio, and others. Thus, modern person,
depending on the channel of communication, moves from one language medium to another, from another to
the third one.

In the same way, people have to speak the same national languages in different ways, depending on the
different situations they face in everyday life and the different social roles they have to perform. The vast
majority of such interactions occur naturally. The choice of the national language in the above-mentioned
forms sometimes depends on the upbringing, education, profession, gender, and other factors. of the
language user, which may also be negligible. For example, if a language user sometimes speaks on an equal
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footing with the interlocutor, they may sometimes feel superior, sometimes dependent. In general, people
have different social roles in society while interacting with each other: at home, a parent with a child,
husband and wife, boss and employee worker, salesman with a buyer in the store, a doctor with patient in the
clinic, teacher with schoolchildren, university teacher with student, etc., they speak differently.

These types of social roles are characterized by speech and spelling skills. For example, a child does not
talk to their parent like their peers. Also, the words of a student and a teacher, a doctor and a patient, a boss
and a subordinate are not the same as the conversations of acquaintances or strangers on public transport [1;
10-11].

Besides, in the conditions of such language communication, the national mentality and traditions of folk
speech are preserved. For example, the Kazakh people, the Turkic people in general, use the polite form of
«you» (you-siz kaz.) for an older person, and in Sweden, as well as in many European countries, it is
customary to say «you» (you-sen kaz.) for an older person. In Kazakh, speaking «you» (you-siz kaz.) is an
established language norm of respect for an older person in accordance with national upbringing and
discipline, while in Swedish, on the contrary, speaking «you» (you-sen kaz.) to an older person seems to
diminish their strength and validity after their age.

Research material

S.G. Ter-Minasova notes that the formation of a representative of a language as an individual is
influenced not only by the lexical system of the language, but also by all means of language, and gives
information about the use of this pronoun in different languages as a grammatical effect. For example, usage
of Russian version of pronoun “you” (siz kaz.) in speech means both politeness and plural, in English version
the word can not be changed because there is no choice. They use only one version of «you» instead of «siz»
and «sen». In this language, this token is widely used when the teacher speaks to the student, the student to
the teacher, the general to the soldier, the soldier to the general, everyone speaks to each other. They see it as
a democracy that can be seen through speech [2; 188—189]. The peculiarity of such use of language is called
by the scientists of sociolinguistics «social classification of language» and «social differentiation of
language».

The concept of «social classification of language» originates from the theory of «social stratification» in
sociology. «Stratay is a geological term used to describe the layers of the earth's structure, while in sociology
it is used to describe the structure and social strata of society. In sociolinguistics, it refers to the linguistic
features of the use of groups and strata in society [3].

The manifestation of the social structure of society in the language is called the social differentiation of
language. For example, in society every speaker is classified as a person according to age, place of birth,
upbringing, education, social and professional characteristics, gender, etc. The language is selected, used and
differentiated accordingly. The social differentiation of language is the process of the emergence of linguistic
diversity as a result of different social or territorial conditions. As mentioned above, it is observed, first, in
the vocabulary and then, in the whole structure of the language.

Differentiated existence of language is reflected in the development of special functional-
communicative systems that serve different social groups in society. This leads to the emergence and
development of territorial and social dialects, the emergence of many forms of language, such as literary
language and colloquial language, Coine, Pidgin, Creole, slang and argot. All these forms vary depending on
the stages of the historical development of human society and the socio-historical conditions of existence of
a particular language. They differ in the scope of their activities in society, internal structural development,
universality.

The study of the problem of social differentiation of language has a long tradition in linguistics world. It
is often said to have begun with I.A. Baudouin de Courtenay's thesis on the division of language into purely
social differentiation «horizontally» and «socially». In the third quarter of the twentieth century a well-
known representative of the French school of sociology A. Maye, the famous Swiss linguist F. de Saussure's
students such as A.Sesche and S.Ball and J. Vandries (Belgium), V.Matzius and B. Gavranek
(Czechoslovakia), E. Sapir (USA), J. Fers (England) and others paid attention to this issue. Such Russian
linguists as  E.D. Polivanova, = A.M. Selishcheva, R.O. Shor, L.P. Yakubinsky, B.A. Larina,
V.M. Zhirmunsky, M.N. Peterson, V.V. Vinogradov, G.O. Vinokur, M.M. Bakhtin and others made a
significant contribution. As a result, many works were written on materials of different languages (English,
French, German, Russian, etc.) [4; 92].
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What is the level of consideration of this issue in Kazakh linguistics? Can the social differentiation of
the modern Kazakh language be considered sufficiently studied? What studies are available on the literary
language of the Kazakh language, spoken language, dialect features, urban language, jargon and argos, slang,
the language of men and women, the functioning of the Kazakh language as a modern internet language, the
language of social networks, types of professional language, the commonality of different interests of the
Kazakh language in modern conditions, the language features of groups of people united by hobbies?

Main part

Until recently, it seems that this range of questions was studied mainly in the aspect of using language
tools. And has the use of the Kazakh language in everyday life been studied depending on the age of
speakers, their level of education, area of residence, profession and other characteristics? Such studies
provide only a general understanding of the social state of the use of literary language tools. The Kazakh
language is not only a literary language, but it is also found in specific groups of native speakers: in the
family, in the school class, friends, peers. It does not answer the question of how it is used in companies.
Since each such collective is a kind of social group of society, the patterns of language use and language
communication in them are diverse and unique in their way. As we have already said, the way a person
speaks as a family member is different from the way he speaks as a partner.

Theoretically, when studying verbal communication in small groups, the concept of a social role is very
important, since changing roles determine changes in word formation. At the same time, it is important to
study the problems of functional style in connection with the theory of social role.

It should be noted that the activity of the Kazakh language in its territory of existence, different strata
and groups of its natural consumers is connected not only with internal linguistic patterns, but also with
external factors of various nature. One of the most urgent tasks of Kazakhstan's social linguistics is to study
these factors, consider the nature of their impact on language processes and relationships, and identify the
social conditionality of the functioning of the Kazakh language as a modern language and its current
differences from previous stages of development.

Of course, it is wrong to say that nothing is being done in this direction. The first opinions on these
social linguistic features in Kazakh linguistics can be found in the works of the “Alash intelligentsia” headed
by the founder of Kazakh linguistics of the XX century A. Baitursynuly. Then these issues were discussed in
the Soviet era, from K. Zhubanuly to B.Khasanuly, M.M. Kopylenko, A.E. Karlinsky, M.K. Isaev,
E.D. Suleimenova, Z.K. Akhmetzhanova, S.T. Saina, N.Zh. Shaimerdenova, S. Bayandina and others. Along
with the senior scientists there are A.M. Kumarova, A.M. Abasilov, G.S. Suyunova, K.M. Baibosynova,
S.A. Asanbaeva, D.Zh. Kasymova, G.D. Aldabergenova, G.M. Alimzhanova, and others. These problems
were considered in the works of scientists, thus, the development of sociolinguistics in Kazakhstan began to
gain momentum. However, in this article we would like to focus on the unresolved issues, rather than the
results of the sociolinguistic study of the Kazakh language. We will consider it by analyzing the works of
linguists A. Baitursynuly and K. Zhubanov, the founders of Kazakh linguistics of the last century and
B. Khasanuly, a researcher of the current socio-linguistic situation of the Kazakh language. In our opinion,
they are representatives and researchers of three stages that reflect the socio-linguistic situation of the
development of the Kazakh language.

The issue of language differentiation, as mentioned above, has been considered in Kazakh linguistics
since the beginning of the last century, as well as in world linguistics, its specific causes and internal and
external factors have been identified and studied. From the point of view of the issue based on the material of
the Kazakh language, it can be seen that in the works of A. Baitursynuly it was considered earlier than the
above-mentioned scientists. More precisely, it is described in the article of A. Baitursynuly «To Kazakh
writers» published in Issue 4 of Shora journal in 1913. In the same work, the founder of Kazakh linguistics
A. Baitursynuly called the «differentiation of language» in use today as «the change of language». «These
days, the root of people's tongues disappears like a towering meadow. No matter how hard we try, we can't
see it. No one knows for sure where a language came from or how it came to be. Language has a long life. Its
journey is thousands of years, not years or hundreds. During such a long life, a language has changed due to
various reasons: either degraded or changed, as the country grows, the language becomes more branched»,
the differentiation of language is connected with the development of society and the country [5, 395].
Further, the linguist explains the example of language management from the history of the development of
Turkic languages: «Our Turkic language was one language, and then when the country branched out and
grew, the language was also branched out. Although the roots are the same, the Turkic language is divided
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into different parts. Therefore, the more chapters there are today, the more different the language of the
chapter is. The reason for changing the language was the corrupt interaction with various strangers. Turkish
children grew up, they were interacting with different people, foreign words and sounds were introduced into
the Turkish language, and the gap between the languages gradually increased...» [5;395]. Further, the
teacher of the nation A. Baitursynuly points out the following as the main reasons for the differentiation of
language: 1) the interaction of people; 2) mixing of languages, i.e., penetration of words and foreign sounds
of another language into one language; 3) the effect of another language’s writing.

Because of the above factors, which allowed the differentiation of the language, did not exist in the Ka-
zakh language at that time, the Kazakh language has preserved its nature, its purity and remained a noble
language. «The reason is that the Kazakhs are still working. The Kazakhs who live alone in isolation, with-
out interfering with other people. Kazakh person is a Turkish child who does not want to break the language
of others due to the tendency to write in a foreign language. If a few foreign words come from outside, the
Kazakhs process them and restorein their language. There is no way to say that the language has changed if
the language of foreigners has not influenced it, if the profession and customs have not changed. If it is im-
possible to say that the Kazakh language is changed, it is impossible to say that the spelling is crooked; there
is no spelling in Kazakh that contradicts the nature of the language from the Volga to the Irtysh, from the
Ural to Afghanistan, the Kazakhs have the same language and the same spelling. The spelling of a shepherd,
a camel, a dancer does not exist in Kazakh. The spelling of the ninety years old man and the nine years child
is the same...» [5; 395].

This is the state of the Kazakh language at the beginning of the last century. The conclusion follows
from this: economic institutions that manage and organize the economy, political institutions that carry out
the functions of governing and managing society, institutions of the spiritual sphere that contribute to the
development of science and education, art and support of moral values in society, and the family institute,
which is the main and most important branch of the social system, have formed stable forms of coexistence
of Kazakh society.

With the help of these social institutions, human relations are brought to a certain level and order, and
their behaviour and actions are regulated. As a result, the life of the whole society is properly organized and
its stability is ensured. The Kazakh language, like other languages, did not divide but served to unite the
Kazakh people, the society, and build a homogeneous culture.

Professor K. Zhubanuly, the founder of Kazakh professional linguistics, speaks about the unity and
uniformity of the Kazakh language, the importance of the unifying function of society: «... If we take the
language, which is the main mirror of the internal relations of the joint society, the Kazakh language is
different from other languages. It can be exposed very rarely. There is almost no dialect in the Kazakh
language. Only on this day, we feel that there is a slight glow. However, there is no such language unit in any
of the surrounding languages. It is not surprising that 4-5 million people were able to create such a linguistic
unity, occupying the vast steppes of the Kazakh land. The internal differences of languages, which are 5-6
times smaller and 20 times smaller, are so strong that the inclusion of some dialects in that language remains
controversial.Such integrity in the language, a single language, indicates that there was a long-lasting close
relationship in everyday life. If it was not for such close relations, the language of one people, consisting of
many different countries, would not be so united. It is clear that this close relationship existed before we
joined to Russia. After the joining Russia, we see that relations again weaken, the unity of the Kazakh people
disintegrates, the organisms of society are crushed, and accordingly, the seams of the former whole Kazakh
culture are broken, crushed and scattered» [6; 439]. As we can see from this, the professor calls «language
differentiation» in our modern language as «language fragmentation».

He took a different position in creating a writing system that allows us to differentiate the language and
mass media, and in establishing the principles of obtaining words from another language. They were always
with the masses of the people and directed the publishing work to be accessible to all literate Kazakhs and
through them to illiterate people. To rise the interest in knowledge and correctly understand the reality of
being, he developed a plan to take everything to energize it with consciousness. In this regard, it was decided
to transfer concepts and ideas that were not previously available to the people in their native language by
dressing them in Kazakh words and phrases.

In this regard, they have established clear principles for creating a unified terminology for our academic
language. It was approved and adopted at the first congress of Kazakh scientists in Orenburg, June, 1924,
Once this applies to the topic we are considering, let's give an example so that our speech to be proved: «For
terms, it is preferable to take Kazakh words with a completely appropriate meaning before the other. This is
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to avoid stratification of language, i.e. in order not to get language upper and lower classes, or rather,
language literacy and language the illiterate. For us, Kazakhs, this is very important: the percentage of
literate people is insignificant, we do not yet have organized public readings and lectures for the population,
both listeners and readers are completely random. To read newspapers, magazines, brochures, and other
works of the press, wherever and by whom they are produced, can be useful, the language should be
understandable to the general public. Only, in this situation, a small percentage of literate people serve a
significant number of illiterate people» [7; 422—423]. This is a manifestation of a conscious effort to prevent
the differentiation of language, that is, to prevent the emergence of the language of the upper and lower, or
the language of the literate and illiterate.

This tradition dates back to the time of A. Baitursynuly, or rather to the second half of the 30s, as
evidenced by his words: «Until the 20th century, the Turkic language was brought to the Kazakh people in a
noble way, honour and gratitude in terms of language. If we take away the property that our ancestors gave
us, it would not be a good deed” [5; 399].

In the conscious planning and development of the Kazakh language, which at that time was still in its
infancy, Alash dignitaries addressed the main socio-linguistic issues. At first, they conducted a phonetic and
grammatical study of the nature of the Kazakh language, reformed the alphabet following phonetic
requirements, and compiled a grammar. Owing to this, in a short period, the Kazakh language began to adopt
a certain form of processing, which allowed it to be self-consciously controlled.

Cultural and political changes in society are closely related to the transition of this language to another
form of life or the influence of another language among people who speak the same language. The influence
of culture on this is especially significant.

«Modern culture», says A. Baitursynuly, “is not the formation of one nation or race, but the sum of the
aspirations and skills of all mankind. In culture, in addition to their creations of each nation, there are
intrusions, and the mixing of their cultures is influenced by friendly and hostile attitudes. Access occurs both
in the conquest of one nation by another and in the peaceful communication with one another. In this case,
religion, customs, morals, social organization, inclinations, instincts, psychology, etc., similar forms
facilitate the process of entry and mixing of cultures” [7; 419-420].

It is noted here that we understand culture only in a positive sense, only paying attention to its positive
impact and not to its consequences. Professor K. Zhubanuly continued this opinion: «We do not have a
person who has studied how much damage was caused by the rule of the Kazakh Tsarist government.
The person who is talking about it is just looking at what has benefited or not», he said. This is a topical
issue that still needs special consideration.

K. Zhubanuly's article «Revolution and Kazakh nation language», published on November 20, 1935, in
Issue No. 31 (61) of the newspaper «Kazakh literature», states that as a result of the conditions that united
the Kazakh people and kept them intact for almost 500 years, the unification and self-prosperity of the
Kazakh culture, including the Kazakh language, arose. In short, it was:

1. The combination of the main interests of each individual and the interests of society in the joint
protection of livestock from the enemy on the sidelines, engaged in single animal husbandry, hence the
strong civic consciousness and political activism that can reflect the general sorrow of society.

2. The commonality of nomadic animal husbandry and land allows people to communicate with each
other without being tied to one place.

3. The conflict between one and the other tribes in the settlement, the continuous enmity, the continuous
re-interjection as a result of each enmity, the strengthening of relations based on this [6; 440]. All the above-
mentioned economic, political institutes, institutions of the spiritual sphere and the institute of the family in
the Kazakh society were performing their functions. It served as a powerful tool in the activities of
institutions, that is, in persuading the majority to lead, to war, to peace, to settlement.

In the same article, K. Zhubanovich said: «Since joining Russia, this situation has disappeared, both the
task of protecting the foreign enemy and the task of persuading the internal majority have passed into the
hands of the government. The Kazakhs, who had previously been a society for grazing livestock, protecting
livestock and heads, were now only herdsmen. They had nothing left to think about but their cattle and
heads. Thus, civic consciousness has decreased. From the social body, they had an only small part as a vil-
lage ruler or a sergeant major (volost). Therefore, for the last 40-50 years, the occupation and interests of the
Kazakhs ruling class have been both rural ruler or a sergeant major (volost). The new type of land use
created a serfdom-like attitude in the village, which demoralized the people even worse» [6; 441].
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As a result, the Kazakh lands and roads were cut off, each tribe, each village settled down, lost contacts,
made a living in different conditions, and began to lose the unity of culture and language. K. Zhubanuly says:
«Some of the so-called dialects of the Kazakh language were born in this era as a result of this
disintegration». This was a manifestation of the territorial differentiation of the Kazakh language.

By the end of the 1930s, interest in social linguistic problems in Soviet linguistics (in fact, Russian
linguistics) was slowing down. And the renewed interest that emerged in the late 50s and early 60s was
characterized by a different channel, social linguistic research of a different orientation. The main emphasis
was placed on the processes of bilingualism and multilingualism, which are characteristic of such a
multinational state as the USSR. In this regard, the study of macrosociolinguistic problems, i.e. large social
communities, in which one or more languages function, were a priority, and the study of language and
communication processes in «micro-communities» (families, economic and production groups, etc.) was not
carried out.

Within the framework of large-scale research (macrosociolinguistic problems), the Russian language as
the language of the Soviet people, as a mean of interethnic communication, was most widely promoted and
intensively studied. While the languages of the remaining union republics, including the Kazakh language,
are considered structurally, many issues of social activity and existence in the social environment, particular-
ly, related to the natural changes in language tools. Due to a whole set of linguistic, psychological, social,
national factors the language remains relevant and insufficiently studied.

The founder of Kazakh social linguistics, professor B. Khasanuly writes: «the language of the peoples
of the former Soviet Union developed based on the principles of Leninist language policy, until the second
half of 1930s thirties, these principles were largely preserved, and the national language process was on the
way to development. The last fifty years have not been fruitless but social needs have not been compensated
in their degree. To be clear, from the second half of the 1950s to March 1987, the sphere of public activity of
national languages in the Republic began to narrow, their authority began to decline, and raising the question
of the development of languages other than Russian threatened to wear the veil of nationalism» [8, 17].
In this work, the scientist calls the main conditions that caused the suppression of the social activity of the
Kazakh language:

1. The situation of artificially organized multinationals.

2. Kazakhs remain in the minority on their land.

3. Lack of state care of the Kazakh language.

4. Popularization of the theory of unification, integration of nations.

Thus, such a variety of distortions and stagnation in the language life began to bear fruit in the decline
of social activity of the Kazakh language, the second language, the abandoned language of its speakers.
Therefore, Kazakh society was divided into Kazakh-speaking and Russian-speaking.

This situation is often observed in a bilingual society, where two or more languages are used. Bilinguals
are people who speak two or more languages, usually regulate the choice of language(s) consciously in the
vast majority, depending on the types and circumstances of language communication. For example, today's
an ordinary Kazakh speaks in Kazakh language everyday life, in the family, among close people, neighbours,
friends with some local specificity, partly an oral literary form, sometimes mixed language units derived
from the Kazakh-Russian bilingualism. In official situations, at work, in educational institutions, at meetings
with colleagues, representatives of the authorities, mainly the Kazakh language, sometimes with a mixture of
Russian is used. It is important to note that this situation is caused by the fact that one language has its
subsystems, including the process of using language units of another individual language or replacing the
language as a whole is also visible. The latter, that is, the conscious regulation, of the transition from one
individual language to another is often added, a phenomenon characteristic of the multi-ethnic and immigrant
language environment. This phenomenon is called «code-switching» in social linguistics.

What is the code? In linguistics, a code is the name of all the tools that perform a communicative
function. It includes everything from natural sound languages to artificial languages: Esperanto, Ido,
Volyapyuk, as well as modern machine languages, the Morse code, and more. Then Kazakh, Russian,
English are called separate language codes, their subsystems are literary language, territorial dialect,
sociolect, spoken language, etc. called a subcode.

Code-switching is the process, by which a speaker changes from one code to another or several
subcodes in a conversation process. How the code is changed in the speech process depends on several social
and linguistic factors.
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When two or more people communicate with each other, the communication system they use we can
call code. This is why, people usually choose a specific code in verbal communication, and at the same time
they move from one code to another, or use codes interchangeably. According to Holmes, the language
forms chosen by the speaker will depend on the social situation in which they are speaking. It is important
that he talks about what (the subject), to whom, where, and with what thoughts he communicates verbally
(the function of interaction). As a result, one message can reach different people in different ways [9; 23].

G.A. Omarbekova in the textbook «Language and Globalization» says that mutual understanding occurs
through the use of bilingual or multilingual parties in the communication act by switching from one language
to another and using elements of another language (words, phrases, units). In such a bilingual relationship,
one of the two languages dominates.The language from which the word is derived (sub-language-embedded,
language), and the main language is called a matrix language. She gives the following examples related to
code-switching:

* If you have an exam next week, naiteraasikrapsiy ancis. (English + Kazakh)

*» OpinTecrep, round table talk 2-mmi kabarrta 6onaxsl. (Kazakh +English)

* 4] eme He caeman homework, brother? (Russian + English)

* Pe0sita, vit sxymbichiH Koraa 3akonunTte? (Russian + Kazakh)

The author says that there are several reasons for the speaker to change the code. For example, a change
in the addressee (i.e., the listener), the fact that the addressee or a third interlocutor can speak only one lan-
guage may cause the code to change. A change in the role of the speaker is also a factor in the exchange of
code. For example, a student can use their native dialect while talking to family or meeting with classmates,
and they will have to switch the forms of speech formed at the university. If such an exchange does not take
place, the addressee may be misunderstood by others, so he can not achieve his goal, in other words, suffers
from communicative failure [9, 22-23].

In a multilingual society there can be several reasons to change the code. It often forces people to
switch to a second code whilst choosing words and phrases that are understandable to a particular topic,
especially when filling in a lexical gap. For example, today's Kazakh-speaking Kazakhs are forced to switch
to Russian in naming nouns in the same room (workplace). After all, except for the door and window in the
attic — the floor (rarely called the floor), curtains, cornices, chandeliers, blinds, batteries, window sills,
sockets, switches, etc. Passwords in the pronunciation and spelling of the Russian language. This is a
phenomenon of hybridization, which is reflected in the language of modern integration. The Kazakh
language has been influenced by this phenomenon since Soviet times. There are several reasons for this:

1. Discovery of science and technology in other countries. In our case, most of them enter through the
Russian language.

2. The existence of socio-political changes in countries whose languages have reached the level of
donors, and the inclusion of socio-political news in the model of those countries. In our case, it is also related
to the Russian language. This is evidenced by the fact that even during the 30 years of Kazakhstan's
independence, all laws were drafted in Russian and translated into Kazakh, except for a few in the Kazakh
language, and the main legal force is the Russian version.

3. Existence of economic advantages of those countries.

Along with hybridization, the proliferation of hybrid words has become a disturbing phenomenon. The
basis of hybrid words is keywords, which in modern linguistics is the integration of foreign vocabulary into
the native language system.

At present, not only Russian, but also English words are constantly entering into the Kazakh language.
For example, in politics: boomer, rating, lobbying, ombudsman, speaker, image, briefing, speechwriter,
leader, charisma, impeachment; in media: media holding, public relations, jammic, press release, hype, direct
mail; in business language: business, boutique, shop, shopper (jobber), bill broker; in education: module,
case, tutor, computer, laptop, site, modem, feedback; in sports: curling, driving, squash, bowling, surfing,
cricket, skateboarding, baseball, bodybuilding, surfing, etc.; in the names of food, utensils, kitchen
equipment: blender, sandwich maker, roast beef, toaster, barbecue, hot dog, pudding, mixer, sandwich,
website, etc.; in art: pop art, rock, single, performance, break dance, blues, reggae, show, remake; in the field
of tourism, services: dial meal, catering, motel, breakfast, cap cake, gel, skin pro, trimmer, soul, sponge,
scrub, lifting, spray, tracking; in advertising: banner, sandwich, billboard, spam, brand, image, inclusive tour;
in the information service: chat, site, file, interface, banner, bitch, script, byte, update, upgrade, game, click,
smile, time, router, hard drive, peer, user; in the field of law enforcement: bailey, attorney, solicitor, voucher
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(criminal), halfbacker (lawyer); in the economy: market maker, provider, leasing, investment, deposit,
pincode, bank, green card, dollar, cent, auction, profit, etc.

Journalists are concerned about the impact of English on the Kazakh language, its spread and growth.
The reason for concern is the purity of the native language for the nation, the preservation of the language,
the growing threat of its survival as a national language. Therefore, attention is inevitably paid to this prob-
lem. In the current language reform through the modernization of the Kazakh alphabet and its spelling, it is
important to be guided by the principles of speaking other languages, established by the Alash intellectuals.

Conclusion

As a result, the differentiation of the Kazakh language into subsystems within itself has its own specif-
ics, and not the same as other languages (Russian, English, and others). This is due to the established cultur-
al, economic, political and social systems, relations, and domestic principles in Kazakh society. Kazakh soci-
ety, like other societies, is a single national community that communicates with each other in the same lan-
guage, without being tied up in one place, divided into groups and classes, without wearing the yoke of slav-
ery, without being imprisoned. The social differentiation of the language of a single gene, which has been
formed over these five centuries, does not allow even territorial differentiation. However, various changes
and stagnation in Tsarist Russia and the Soviet era, as well as the processes of globalization and integration
today, have an impact on the decline of the Kazakh language, as well as on the development and expansion
of the Kazakh language. Both of these factors should be taken into account and studied from a scientific
point of view in a conscious approach to the development of the Kazakh language.

*The article was written in the framework of grant funding for scientific and (or) scientific and tech-
nical projects for 2020-2022. The study was funded by the Science Committee of the Ministry of Education
and Science of the Republic of Kazakhstan (grant AP08956367).
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A.M. AbacwiioB

Tingin deymeTTiK capajiaHybl K9He KO/ aybICTBIPY MJceJeci

Makanaza dJieyMeTTiK JMHIBUCTHKAHBIH «TiJ )KOHE KOFaM» OaiIaHbIChIHAH TYBIHAANTHIH TULIIH QJICYyMETTIK
capajlaHy Moceneci ce3 OOJBIN, capalaHyaslH ce0edi MEeH MoHi, 3epTTelyi, ©3IHIIK Ipobiemanapbl
KapacTeIpblIFad. OfaH api Ka3ak TUTIHIH YWITTBIK KOJ PETiHAE eMip cypyi, 03 ColneyIinepiHin Typii xkikTepi
MEH TOITApbIHAA KbI3MET €T€ OTBIPHIN capajiaHy epeKIIeNiri, OHbIH OYPBIHFBI laMy Ke3eHAEpiHEeH Kasipri
aifpIpMaiubUIBIFbl Tanganrad. Kazak Ttin OutiMiHiH Heri3iH caiymbl Tin Oinripiaepi A. BaiTypceiHysBl MeH
K. KyOaHOBTBIH JKOHE Ka3aK TUTHIH Ka3ipri oIeyMeTTiK JIMHIBUCTHUKAIBIK axyalblH 3epTTeyL
b. XacaHyJIbIHBIH €HOEKTepi apKbUIbI KapacThIPbUIFaH. OTKEH Fachlpyiap/ia Ka3zak KOFaMbIHAA KaJbITAaCKaH
QJIEyMETTIK MHCTUTYTTAPABIH KOMETiMEH aJamIap apachlHIAFbl KapbIM-KaTeIHAcTap Oenrimi Oip TopTim meH
CTaHJapTTapFa KeJITipiTil, oJapIblH MiHe3-KYJIBIKTaphl MCH ic-opeKeTTepi peTTerin oTsipca, [laTmransr Peceit
MEH KEHEC 3aMaHbIHIAFbl KOFaMIarbl MOJICHU JKOHE CasiCH e3repictep Oip Time ceineiTiH amammapablH
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apachlHa XIiK TYCipil, Ka3aK TiTiHiH TaOUFH KaJIbl OY3bUIBII, OIPTYTaCThIFBI MCH OipKAJIBINTHUIBIFBI, KOFAM/IbI
OipiKTipyLIiUTIK KBI3METI 9JIcipereHi xaH-KakThl OasHaaaran. ABTOp TULAIH capalaHybl MEH KOJ aybICThIpyFa
BIKHaJbl Oap (akTopiapabl 3epTTey, ONapIbIH TUIAIK yIEpiCTep MEH KaThIHACTApFa dCep €Ty CHUIAThIH
KapacTeIpy, Ka3aK TUIIHIH 3aMaHayH TUI PETiHAE KBI3MET ETYiHIH OJICyMETTiK IIAPTTBUIBIK €peKIIeNiriH
AHBIKTAy KA3aKCTAHIBIK QJICYMETTIiK JIMHTBHCTHKAHBIH ©3€KTI MIHACTTEPiHiH Oipi OOJBINT TaObUIAIBI JEreH
TY)KBIPBIM JKacaiIbl.

Kinm coe30ep: aneyMeTTiK JIMHIBUCTHKA, Ka3aK Tili, TULAIH JISYMETTIK capalaHybl, TUIIIK KOJ, CyOKOM, KOX
aybICTBIPY.

A.M. Abacwiios

CounanbHas nuepeHiuanus si3bIKa U NpodJjaemMa 3aMeHbl KoJaa

B cratee paccMoTpeHsl mpoOIeMsl coruansHOl nuddepeHuanim s3pka, BOZHUKAIOINE B CONMOINHIBH-
CTHKE BO B3aHMOCBSI3H «SI3BIK M OOIIECTBOY», IPUINHBI U CYIIHOCTE MU (depeHImanyy, ucciel0BaHus, coo-
CTBeHHbIE TpobieMbl. [IpoaHaIM3UpPOBAHEI CYIIECTBOBAHHE Ka3aXCKOTO S3bIKa KAaK HAMOHAJIBHOTO KOJA,
ocobeHHoCTH AuddepeHnnanyy, o0CIy)KMBaHUs B Pa3HBIX KJIaccax M IPYyIIax ero HOCUTENeH, ero HbIHell-
HME OTJIMYMA OT NPEABIAYLINX 3TanoB pa3BUTUsA. Ka3zaxckuil A3bIK MU3y4eH B TPyAaX OCHOBOIOJIOXKHHKOB Ka-
3aXCKOTO f3bIKO3HAHMsA, JTUHIBHCTOB A. baiitypceiHoBa u K. XKyGaHoBa, nccnenoBarens COBpEeMEHHOW CO-
LHOJMHIBUCTHYECKOH CHUTyalMu Ka3zaxckoro si3bika b. XacanoBnuya. C MOMOIIBIO COLMATBHBIX MHCTUTYTOB,
cOpMHUPOBABIIHMXCS B Ka3aXCTAaHCKOM OOLIECTBE B MPOLLIBIC BEKa, YEIOBEUECKHE OTHOIICHUS ObUIH MPHBE-
JICHBI K OIIPE/ICJICHHOMY HOPSAKY M CTaHIApTaM, UX MOBEICHUE U AEHCTBUS PEryJINPOBAIINCE, a KyJIbTypHEIE
W TIOJIMTHYECKNE N3MEHEHUs B Iapckoil Poccum m coBeTCKOM OOIIecTBE pa3feNwIv JI0JeH, FOBOPSAIIUX Ha
OJJHOM U TOM e s3blke. HabiroaeTcss HapyleHHe eCTeCTBEHHOTO COCTOSHHUS SI3bIKa, MOAPOOHO OIHCAHEI
€IMHCTBO M eIuHOo0Opasue, ociaabieHnue o0beAnHIOMmeH QyHKINN obmecTBa. ABTOpP NPUXOAUT K BBIBOAY,
YTO OAHOM M3 KIIIOUEBBIX 3a/lay Ka3aXCTAHCKON COLIMOJMHIBHCTUKH SABIISETCSA M3y4eHUE (aKTOPOB, BIIHAIO-
X Ha quQepeHuaniio 1 KOIUPOBaHUE A3bIKa, PACCMOTPEHHE XapaKTepa MX BIMSIHUS HA S3BIKOBBIE IPO-
LIECChl ¥ OTHOIICHHS, ONIPE/IeTICHNE COLMAIBHBIX YCIOBHOCTEH Ka3aXCKOTO A3bIKa KaK COBPEMEHHBIIT S3bIK.

Knioueevie cnosa: CONMONMHIBUCTHKA, KA3aXCKUH SI3BIK, COLMaNbHas Ju(PepeHIHanus A3bIKa, S3bIKOBON
KO, CyOKO, 3aMEHa KOJIa.
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K nocrpoenuio counanbHOi CEMHOTHKH PeKJIAMHOH KOMMYHUKALMH:
KYJbTYPHbIi KOHTeKCT (Ha npumepe Pecny6suku besapycs)

B cratee pexiamMHas KOMMYHHKAIUs pacCMOTPEHAa aBTOPOM B KadeCTBE KOJUIEKTHBHOM MH(OPMAIMOHHON
Cpeibl, OTpaXKaromleil ONpeAeICHHBII ATall pa3BUTHA O0IIECTBA, C OJHON CTOPOHBI, M CIIOCOOHAs TpaHC(Op-
MHpPOBaTh OOIIECTBO — C ApYyroil. B acmekre mocTtpoeHHs cOLUHMANbHON CEMHOTHKH IIPOBEJECH TEOPETHUKO-
METOJIOJIOTHIECKHH aHaJIN3 ONepallioOHaIN3aIlii KOHTEKCTYaIbHBIX BO3MOXKHOCTEH, B pe3yJIbTaTe 4ero ObIIo
MOKa3aHO, YTO JOMHUHHPYIONINE JUCKYPCH BCETAa pealnn3yloT CBOI MOTeHIHMal ¢ ydeToM KoHTekcra. O6oc-
HOBaHA JyajbHas TPAKTOBKA TEPMHMHA «KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT»: KaK COBOKYIHOCTH KyJbTYpPO3HAUUMBIX H
KyJIbTypOOOYCJIOBICHHBIX 3HAHUH, OOBEKTUBUPYIOIIMXCS B PAa3IMYHBIX TEKCTOBBIX IapameTpax; Kak COBO-
KyTHOCTb €IUHUII KyJIbTypHOH CEMaHTHKH pa3HbIX ypoBHel. Ha mpumepe Genopycckux peksiaMHBIX KOMMY-
HHKaIUil 1TOKa3aHbl ABE Pa3HOHANpPABIECHHbIE TEHICHIMH MOCTPOEHHs COIMaNbHON ceMuoTukH. IIpoaemon-
CTPHPOBAHO, KaKMM 00pa3oM pEKIaMHbIE HAPPAaTHBBI CTAHOBATCS ONOPHBIMH TOYKaMH (DOPMUPOBAHHS U
TpaHC(OpPMaNUK COIHMAIBHOM M KyIbTypHOH JKM3HM M KakuM 00pa3oM HAIMOHAIBHBIH CONMAIBHO-
KYJIBTYpHBIH MCTOPHYECKUH KOHTEKCT CTAHOBHUTCSI MHTETPAIBHON COCTABIISIONICH PEKIaMHOH KOMMYHHUKa-
UM, HAaLleJICHHOM Ha CO3/laHHe COBPEMEHHOH Oelopycckoil maeHTHYHOCTH. Ha OCHOBaHHMHM IPOBEAEHHOTO
aHaJIM3a aBTOP NPHUXOAMUT K BBIBOAY O TOM, YTO PEKJIaMHasi KOMMYHHUKAIUs 3TO HE CTOJIBKO SIKOHOMHUYECKAst
nH(OpPMAIKsA, CKOJIBKO COLHAIBHOE 3€pKajo, BBINOJHAIOIICE HOPMATHBHYIO (YHKLIHIO Kak TouKa
JEMOHCTpAIMU KapTHHBI MHpPa, KyJIbTyphl, 00pa3a »KM3HH, CTaTyca, CTEPEOTHIIOB, CIIOCOOOB MBIIIECHHS U
MOBEJCHUS. YCTAHOBJIEHO, 4YTO PENIEBAHTHOCTh KOHTEKCTA HE O00eCleunBaeTcss HCKIIOUUTETBHO
JUHTBUCTHYECKMMH METOJAaMH aHaiu3a, a oOyCIOBIEHa COLHUANBbHON TIPAKTHKOH, OCHOBaHHOM Ha
3HAYUMOCTH AJIsI KOMMYHHUKAaTOPOB TOT'O MJIM HHOTO ACTIEKTa PENPEe3eHTHPYEMON CUTYaIUH.

Kniouesvie crosa: conmanbHas CEMHOTHKA, PEKIaMHAas KOMMYHHKAIWs, KOHTEKCT, KyJbTypa, AUCKYpC-
aHaNM3, MOJIEINPOBaHNE, COLIMANLHEIN peHomeH, Openn, Pecrryoiika benapycs.

Beeoenue

Eme M. MaxkirosH OHIM U3 TIEPBBIX 00paTHI BHUMAHKUE HA COIMAIBHBIN XapakTep MeIua U MPUpOIy
MEMAaTHYCCKIX TEXHUK, YKa3bIBasi HA TO, YTO «B (DOPMHPOBAHUU OOIIECTB U KAHAIOB KOMMYHHKAIIMH CAMU
Mezra BCeraa ObLIH BaKHee cojepxaHus coodmeHuin» [1; 27]. OTMmeuas, 94To pekiama cama 1o cebe siBIs-
eTCsl ropa3zio 0ojiee BaKHBIM MH(GOPMAI[MOHHBIM JOCTOSIHUEM, Y€M BCE, UTO OHA MPOJBUIAET, U €€ HENb3s
TPaKTOBATh B KAa4e€CTBE MPUMHUTHUBHOTO CHoco0a Mpojakd TOBapOB U yciyr, M. Makiro3H paccMaTpuBacT
peKiIaMy Kak KOJUIEKTHBHYIO WH(GOPMAIMOHHYIO Cpely, OTPaXKAIOIIyl0 OTpEeAeNeHHBIN 3Tam pa3BUTHSA 00-
mecTtBa: «Les historiens et les archéologues découvriront un jour que les annonces de notre époque
constituent le reflet quotidien le plus riche et le plus fidéle qu’une société n’ait jamais donné de toutes les
gammes de ses activités. Les hiéroglyphes égyptiens viennent loin derriére a cet égard» [1; 268] ‘Hcmopuxu
U apxeonozu 00HANXCObL OOHAPYIHCAM, YMO PEKIAMHbIE 00BABLEHUS HAUE20 BPeMeHU AGNAIOMCA CaMbLM 00-
2amblM U 8EPHBIM €HCEOHEBHbIM OMPANCEHUEM, KOMOpoe K020a-1ubo npedocmasisanio o0uecmso u3 6cex
Ouanazonos ceoeti desimenvrocmu. Ecunemckue uepoznugpvt 6 smom omuowenuu darexo omcmaiom’’. B
MaKITF09HOBCKOM MTOHHMaHWH peKJIaMHas KOMMYHUKAIUS SBISETCS CBOSOOPa3HBIM MEPEBOAUYNKOM COLIUANB-
HOHM pearbHOCTH, MTOCKOJIBKY, OyIy9Ir KOJJICKTHBHON MH(MOPMAIIMOHHON Cpenoi, MEHSeT MOBEACHUE HHIIN-
BHUJIOB B oOmiecTBe. Pekiiama — 3TO TeXHMKa, U, KaK U BCE TEXHUKH, OHA, 10 MHEHHUIO KaHAJICKOT'O UCCIIE/O0-
BaTels, TOUKa 3peHHU KOTOPOTO pa3zielseTcsa B JaHHOH paboTe, CriocoOHa mpeoOpa3uTh MUP.

Bonpmias 9acTe KOMMYHUKAIIMK B COIIMYME OCYIIECTBIIIETCSI C TIOMOIIBIO MPHOOPETEHHBIX (COIHAahb-
HBIX) 3HAKOBBIX cHCTeM. [IpuMeHss UX, JIOAU MOJy4aloT KOTHUTUBHBIC CIIOCOOHOCTH, IMOCKOJBKY AYMArOT
MPEUMYIIIECTBEHHO Ha S3bIKE, & 3aTEM HUCIONB3YHOT 3TH CHCTEMBbI JJIS T€X WIH WUHBIX BUJOB COLUATBHBIX
NEHCTBHUIA, KOTOPBIE TaK MM MHAYe BCETAa IMO3UIIMOHUPYIOTCS TI0 OTHOIICHUIO K JPYTUM CONUATBHBIM CyOb-

" ABrop-koppecnionaent. E-mail: tatianasolodovnikova2015@gmail.com
Ipumeuanue: 3neck u nanee nepesoa T.B. CononoBHUKOBOH.
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extaM. Jltoboe Hamie gelcTBHE B COLMYME MPEAIonaraeT B TOM WIM MHOM BUJAE HAIWYHE IPYTUX COLHUAIIb-
HBIX CyOBEKTOB, a OTHOLIEHHUS C HUMU — MPUMEHEHHEe KOMMYHHUKAaTUBHBIX CIIocOOHOCTEH. B aTOM cMbIciie
KOMMYHHMKAaIUA SBISETCS COLMATIBHBIM AEHCTBUEM.

Jlronsim, KaK M >KUBOTHBIM, CBOMCTBEHHBI ONpPEAEICHHBIC MOTUBALIMOHHBIE CUTHAJIBI, TAKHE KaK KPHK,
OIIpEJeNICHHbIE KECThl U T. 1. Bce OHM SABISIOTCS OMOJIOTMUECKH YHACIEIOBAHHBIMY, 3aJI0KEHHBIMU B Hac
npuponoil. Tak, H.b. MeukoBckas Ha3pIBaeT TaKUe BHJIbI 3HAKOBBIX CHCTEM «OHMOJIOTHYECKHE CEMHOTHKI,
TO €CThb CHCTEMBbl 3HAUYEHHUH, 3aJOXKEHHble B Hac mnpupoaod [2]. OcTaapHble CEMHUOTHKH OTHOCATCS
K KaTeTOPUH «COLMAJIbHbIE CEMUOTHKI» U MPEICTABISIIOT cOO0M BUIBI 3HAKOBBIX CUCTEM, KOTOPBIE MBI IIPHU-
obperaeM B Tipoliecce conuanu3anui. K HIM 0THOCSTCS peyb, MUCHMO, OTIPEICIIEHHBIE KECThI (X MBI TAKXKe
[I03HaeM, HaXO/sCh B ONPEAEICHHO cpene).

OObpamieHre K onepanMoHAIM3alUN KOHTEKCTa OOHAXMJIO Psi METOAOJOTMYECKUX MpoOJeM, YTO B
nanpHevmeM (konern 90-x — Havao 2000-x) mpuBeno K MmosBiaeHUI0 Bo OpaHIuy padoT, MPOIUBAIOIINX
CBET Ha IMPOLECCH B3aMMOCBSA3HM COLUAIBHO-KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB M PEKIaMHOM KOMMYHUKaIUU:
E. Landowski, A. Semprini, G. Marrone, M.P. Pozzato, C. Bianchi [3-7].

B Hacrosiiee BpeMsi CyILIECTBYET psii HalpaBlICHWH, 3aHUMAIOIINXCS Pa3BUTHEM TEOPUU KOHTEKCTa
B PA3JIMYHBIX ACIEKTaxX:

— C TOYKHM 3peHus reqaepa [8];

— B paMKax aHTPOIOJIOTHYECKON JTUHIBUCTUKU B aCHEKTE B3aUMOICHUCTBHSI KyJIBTYPHBIX aclleKTOB pe-
an [9];

— B paMKax KOHBEPCAallMOHHOTO aHajKh3a B acleKTe B3auMOAECHCTBUS WHCTUTYIMOHAIBHOIO
1 OpTraHU3allMOHHOr0 KOHTEKCTOB peur [10];

— B 0071aCTH KPUTHYECKUX UCCIIEAOBAHUN JUCKypCca ¢ yIIOPOM Ha UCCIEIO0BAHUE COLUAIBHOTO KOHTEK-
cra [11-13];

— B 00J1aCTH HCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA B ACIIEKTE MOACIMPOBAHMS KOHTEKCTa KOMMYHHKauuu [14];

— B paMKaxX MHTEPAaKLHMOHAILHON JIMHIBUCTUKU B aCIIEKTE HMCCICIOBAHUS HESIBHBIX «KOHTEKCTYalIbHBIX
CTUMYJIOB» [15] u T.xI.

TakuMm 00pa3oM, B COBPEMEHHBIX HCCIEIOBAHHUAX IO AUCKYpC-TIPOOJIeMaTHKE MOMYEPKUBACTCS HE
TOJIBKO CJIOXKHASI OHTOJIOTHYECKAash CYLIHOCTh CaMOIro TEPMHMHA «KOHTEKCT», HO U €ro (yHAaMeHTalbHas
pOJb I TOHUMAaHUS KaK YCTHBIX, TaK U MHCbMEHHBIX TeKCTOB. HeomHOKpaTHO OBLIO MOKa3aHO, YTO JTOMHU-
HUPYIOILINE TUCKYPCHI BCETIa pealn3yloT CBOM MOTEHIIMAI C Y4ETOM KOHTeKcTa [16].

Memoowt u mamepuais

OcHoBoronararoonel s MPOBEJCHHOTO HCCIESIOBAHNS SBHJIACH METOAMKA KPUTHYECKOTO IHUCKYpC-
aHamu3a, JOMOJHEHHAS CHCTEMHO-MHTEPIPETAMOHHBIM aHAU30M, MO3BOJISIONMM OOBSCHHUTH IMPOIECCHI
KOHCTPYUPOBAHHUS COLUAIBHON CEMHUOTHKH IyTeM BCTPAaUBaHMS KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTa B JHCKYPCHBHBIE
MIPaKTUKN PEKJIaMHON KOMMYHHKAIMU B bemapycu. Meromonorudeckoil 0a3oif MOCTYKHIN pabOTHI 3apy-
OEXKHBIX U OTEUECTBEHHBIX UCCIICIOBATENCH TI0 CEMHOTHYECKOI MpoOieMaTHKe U OTepallioOHATN3AIMN KOH-
TeKcTa. B craThe MCnoap30BaHbl MPUMEPHI PEKIaAMHBIX KaMITaHUH OJHOTO M3 Hanbojee aBTOPUTETHBIX MPO-
(beccroHANBHBIX OHIAWH-pecypcoB B PecmyOnmuke bemapyce https://marketing.by/, o0benunsromero pek-
JAaMHYIO aHAUTUTHKY HH()OPMAaIMOHHO-KOMMYHHUKAMOHHOTO MPOCTpaHCTBa bemapycu, a Takxke MaTepuabl
oumanbHBIX OHNIalH-pecypcoB ButeOckoro rocyaapcTBeHHOTO yHHBepcuTeTa MM. [1. M. Mameposa.

Pesynomamut u ux obcyscoenue

HHTepec k mpobiieMe KOHTEKCTa MpeacTaBisieT coboi onHy w3 Hamboee SpKuX TCHACHIIMA Pa3BUTHS
CEMHOTHYECKOT0 HalpaBJICHUs AUCKYypC-aHan3a. B A3bIKO3HAHUM MOHATHE «KOHTEKCT» 3a4acTyI0 MPUPaB-
HUBAETCS K MOHATHIO «CUCTEMHOE 3HAYCHHE CEMAaHTUYCCKH 3aKOHYCHHOT'O TEKCTOBOTO OTPBIBKA, 00Ja1ar0-
mero cBOMCTBOM menocTHOCTH» [17; 385]. Orcioma B GonbIIMHCTBE pabOT 1O JIMHTBHUCTUKE HAXOIUM, YTO
10J1 KOHTEKCTOM IMOHUMAETCs OJrKaiinee OKPYKEHHE JIEKCUICCKON €IUHMIIBI, 3aKOHUYCHHBIA B CMBICJIOBOM
OTHOIIICHUHU OTPE30K IMMChMEHHON Pedr, B KOTOPOM HCIOJIB3yeTCs HCCeayeMasl eIMHUIA aHaI3a (3T0 MO-
XKeT OBITh cloBOcoueTaHue TuO0 HeOoubIIoe mpeiokenne, oo adzam). [Ipu 3ToM cumraercs, 4To KOH-
TEKCT CTPYKTYPHPYET BO3ZMOXKHBIC aCTICKTHI 3HAUCHUS JICKCHUSCKON STMHUIIBGI M BHE KOHTEKCTA JIeKCeMa yT-
pavMBaeT JOMOJIHUTEIBHBIC 3HAYCHHS, CUTYaTHBHO OOYCJIOBJICHHYI) CEMaHTHUECKYH) KOHKPETHOCTh, KOH-
HOTATUBHOCTb.

C TakuM yTBEp)KICHHUEM BPSIIT T MOXKHO COTJIACHTHCS, IIOCKOIBKY, BO-TIEPBBIX, OHO HE OTPaXKACT MEXK-
JTUCHMILTHHAPHOCTD, MPEABABISEMYI0O K COBPEMEHHOMY TYMaHHTAPHOMY 3HAHHIO, a BO-BTOPBIX, B psjie pa-
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00T Mo TpobIeMaTHKe TUCKypca JOKa3aHO, YTO KOHTEKCT (IIPU ero MOHWMaHHH KaK CEMaHTUYEeCKH 3aKOH-
YEHHOTO TEKCTOBOTO OTPHIBKA, 00JIaAOIIEr0 CBOUCTBOM IIEIOCTHOCTH), CIIYKUT OJHUM U3 (haKTOPOB HEOTI-
PEeAENeHHOCTH IUCKYypCca 3a CUET MPEAOCTABICHUS aipecaTy BO3MOKHOCTH MHOKECTBEHHON MHTEpIpETaIiu
CJIOB W YBEIMYEHUS TEM CaMbIM CeMaHTH4ecKod auddy3HocTH nekceM [18]. Cxoxas Touyka 3peHHs OOHa-
pyxuBaeTcs 1 B pabortax T. A. Ban Jleiika: «IIpocroe uccinenoBanue THHTBUCTHIECKUX CTPYKTYpP AUCKypca
«KaK TaKOBOTO» U JIa)kK€ aBTOHOMHBIX MHTEPAKIMOHHBIX CTPYKTYp PasroBOPOB HE OTBEYaeT OoJiee TEHJICH-
UM COBPEMEHHOM TUCKYPCHOMU cdeprl nccienoBanuii. Bmecto aToro, Bce Oonbliiee BHUMaHue PHOOpeTa-
€T WCCIIeOBATEIhCKUI B3TIISA «IIOBEPX» MUCKYpCa, MMEIOIINNA IelTb pACCMOTPETh €ro KOTHUTHBHOE, COIIH-
aIbHOE, TTOIUTUIECKOE, KYJIBTYPHOE M HCTOpHUECKOe n3MepeHus» [19; 284].

Bonee Toro, npeacTaBnsieTcs, 4TO B COBPEMEHHBIX YCIOBUAX U(PPOBU3AINH BCEX OOIIECTBEHHBIX cep
KU3HEACATEITHPHOCTH PEKJIAMHBIE MEIUATEKCTHI CTAHOBATCS BaXHBIMU IIOCTABIIUKAMI» M PACIPOCTPAHUTE-
JIIMU KyJIBTYPHOTO 3HAHUS, PEaTH3yeMOro B KOHTEKCTYalbHBIX HappaTUBHBIX ¢opmax. C OHOW CTOPOHHI,
pedb UOET O KYJbTYPHOM KOHTEKCTE KaK COBOKYMHOCTH KYJBTYPO3HAYMMBIX U KYJIbTYpOOOYCIOBICHHBIX
3HAaHWH, OOBEKTUBUPYIOIIMXCS B Pa3IUYHBIX TEKCTOBBIX mMapamerpax. C Ipyrod CTOPOHBI, pedb UAET O
KyJIbTYPOJOTHIECKOM KOHTEKCTE KaK COBOKYITHOCTH €IWHHI] KyJIbTypPHOW CEMaHTHUKH Pa3HBIX YpOBHEH (ze-
HOTAQTUBHOI'O, KOHHOTaTHBHOI'O, ACCOIIMATUBHOTO M MeTapOpHYECKOro), yHOTpeOIeHHe KOTOPHIX MOXKET
OBITH 00YCIIOBJICHO KYJBTYPHBIM KOHTEKCTOM cOObITHs / pakTa (MeauacoObITHs / MeanadaKTa) WM Iparma-
TUYECKHM HaMEPEeHHEM KOMMYHHUKATOpA.

B Takom pakypce pekiIaMHble COOOIIEHHS CTalld PacCMaTPHUBATHCA HE TOJNBKO Kak pe3yJbTaT TeHepa-
TUBHOTO TIpoliecca 3HAUYCHUH, HO, TPEXIe BCEro, Kak MPOCTPAaHCTBO, I/Ie MOACIHPYIOTCS COLHMaIbHbIEe (de-
HOMeHEI. ClieToBaTeIbHO, COMAIbHAS CEMUOTHKA PEKIIaMbl, C OJTHOM CTOPOHBI, UCCIIEAYET TO, KAKUM 00pa-
30M COIMANIbHO-KYJIBTYPHBI KOHTEKCT BIIHCHIBACTCSA B PEKJIIAMHBIE TUCKYPCHI, C APYTOH — KaKuM 00pa3oM
peKIIaMHbIe TUCKYPChHI CTAHOBSTCSI TOYKaMU 00pa3oBaHus U TpaHchopMaIiy COMATBHOTO U KYJIBTYPHOTO.

[IpuBenem oquH W3 BApUAHTOB TOTO, KaK PEKIAMHBIH HApPAaTHUB, TPAKTYEMBIH B y3KOM €T0 3HAUYCHUH Ha
MIpAMEpE CIIOTaHa, CTAHOBUTCSA OMOPHON TOYKOH 00pa3oBaHUS M TpaHCHOPMAIMH COIMATFHONW U KYJIBTYp-
HOM XKU3HU. SIpKoi WILTIOCTpariiel B JaHHOM KOHTEKCTE MOXKET CIIYKHUTh CJIoraH BHUTeOCKOro rocymapct-
BeHHOro yHuBepcureta uM. [1.M. MamepoBa: «Bmecte I'enepupyem Ycmex!», rpadudecku sSBISIOMMNA CO-
0ol onuH U3 crioco0OB pa3BepThIBaHUA aOOpeBuaTypsl BI'Y. ['maBHBIA NpUHIUN W I€BU3 YHHUBEPCUTETA,
MHOTOKPATHO TPEIBIBIIEMbI MO0 BCEM MeauakaHaliaM (YHHBEPCHUTET MPEICTAaBIIEH BO BCEX COLMAIBHBIX
CeTsAX, MMEET CBOE TEIEBHUICHHE), IO3BOJIMII aAMUHUCTPALMU YHUBEPCUTETa CPOPMUPOBATH aOCOITIOTHO HO-
BBII IMHJI)X YHUBEPCHUTETA KIIACCHYECKOTO TUTA, CO31aTh CBOEOOPa3HOE aKCHOJIOTHIECKOE TI0JIe, COCTOSIIIee
W3 TaKWX DJIEMEHTOB, KaK ‘ycmex’, ‘KoMaHaa’, ‘TIOMOIIhL’, ‘B3auMOYBakeHHE , ‘TpyA’, ‘TIPEeMCTBEHHOCTD,
‘TpaguIliK’, CIUIOTUB T€M CaMbIM KOJUIEKTHB U CTYJIEHTOB, IIPOJBUTAas 3TH LIEHHOCTH B TOM YHCIIE U B paMm-
Kax HEeJJaBHO CO3JaHHOM LIKOJIBI TUAEPOB «MalepoBIbl», KOTMYECTBO YWIEHOB KOTOPOUH HEYKIIOHHO PacTeT.

Kax yxazpiBaet 3. JlanmoBckuit [3; 137], mpexe 9eM ncciaenoBaTh IPOU3BOICTBO 3HAUCHUS, HIICOIIO-
THYECKHH WM CTPATETHUYECKH BBIOOP HCIONB3YyEMBIX AJIEMEHTOB, COLHATBHYIO 3()h()EKTHBHOCTh pEKIaM-
HBIX JMCKYpPCOB, HEOOXOANMO HCCIIEOBATh T€ (POPMBI, KOTOPBIE OHH (IUCKYPChI) IPHHUMAIOT B 3aBHCUMO-
CTH OT CHHTaKCHYECKUX KPUTEPUEB U TeX IEHHOCTHBIX OPUEHTAIINH, KOTOPbIE BKIAILIBAIOTCS B TIO3UIINOHH-
poBaHue OOBEKTOB /TIPEAMETOB / YCITYT.

PaccmoTpuM, kakuM 0Opa3oM COIMAIbHO-KYJIBTYPHBIM KOHTEKCT CTAHOBHUTCS YacThbl0 PEKJIAMHOIO
JTUCKypca Ha APYyTOM MPUMEPE CEMUOTHUYECKOTO aHAIHM3a OTIEIBHBIX COBPEMEHHBIX PEKIAMHBIX KaMITaHH.

Taxk, B xonte deBpanst 2021 1. B conmanbHO# cetn Instagram Opla 3amyiieHa HOBas peKJIaMHasl KaM-
nanus OAO «JIuackoe muBo» (BXxoaut B coctaB MexaynapoaHoro xoiaaunara «Olvi PLCy). Oco0eHHOCThIO
JAHHOM KaMITaHUU SIBJIAETCSA CO3/IaHUE PEANBHOTO aKKayHTa OCHOBATENsl MUBOBAPHHU, JKMUBILET0 B KoHIE XIX
— Havane XX Beka, Hocens 3enuxouua Ilynko. Ha ocHOBaHMUM CKyIHBIX HUCTOPUYECKHUX NAHHBIX, UMEB-
muxcs B pacnopspbkeHun pexnamuctos TDI Group, ObII0 IPUHATO PEHICHUH O PEKOHCTPYHPOBAHUH HCTOPU-
YEeCKOTO KOHTEKCTa, ero MU(OJIOrH3aluy C TeM, YTOObI B JaibHelIIeM c(hopMHpPOBaTh y TIOTPEOUTENST MakK-
CUMAJILHO TTO3UTHBHBIN 00pa3 Kak caMoro OCHOBATels, Tak U OpeHa B nejaoM. «OHa U3 IEHHOCTEH HaIlero
TUTYJIBHOTO OpeH/1a — KOPHHU. MBI TOPAUMCST CBOUM MECTOM IIPOUCXOKACHUS B HcToprei» [20], yka3piBaeT
PR-gupexrop npeanpusitust C. CHpUHIDKYK, 0OTMedasi IpU 3TOM, YTO «BpeMEHa, KOrJla MOXKHO OBLIO CKa3aTh
«HAYETO JUYHOTO, TOJNBKO Om3Hecy, mpountn. [loTpeduTensM BaXHO TIOHUMATh, KTO CTOHT 3a OpeHIIoM, Ha
Kakue MEeHHOCTH OPHEHTHPOBaH 3TOT deioBek» [20]. B maHHOM ciydae akIeHT AenaeTcsd Ha COXpaHEeHHe
TpauLuii, MPEEeMCTBEHHOCTh MTOKOJICHUH, OEIOPYCCKYI0 HIEHTUYHOCTh, YTO B OKCIUTMIUTHON (opMe BBIpa-
KEHO B TOM YHUCJIC U B UCIOJIb30BAHUU UCKIIOUYUTEIBHO OEJIOPYCCKOTO A3bIKa MPH BelleHUH akkayHTa «Ho-
ceneM [lymko». [IpumedarensHO U TO, YTO JaHHAS peKJIaMHAs KaMIIaHUS HCIONB3YeT HE TOJBKO KiIacchde-
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CKHe BepOallbHBIC (pEKJIaMHBIN HappaTHB) U HeBepOaIbHBIE MPUEMBbI (M300pakeHne MPoayKTa, (JOTO), HO U
npeyiaraeT MOJHOICHHYI0 KOMMYHHKAILIUIO C TIOTPeOUTENeM: MOJNUCYHKH aKKayHTa MOTYT HalpsMyro 00-
paruthest K Hocernmo ¢ KOHKpETHBIM BOIPOCOM MJIH MPEIOKEHHEM, TIOACTUTHCSI CBOUM MHEHHEM O MPOIYK-
TE, MOIYYUB 00s3aTeIbHYI0 00paTHYIO CBsA3b. [IpoaBuTas CBOIl MPOAYKT Ha PBIHKE, PeKJIaMHas KaMITaHUs
BOCCO3/Ia€T MOPTpPET Oenopyca TaKWM, KaKMM KOMITAHHS, OPEHI XOTAT €ro BHJICTh: yJadHbIH OM3HECMEH,
YBKAIOIIUI CBOM KOPHM M MHOTOBEKOBBIC TPAJWIMH OEJIOPYCCKOrO HAapoja, MPUCTYIIHUBAONIUICI KO
MHEHHIO OKPYKAIOUIMX €ro JIIOACH, CTHJIbHBIM, YXOKEHHBIH, JIOOSIINA NpocThle ymoOHBIE BelH B
MTOBCETHEBHOM KH3HHU.

Saxnouenue

Takum 00pa3oMm, Ha HpuUMepe NAHHON PEKIaMHONW KaMIIaHUM OTYETIMBO MPOCIEKUBACTCS, KaKUM
00pa3oM HaIMOHAJIBHBIN COLMANBbHO-KYJIBTYPHBIM HCTOPUYECKUH KOHTEKCT OBbLT BIHCAH B NPOCTPAHCTBO
PEKJIIAMHOTO JHMCKYpCa € LEJBIO0 MOPOXKAEHUS HOBOIO KYJIBTYPHOI'O CMBICHA, (DOPMHPOBAHUS HE TOJIBKO
MO3UTUBHOTO OpeH/Aa KOMIaHWU / MPOAYKTa, HO M, HPEXIEe BCEro, MPOABIKEHHS oOpa3a «HOBOTO
Oenopycay, Co31aHU COBPEMEHHOH 0e0pyCcCKOM HASHTHYHOCTH.

B noznoGHOM pakypce pekiiaMa — 3TO HE CTOJIBKO 3KOHOMHUYECKasi HH(popMaIys, CKOJIbKO COLMATbHOE
3€epKaJio, BBIMOJHSIONEC HOPMATUBHYIO (YHKIHUIO KaK TOYKa JEMOHCTpAIMM KaTHHBI MHUPA, KYJIBTYpBHI,
o0paza KM3HHU, CTaTyca, CTEPEOTHUIIOB, CIIOCOOOB MBIIIJICHUS U MOBeIEHH. PelleBaHTHOCTh K€ KOHTEKCTa,
OYEeBHIHO, He oOecreunBaeTcsi Cyry0O JMHIBHCTHUECKMMH METOIAaMU aHaiu3a (CEMaHTHYECKUIl aHau3,
MMIUIMKATyphI U T.J.), @ pEryIupyeTcs, Mpekie BCero, COUaNIbHOM NMPaKTUKOM, OCHOBAaHHON Ha 3HAYMMOCTHU
JUId KOMMYHHKaTOpPOB TOTO WJIM MHOTO AacleKkTa perpe3eHTHpyeMoil curyanuuu. Tak, MmojaraeM, 4To
pEeKJIaMHBIE MEIOUATEKCThl, C OJHOW CTOPOHBI, «IIACCHBHO» OTPAKAIOT ONpEACICHHBIE (parMeHTHI
JNEeWCTBUTEIBHOCTH, HO C APYIOH — OHM aKTHBHO KOHCTPYHMPYIOT HOBbIE ()parMEHTHI, BCTpauBas UX B
OOBIZICHHBIE TUCKYPCUBHBIEC IPAKTHKH.

Cmamobsi noocomosnena npu gurancogoil noddepacke benopyccrkoeo pecnybruxanckoeo ¢onoa ¢hym-
0aMEHMATLHBIX UCCIeO08AHUL 8 PAMKAX NPOEKMA « PexnamHas KOMMYHUKAYUs KAK pe3yibmam MoOeiupo-
8aHUS  UHDOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAMUBHO20 — npocmpancmeay  («YVuenoii—2021y, Ne I21V-001 om
01.07.2021 ..
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muMatenss n3 XIX Bexa. — URL: https:/marketing.by/novosti-rynka/osnovatel-lidskogo-piva-nosel-pupko-zavel-akkaunt-v-
instagram-kak-i-zachem-osovremenili-obraz-predpr/ (Jlata obpamenus: 22.07.2021).

T.B. CononoBHUKOBA

KapHaMaJIbIK KOMMYHUKAIUSIHBIH 3JIeyMeTTIiK CeMHMOTHKACBHIH KYPY:
MIIeHH KOHTeKCT (benapycs Pecny0iMKachbIHBIH MBICAJIBIH/A)

Makanaia aBTOp >KapHaAMallblK KOMMYHUKAIWSHBI Oip JKaFbIHAH KOFaM JIaMYBIHBIH Oenriii Oip Ke3eHiH
KOPCETEeTIiH JKOHE eKiHII J>XarblHaH KOFaMJbl ©3repTe alaThlH YKBIMJIBIK aKIapaTThIK oOpTa peTiHae
KapacThIpFaH. OJIEyMETTIK CeMHUOTHKAHbI KYpYy AaCMEeKTiCiHJe KOHTEKCTIK MYMKIHIIKTEpIi iCKe achIpyIblH
TEOPYSUIBIK JKOHE d/liCHAMAJIBIK TAJAAYbl XKYPri3iiai, HOTHKeCiHAe 0achIM JUCKypCTap dpKallaH KOHTEKCTI
€CKepe OTBIPBII, 03 JJICYETiH JKY3ere achIPaThIHIBIFbI KOPCETNAl. «MoeHH KOHTEKCT) TePMHUHIHIH JLyaibl
TYCiHIIpMeci Heri3[eireH: SpTYpii MOTIHAIK Hapamerpiepie KapChUIBIK OUIAipijeTiH MOICHH MarbIHAIIBI
JKOHE MOJICHH LIAPTTHI OUTIM JKUBIHTBIFBI PETiHZAE; OPTYPJl ACHreiineri MoleHH CEMaHTHKa OipIiKTepiHiH
JKUBIHTBIFBI PeTiHIe. BenapyccusuiblK skapHaMaiblK KOMMYHHKALMSIAPABIH MBICAJIBIHIA QJICYMETTIK CEMHO-
THKaHBI KYPY/ABIH €Ki KeIl OarbITTHl TeHIAECHIMAICH KepceTiuireH. JKapHaMalbIK oHTiIMelNep QJIeyMETTIiK JKoHe
MOJICHH OMIpAIH KajbITacybl MEH e3repyiHiH TipeK HYKTelepiHe Kajall alfHalaTBIHBI JKOHE YIITTBIK
QICYMETTIK-MSJICHH TapuXHM KOHTEKCT Ka3ipri OenapyccHsuIbIK —COMKECTIKTI KypyFa OarbITTaJIFaH
JKapHaMaJIbIK KOMMYHHKAIMSHBIH aXbIpaMac Kypamzaac OesiriHe aliHanaThIHbI aiThurrad. Tangay Herizinae
aBTOP JKapHaMaJbIK KapbIM-KaThlHAC — OYJ1 KapTHHAHbBIH OCHOITLIIIIK, MOCHHET, OMip canThl, MapTedeci,
CTEPEOTHIITEP], Oy JKOHE MiHEe3-KYJIBIK TOCUIICPIH KOPCEeTy HYKTECi peTiHAe HOPMATHUBTIK (YHKIHSHEI
OPBIHIAWTBIH QJICYyMETTIK aiHa CHAKTHI SKOHOMMKAJbBIK aKlapaT eMec JereH KOPBITHIHIBIFA Keleli.
KoHTekcTiH ©3eKTimiri TeK JWHTBUCTUKANBIK Tajljay oiCTepiMEH KamTaMachl3 eTiIMelTiHi, Oipak
YCHIHBIIFaH >Karmaiieiy Oenrini Oip acmeKTiCiHiH KOMMYHHKAaTOPJIaphl YIIIH MaHBI3ABUIBIFBIHA HETi3/eNreH
QJIEYMETTIK TXipuOere OalTaHbICThI €KEH/ITT aHBIKTAIIIBL.

Kinm co30ep: aneyMeTTiK CEMHOTHKA, KapHAMAJIbIK KOMMYHHUKALKUSI, KOHTEKCT, MOJEHHUET, TUCKypC-Talaay,
MOJICIIBICY, dNICYMETTIK (peHOoMeH, Openn, benapych PecyOnukachr.

T.V. Solodovnikova

On the construction of the social semiotics of advertising communication:
the cultural context (on the example of the Republic of Belarus)

The article considers advertising communication as a collective information environment that reflects a cer-
tain stage of society's development on the one hand, and can transform society, on the other. In the aspect of
building social semiotics, a theoretical and methodological analysis of the operationalization of contextual
possibilities was carried out, because of which it was shown that the dominant discourses always realize their
potential taking into account the context. The dual interpretation of the term “cultural context” is justified: as
a set of culturally significant and culturally conditioned knowledge objectified in various text parameters; as a
set of units of cultural semantics of different levels. Using the example of Belarusian advertising communica-
tions, two multidirectional trends in the construction of social semiotics are shown. It is showed how advertis-
ing narratives become reference points for the formation and transformation of social and cultural life, and
how the national socio-cultural historical context becomes an integral component of advertising communica-
tion aimed at creating a modern Belarusian identity. Based on the analysis, the author concludes that advertis-
ing communication is not so much economic information as a social mirror that performs a normative func-
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tion as a point of demonstrating the truth of the world, culture, lifestyle, status, stereotypes, ways of thinking
and behavior. It is established that the relevance of the context is not provided only by linguistic methods of
analysis, but also based on the significance for communicators of one or another aspect of the represented sit-
uation.

Keywords: social semiotics, advertising communication, context, culture, discourse analysis, modeling, social
phenomenon, brand, the Republic of Belarus.
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National and cultural specificity of stable expressions
with the zoonymic component “wolf” in English and Kazakh languages

The article focuses on a linguocultural analysis of English and Kazakh stable expressions nominating the im-
age of a wolf. The aim is to study stable expressions through the prism of the values of the linguocultural
community, in particular, English and Kazakh, represented in it. In the course of the analysis groups of stable
expressions were identified and their differences and similarities in the compared languages were examined,
as well as their national and cultural specificity, based on the action of universal cultural codes, was revealed.
The national-cultural specificity of zoonyms is determined by a number of extralinguistic factors: the location
of the country, the living conditions of the people, their customs and traditions, history, religion and socio-
political structure. All this fixes national-specific connotations for zoonyms and determines their productivity.
The practical significance of the research lies in the possibility of using its results in teaching, first of all, the
theory of language, English and Kazakh phraseology, special courses in cultural linguistics, sociolinguistics,
and intercultural communication. Further, research of phraseological units with a zoonym component can be
carried out on the basis of the inclusion of other distant languages, for example, German, which will reveal
universal features in the perception of animals from the perspective of a three-sided analysis.

Keywords: language, phraseology, wolf, English language, Kazakh language.

Introduction

In modern linguistics the relationship and interaction of language and culture is one of the key prob-
lems, since “in most cases, a person is not dealing with the world itself, but with its representations, with
cognitive pictures and models — the world (or various worlds) is presented to a person through the prism of
his culture and, in particular, language, which is an integral element of culture» [1].

Scientists began to consider language not just as a mean of communication, storage and accumulation
of information, but also as a tool for transmitting the culture of a particular people. By culture we mean
“a social phenomenon that ensures the existence and reproduction of an ethnic group in its material and spir-
itual existence. Culture is a way of life of people in all its diversity: methods of obtaining material goods
(food, clothing, housing, tools, etc.), features of the spiritual world (intelligence, knowledge about the world
of nature and people, beliefs, fantasies and behaviors in standard life situations — customs, traditions, family
life). Culture, like language, is also a symbolic (semiotic) system capable of self-organization, since culture
is primarily memory, and its main feature is accumulation and striving for absolute universality” [2].

Since the most important function of culture is the accumulation and processing of information obtained
in the process of human activity, culture is directly related to the peculiarities of the national mentality. In-
deed, the degree of understanding of a person's ethnicity is clearly visible when studying the same cultural
concepts, which coincide in terms of language representation, but differ in content, role in the formation of
national mentality. As noted by V.V. Kolesov: “Mentality is a worldview in the categories and forms of the
native language, combining the intellectual, spiritual and voluntary qualities of the national character in its
typical manifestations. The language embodies both the national character and the national idea, and national
ideals, which in their complete form can be represented in the traditional symbols of this culture” [3].

The Yaik embodiment occurs due to cognitive processes and mechanisms, which is what
M.Y. Shingareva writes about, referring to the opinion of R.S. Jakendof (Semantics and cognition, 1983),
D. Lakof (Women, Fire and Dangerous Things. What categories Revealed out the mind, 1987): “Language
provides the most obvious and natural access to cognitive processes and mechanisms”. This statement is the
basis of the position that the anthropological approach to language, formulated by V.Von Humboldt, is the
basis for studying the relationship between language and culture. He confirmed the original unity of lan-
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guage and thinking, language and culture, while calling the language “the national spirit”, defining it as a
cultural asset” [4].

So, the language embodies the originality of the people, the national vision of the world. The unique-
ness and originality of the language is created by the culture, mentality and spirit of the people. However,
language is not only the guardian of culture, but also appears only as a mechanism that contributes to the en-
coding and translation of culture. All information about the history, national psychology, national behavior,
i.e., about everything that makes up the content of culture, is stored in the text. Culture penetrates into asso-
ciative-figurative bases of semantics and, is interpreted through the identification of the connection of images
with stereotypes, standards, symbols, prototypical situations and other signs of national and universal culture
mastered by the linguistic and cultural community. “The system of images, fixed in lexical and phraseologi-
cal units, is a place of concentration, a kind of niche ‘that accumulates the worldview” [5].

It is also worth noting that language, being a means of cognition by the ethnogenetic community of the
surrounding world and consolidating its cognitive and socio-cultural experience, also expresses national-
specific shades of concepts with the help of the meanings of words and their associative connections. In this
regard, proverbs and sayings that evoke associations with ethno-cultural standards, stereotypes,
mythologems in the minds of native speakers acquire a holistic, ordered character.

Phraseological units, proverbs, sayings, according to S.G. Ter-Minasova, most clearly demonstrate the
lifestyle, geographical location, history, and traditions of a particular community united by one culture. It is
the national-specific proverbs and sayings that most clearly reflect the national culture and worldview of a
certain people [6].

The phraseological picture of the world reflects the most significant part of the overall picture of the
world in the form of cliched language constructions, the ethnolinguistic analysis of which allows us to identi-
fy semantic constants in the national-linguistic consciousness. Stable combinations that represent a verbal-
stereotypical way of regulating human behavior can be considered as a national-traditional form of observa-
tion and edification in society.

In this regard, the study of stable combinations in the comparative aspect seems to be the most promis-
ing in terms of comparing national pictures of the world in different linguistic cultures in order to identify
universal and unique features through linguistic and cultural analysis.

The purpose of this study is to consider the national and cultural specifics reflected in the stable expres-
sions of the Kazakh and English-speaking cultures.

Literature review

Before talking about the features of the phraseological system of the Kazakh and English languages, it
is necessary to determine the definition of the phraseological unit, since the question of determining the
boundaries of this phenomenon and the term itself remains debatable. To denote the entire variety of stable
expressions, such terms as idioms, phraseological units, phraseological turnover, phraseology are used. In
turn, the opinions of most scientists agree that the characteristic features are semantic indivisibility, brevity
and imagery. Shansky writes that the phraseological turnover is a unit of language reproduced in a ready-
made form... fixed in content, and form. O.S. Akhmanova notes the synonymy of the terms “phraseology”,
“phraseological unit” and “idiom” and, offers the following definition: “a phrase in which semantic solidity
(the integrity of the nomination) dominates the structural separation of its constituent elements (the selection
of the features of the subject is subordinated to its integral designation)”. “Phrases that have become stable
phraseological units are structurally closer to words...” [7].

According to V.P. Zhukov, the differences in the opinions of scientists are as follows: “Some scientists
in the circle of phraseological research include all reproducible superword formations of varying degrees of
complexity, regardless of the nature of the fusion of components (proverbs, sayings, winged expressions,
phraseological combinations), other scientists, on the contrary, strive to study the material of the type of
phraseological merges and unities. Thus, on the basis of the semantic classification of phraseological units,
two opposite points of view have developed on the subject of phraseology: a narrow and a broad understand-
ing of the scope of this branch of linguistics”. The main criteria for distinguishing a narrow and broad ap-
proach are:

1. Classification by the degree of semantic unity. This classification is widely covered by
N.M. Shansky, who identified the fourth group (in addition to the three groups of Vinogradov's phraseologi-
cal units) phraseological expressions consisting of words with a free meaning. Thus, two opposed groups are
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distinguished: «semantically separable (expressions and combinations) and semantically integral, indivisible
(merges and unities):

2. Grammatical classification. In terms of grammatical structure, three groups of language units are dis-
tinguished among stable turns:

e words (single-stressed units, with separate spelling of prepositions and particles);

e phrases (consisting of at least two components, separately formed accentuatively);

e sentences (predicative units).

3. Functional characteristics.

In this study such a broad approach to the interpretation of phraseological units as suggested by
0.S. Akhmanova, «semantically monolithic, figurative, structurally indivisible, capable of reproducing word
combinationsy, will allow, firstly, relying on existing classifications and linguistic features of FE, to focus on
identifying national and cultural specifics, and, secondly, to pay attention to the speech implementation of
FE with a zoonym component in the Kazakh and English languages and the reflection of objective reality in
the minds of carriers of these ethnocultures. Vasilenko writes that the meaning of FE, «consisting of two or
more wordsy, is semantically indivisible, unmotivated by the meaning of the words included in it, which are
components of FE with «full or partial lexical emptiness» [8].

It should be noted that in linguistics researchers often use the term phraseological unit introduced by
Soviet linguists, while in the English tradition the term of the lexeme idiom is in use, for example, «Long-
man English Dictionary» defines: «An idiom is a group of words that has a special meaning that is different
from the ordinary meaning of each separate word. Idiom as an expression whose meaning is not formed by
the composition of the meanings of the constituent words» [9]. As we can see from the above definitions, the
understanding of the problem is close to the domestic interpretations of the term FE. Phraseology in English
as a term is interpreted in a different way, different from the understanding of Russian linguists: phraseology
is the way that words and phrases are chosen and used in a particular language or subject. Thus, in our opin-
ion, the term idiom in the English language is used to name semantically indivisible stable expressions that
have a meaning that is not deducible from the semantics of its components, which is equivalent to the term
phraseological unit in the domestic linguistic tradition.

Among the studies devoted to the problems of phraseology, first of all, the work of L.P. Smith «Words
and Idioms Studies in the English Language» stands out, which can be recognized as one of the first scien-
tific developments of the problems of idiomatics in the English language, where a general overview of the
phenomenon of phraseology was carried out, an attempt was made to search for a certain universal of the
formation of phraseological units. W.J. Ball's study «Colloquial idioms», published in 1958, was an attempt
to consider the use of ordinary words in an unusual context [10].

Currently, the problems of English phraseology are considered from a practical point of view in works
on the methodology of language teaching. Therefore, in the work «Idioms: Processing, Structure, and Inter-
pretation» the existing points of view on the terminology and classification of English FE are described, as
well as methods of practical application for teaching students English as a foreign language are proposed in
some works on pragmatics, the difference between stable expressions and phraseological units themselves is
considered, in cognitive linguistics the structure of phraseological units is investigated, their typology is giv-
en, from the position of corpus linguistics and lexicology the work «Fixed Expressions and Idioms in Eng-
lish: A Corpus-Based Approachy is written, from the position of psycholinguistics, FE is considered in the
work «Idioms: Structural and Psychological Perspectives» («Phraseological units from the point of view of
structural and psychological approaches»). In Russian linguistics close attention is paid to the research of the
English phraseological fund. A.V. Kunin in the textbook «The course of phraseology of the modern English
language» considers English phraseology as a whole.

Linguists study the English language in comparison with other languages; consider linguistic and cul-
tural problems, psycholinguistic aspects of the processes of phraseological metaphorization; identify axiolog-
ical features of the English phraseological system.

Both in domestic and foreign linguistics, various classifications are offered according to the most di-
verse characteristics: origin, expressiveness, sound organization. For example, A.V. Kunin offers a classifi-
cation of FE by origin, distinguishing «prototypes of phraseological units»: speech, language, extra-linguistic
and mixed, and by internal form: simple and complex. The complex form means phraseological units of
speech and language, and the complex form means extra-linguistic and mixed ones. A.l. Smirnitsky uses
connotation as a fundamental criterion and divides the phraseological fund of the English language into two
groups: emotionally marked FE; stylistically neutral FE. According to the sources of origin, the phraseologi-
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cal units of the modern English language, as pointed out by A.V. Kunin, are divided into 4 groups: 1. Native
English; 2. Interlanguage borrowings (borrowed from other languages by translation); 3. Intra-linguistic bor-
rowings, for example, from the American version of the English language; 4. FE borrowed in a foreign lan-
guage form.

E.E. Chikina in the article «Identification of the national-cultural specificity of phraseological units:
modern approaches» examines linguistic-cultural, contrastive, linguoculturological and cognitive approaches
to the disclosure of the national-cultural content of FE. The author emphasizes that all four approaches are a
single whole and can be represented as stages of FE analysis: 1) identification of non-equivalent
extralinguistic factors reflected in phraseological units; 2) identification of structural and semantic features of
interlanguage phraseological analogues; 3) identification of national and cultural connotations of key words
and cultural concepts contained in phraseological units; 4) identification of the features of the national divi-
sion of the linguistic picture of the world and the features of the functioning of the national mentality as a
linguocreative thinking. The author emphasizes that such an integrated approach from the particular to the
general can give a complete picture of the national and cultural features of the phraseological system of the
language [11].

In Kazakh linguistics such scientists as K.H. Akhanov, Z.K. Akhmetzhanova, A.S. Eleshova,
R.E. Zhaysakova, A.T.Kaidarov, S.K.Kenesbayev, M.M. Kopylenko, Z.D.Popova, M.T. Sabitova and
many others were engaged in the study of phraseology issues. Thus, S.K. Kenesbayev believes that «the sub-
ject of phraseology is the whole set of such stable verbal associations as proverbs, sayings, idiomatic expres-
sions, stable phraseological groups of words, paired words». Scientists have identified three features of Ka-
zakh phraseological units: 1) semantic connectedness or idiomaticity (magyna tutastygy); 2) lexical connect-
edness of components or stability (tirkes tiyanaktylygy); 3) reproducibility as ready-made units (koldanu
tiyanaktylygy). K.A. Akhanov, A.T. Kaidarov, R.E. Zhaysakova proposed their own classifications of phra-
seological units of the Kazakh language, which were presented in following works: «Semantic and grammat-
ical structure of phraseological units in Kazakh language» (R.E. Zhaysakova), «Til biliminin negizderi»
(K.A. Akhanov), «Principles of classification of phraseological units and their classification groups in the
modern Kazakh language» (A.T. Kaidarov, R.E. Zhaysakova). It should also be noted that K.A. Akhanov
developed distinctions in the Kazakh language, phraseological merges, phraseological combinations and
phraseological expressions, which were considered in his work «Til biliminin negizderi». Sarsenbayev, stud-
ying proverbs and sayings in his work «Lexico-semantic features of Kazakh proverbs and sayings», refers
them to phraseological units, based on the stability and reproducibility of these units. K.N. Smagulova in her
work «Variability of phraseological units in the Kazakh language» considers the variability of phraseological
units of the Kazakh language, gives a general description of the variants of phraseological units of the Ka-
zakh language, describes their structural features, indicates the causes of their occurrence, as well as the
methods of their formation and their types. The author believes that variability is directly related to the
communicative function of the language, depends on territorial and social factors, the degree of proficiency
in literary norms of the language.

Thus, researchers define the criteria and the amount of material in different ways, depending on the
goals and objectives of each individual work, based on the accumulated experience. Despite the interest and
relevance of the research of the English and Kazakh phraseological systems, many issues remain debatable.

Methodology

The language verbalizes the national cultural picture of the world, stores it and transmits it not only for
future generations, but also for speakers of other languages. Therefore, it is important to consider the connec-
tion between language and culture in theoretical studies of languages, since the interpretation of language
phenomena is possible only with a scientific analysis of the linguistic features of culture.

One of the phenomena in the system of vocabulary of the language are zoonyms: names of representa-
tives of the animal world, uniform in their appearance, in the understanding of which the society reflects im-
ages dating back to ancient mythology, traditions and customs of native speakers. Stable expressions with a
zoonym component arose on the basis of a figurative idea of the phenotypic properties and habits of wild and
domestic animals, became a kind of system of evaluative images of the national picture of the world.

V.N. Telia in the work «Cultural and national connotations of phraseological units» emphasizes that the
names of animals as nominative units of the language «directly or indirectly, through their cultural connota-
tions, are connected with the spiritual and material culture of the people». V.M. Mokienko indicates that the

86 BecTHuk KaparaHguHckoro yHuBepcuteTa



National and cultural...

components-zoonyms are among the most nationally marked, they are characterized by universality, on the
one hand, and figurative individuality and locality, on the other.

It should be noted that the names of animals in different languages contain different qualities and char-
acteristics, different associations. 1.V. Kurazhova believes that this fact indicates the individuality of the im-
aginative thinking of a particular people, is a complex associative-psychological process, and also speaks of
differences in the value picture of the world of different ethnic groups. From this point of view zoonyms act,
on the one hand, as elements of culture, and on the other hand, as elements of language. So, they can be the
object of linguistic and cultural research. Indeed, relying on the phraseological foundation of the language,
specifically on stable expressions with a zoonym component, it becomes possible to study the national and
cultural specifics of animal names and identify theoretically common and national-specific cultural connota-
tions of these nominative units. Thus, in zoonyms cultural meanings that are understandable in a certain lan-
guage community are encoded in a certain way. This is a manifestation of the national and cultural specifici-
ty of the human perception of reality, which each nation has fixed in its linguistic picture of the world since
ancient times. The study of the national and cultural specifics of stable word combinations will allow us to
identify linguistic, cultural and common features of phraseological units in two cultures that are so different
from each other at first glance, the cultures of Great Britain and Kazakhstan.

The national-cultural semantics of phraseological units has a multi-layered character: it includes both
the idiomatic meaning of a phraseological unit reflecting the phenomena of the past and present of the coun-
try, and the meanings of words included in the phraseological unit reflecting cultural objects and the meaning
of phraseological units, a free phrase describing certain traditions, customs, details of the life of the people.
This approach is characterized by taking into account the entire range of extralinguistic factors: historical,
religious, geographical, and everyday. In the book by E.M. Vereshchagin and V.G. Kostomarov «Language
and Culture» it was proposed to describe the national specifics of phraseological units, taking into account
their threefold nature in three aspects: 1. Complex aspect: all the elements of phraseology together have an
idiomatic meaning. 2. The dissected aspect: they are represented separately by units of their composition.
3. Prototypical aspect: they contain customs and traditions, everyday life and culture, history. Considering
FE in the linguoculturological aspect, V.A. Maslova puts forward the following provisions: 1. In most FE
there are «traces» of the national culture that must be identified. 2. Cultural information is stored in the inter-
nal form of the FE, which, being a figurative representation of the world, gives the phraseology a cultural
and national flavor. 3. The main thing in identifying cultural and national specifics is to reveal the cultural
and national connotation [12].

The purpose of the undertaken research is to study the stable expressions of the English and Kazakh
languages containing the names of animals (zoonyms). In accordance with the set goal, it is assumed to solve
the following specific tasks during the research: 1) to consider the theoretical issues of modern
linguoculturology and phraseology; 2) to identify the ethno-cultural specifics of the stable phrases presented
in the collected card file in the English and Kazakh languages.

The object of this study is stable phrases that include zoonyms in English and Kazakh. The subject of
the work is the national and cultural features of stable expressions with a zoonym component in the English
and Kazakh languages.

The theoretical and methodological basis for the study of stable expressions were the concepts and ideas
of domestic and foreign scientists in the field of phraseology R.A. Ayupova, Sh. Bally, A.P. Vasilenko,
V.V. Vinogradov, 1.V. Voitsekhovich, V.G. Gak, V.I. Gorelov, V. Humboldt, I.R. Kozhevnikov, A.V. Kunin,
L.I. Mokienko, ©LM. Oshanin, M.G. Pryadokhin,  A.L. Smirnitsky, L. A. Sternin, = T.N. Fedulenkova,
N.M. Shansky, C. Cacciari, M. Everaert, A. Makkai, R. Moon, G.S. Philip, L.P. Smith, S.K. Kenesbayev,
G.S. Kosymova, M.M. Kopylenko, A.M. Kunin, as well as the works of scientists in the field of semantics
and connotation N.F. Alefirenko, A. Vezhbitskaya, V.A. Maslova, V.N. Telia, O.A. Titova, O.V. Pechatkina,
T.V. Pisanova, [.V. Chekulai, D.N. Shmelev, C.J. Fillmore, R. Giora, S. Glucksberg, G. Lakoft.

The work was based on general scientific methods: induction and deduction, analysis and synthesis.
The work with the collected card file of stable expressions was carried out by the continuous sampling meth-
od, using the descriptive-analytical method. An important place in the work with the material was given to
the methods of definitional, contextual and typological analysis. Using the comparative method, the national-
specific and universal features of zoonyms in the English and Kazakh languages were determined.

The research material was a card index of stable phrases of the English and Kazakh languages (more
than 114 units), which were selected using the continuous sampling method from phraseological dictionaries
of the English and Kazakh languages.
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Results

The material of our research was stable phrases with zoonyms in English and Kazakh languages. The
choice of stable phrases as material for research is due to the fact that this group lies at the intersection of
language and culture and therefore, is culturally marked. The appeal to the zoonymic vocabulary is due to
several reasons: 1) the large volume of the group itself; 2) the international nature of knowledge; 3) the role
of this group in the awareness of the linguistic picture of the world, as well as the increased interest of mod-
ern linguistics in such problems and aspects of language units, in which the peculiarities of the world percep-
tion and worldview of an ethnic group, the problems of the relationship between language and culture are
expressed.

In English and Kazakh cultures, the image of the wolf is polysemantic, reflecting the events of the so-
cio-cultural life of the ethnic group, traditions, customs, mythological representations.

Let's consider in more detail the national-cultural component of the meaning on the examples of Eng-
lish and Kazakh fixed phrases. This corpus of US is represented by a fairly wide range of meanings, as a re-
sult of the analysis of which we have identified about 11 phraseosemantic groups of English and about 13
groups of Kazakh US. It should be noted that this division is very conditional, since some US can be as-
signed to several groups:

Connection with religion. Ittin iesi bolsa, borinin taniri bar (a dog has a master, and a wolf has a God).
In the understanding of the ancient Turks, the wolf descended from the sky, so it is considered as a sacred
animal «Kok bori» (heavenly wolf).

Aggression. Keep the wolf from the door (ODR) (lit.: «drive the wolf from the door»); give never the
wolf the weather to keep (ODR) (lit.: «don't let the wolf guard the sheep»), the pragmatic function of the ban
is connected with the views of this animal as a treacherous creature that can abuse trust. We find mention of
these qualities in Kazakh proverbs: Qasqyr toyganyna emes, qyrganyna maz (the wolf is not satisfied with
satiety, but with extermination). Borinin auzy zhese de qan, zhemese de gan (the wolf's mouth is always in
the blood).

Duplicity. Wolf'in sheep's clothing (WDP) (lit.: «wolf in sheep's clothingy»). This expression came from
the Gospel of Matthew, the meaning of which is «Beware of false prophets who come to you in sheep's
clothing, and there are gray wolves inside». This expression is used to characterize a person who hides his
bad intentions under the mask of virtue. In the Kazakh language there is a similar expression: “Qoi terisin
zhamylgan bori” (lit.: «wolf in sheep's clothingy»), which is a lean translation.

Evil intent. The least choice the wolf left a sheep (WDP) (lit.: «it is very unlikely that the wolf will
leave the sheep»). The Kazakh proverb «Qasqyrdyn oylagany-aramdyq, qoydyn oylagany-amandyq» (a wolf
has an evil intent, a sheep has a desire to stay alive) only confirms the idea that people very rarely give up
their harmful addictions, as rarely as a wolf gives up its prey.

The desire for freedom. A lone wolf (lone wolf). Qasqyrdyn kushigin qansha asyrasanda, togaiga qarap
uluyn goymaidy (no matter how much you tame a wolf cub, it still won't stop howling towards the forest).
Qasqyr aydanganga konbes, shoshka baylaganga konbes (you can't tame a wolf, you can't tie a pig). The
semantic structure of these stable expressions shows the image of a freedom-loving person.

Power, impotence. Have seen a wolf (to be speechless). Myqty qasqyr tai, kunanga shabady. Myqyr
qasqyr qozy, laqty qagady. (A strong wolf attacks a foal, a weak one attacks a lamb or a kid). Qasqyrdan
qayrat ketse, eshkini apa, tekeni zhezde deidi (If the wolf loses strength, then he calls the goat aunt, and the
goat uncle). In Kazakh proverbs a sign of the national specificity of phraseological meaning is a culturally
marked component, which is represented by the words: fai (foal of the second year), qgunan (foal of the third
year), eshki (nanny goat), teke (goat).

Imprudence. A warning. Set the wolf to keep the sheep. «Leave the wolf to guard the sheep». Phraseo-
logical unit the wolf eats off the sheep that had been warned (WDP) (lit.: «a wolf often eats a sheep that was
warned (about danger)») it is a warning to careless people, potential victims of aggression, even if they were
warned about it. Borini shopan qylsan, «qoidy men oltirip edim, zheuin tulki zhedi» der (if the wolf is a
shepherd, he will say that he only killed a ram, and the fox ate it).

Greed. As greedy as a wolf (greedy as a wolf). Qasqyrdyn qarny toymaidy (the belly of the wolf is insa-
tiable). These stable combinations confirm the idea that people very rarely give up their addictions, just as
rarely as a wolf gives up its prey.

Uncompromising. /¢ is hard to have a wolf full and whether whole (WDP) (lit.: «it's hard to have a full
wolf and a whole lamby»). Qasqyr men qoi bir zherden su ishpes (a wolf and a sheep will not drink water
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from the same source). The presented stable combinations note the impossibility of reconciliation of the
eternally warring parties, used in life situations when it is impossible to find a compromise solution.

Volition. The wolf that wants to find the meat must trot all day on his own feet. Er tamagy - elden, bori
tamagy - zholdan (a man's food from people, a wolf's prey from the road).

Solidarity. One must howl with the wolves (lit. 'howl with the wolves’). Qasqyrlar ulysyp tabysady
(wolves meet each other thanks to howling). Wolf never was against wolf (a wolf will never fight a wolf).
Qaskyr da zholdasyna qas kylmaidy (even a wolf will not harm his friend).

Folk beliefs. Amanatka ash bori de kiyanat kylmaidy (left for storage and a hungry wolf will not touch).
In the content of the Kazakh proverb there is an indication of the belief that a wolf does not attack a horse
whose reins are lowered, so travelers, stopping for the night in the steppe, lowered the reins of the horse,
leaving it to graze until morning.

False alarm. To cry wolf means raise a false alarm, undermining trust with false calls for help.

Experience. Kari qasqyr qagpanga tuspeidi (the old wolf will not fall into the trap).

Thus, the idioethnic images associated with the wolf in the English and Kazakh languages are
polysemantic. The selectivity of certain qualities depends on the totality of value orientations, behavior ste-
reotypes. In contrast to the English picture of the world, in the Kazakh cultural space the wolf acts as a to-
tem, symbolizing strength and courage.

“The Oxford Dictionary of Proverbs” (6ed.) / Jennifer Speake, “The Free Dictionary” by Farlex,
“Phraseologiyalyk sozdik” (2007) by Ismet Kenesbayev, “Qazaqtyn 7777 maqaly men mateli” (2002) by
Zhardem Keikin, “Qazaq khalqgynyn maqaly men mateli” (2001) were analyzed. As a result of sampling and
analysis of the actual material, 16 stable combinations of the «wolfy»» component in English and 40 in the Ka-
zakh language were identified.

Discussion

The internal form of phraseological units with a zoonym component in the studied languages expresses
both the universal and the national-specific meanings in the English and Kazakh picture of the world. The
main reason for the appearance of interlanguage correspondences is the commonality of human thinking,
which manifests itself in specific national languages in the form of linguistic universals.

In each subgroup of the studied stable expressions with a zoonym component, the most specific weight
is occupied by stable expressions of pejorative evaluativeness, which is associated with the universality of
the mechanism for evaluating representatives of the animal world by linguistic communities, which has a
psychological background: animals in the human world are at the lowest level of the hierarchy. The images
expressed by zoonyms are both national-specific and universal in the English and Kazakh worldview. Some
identical realities have different semantic content and connotation, i.e. they are unique and specific, and be-
long to only one language culture, but at the same time in this thematic group there are international and uni-
versal elements present in each of the compared cultures.

However, the semantics of the considered units, in most cases, reflects the national specifics of the per-
ception of reality by the English and Kazakh communities. The idioethnic characteristic of the Kazakh pic-
ture of the world should include the fact that the image of the wolf acts as a totemic animal, where its main
function is not to «give birth» to a genus or tribe, but to provide a sacred connection with the sky is vital to
society. The image of the wolf replenishes the protective functions, it is more a patron than a progenitor. This
image is closely connected with the heavenly deities, and we can also assume the presence of «wolf gods»
among the Turkic-Mongolian peoples, who acted as patrons of warriors and hunters, as evidenced by the ma-
terials of written sources. Thus, in the materials of ancient sources of Ogiznam, Khannam, Zhounnam, the
wolf acts as a totem animal of the ancient Turks:

«Men senderge boldym qagan,

Alyndar zhaq pen qalgan

Tanba bizge bolsyn belgi

Kok bori bolsyn uran» (from Ogyznama) [13].

This idea most likely arose, on the one hand, as a result of people's fear of a predator, on the other, hand
the legends, according to which the wolf acts as the ancestor of the Turkic people. One of the legends cited
by P.Ya. Bichurin mentions the existence of a banner with a wolf's head: «When Ashina became the head of
a large tribal association of the Turks, he put up a banner with a wolf's head over the gate of his residence, in
memory of his origin». «Soitin kone turikter dushpandarynan qorgana zhurip, ash borilerdi sondaryna erti
uzdiksiz zhana zhaiylymdar izdep qarsy shabuyldarga shygyp otyrgan. Ar bir tuqgymnan tarady degendi jelly
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etip, borilerdin kobeyuine yqpal etken. Turkiler garsylastaryn soqqylap zhatqanda, sonynan ilese shyqqan
boriler olardyn maldaryna shauyp typ-tipyl etken. Dushpandaryna qarsy shabuylga shygar aldynda, bastaryna
qasqyrdyn terilerin zhamylyp, zhaudyn shebine qaray quryq timegen asaulardi urkitip aidap, qasqyr tarizdi
ulyp, zhas borilerdi eliktirip qastaryna zhinap alyp, ozderi ile qarsy shabuylga koterilgen». Akyn Suyunbai,
who lived in the XIX century, wrote about:

«Bori basy uranim,

Borili menin bayragym,

Borili bayraq koterse,

Qozyp keter qaidagym,...»

The cultivation of the image of the wolf was associated with the political and economic aspects of the
life of the Turks: «Bizdinshe, olardyn negizgi maqsaty auelgi gundar men saqtar dauirlegen kezendi qaita
zhangyrtu, aueldegi ozhettikteri men erlikterin qaitaryp alu. Eurazia kenistigimen otetin aigili Zhibek
zholynda oz oktemdikterin zhurgizu. Boridei aldyrmaityn ailaker, aqyldy da uiymshyl elimiz degen maksatta
borinin beinesi bar bayraqtaryn zhogary kotergen. Ekinshiden, auelden-aq otyryqshylyqqa beimdelgen Batys
Europa men Azia qurlygyn mekendegen halyqtardyn ekonomikalyq zhagdayy ilgeri zhylzhyp ketedi de, olar
koshpendilerge oz ustemdikterin zhurgizuge kirisedi sol kezde dalalyqtar bul qyspaktan tek bastaryn
biryqtiru arqyly gana shygatyndyqtaryna kozderi zhetedi».

The presence of the image of the wolf as a totem among the Kazakhs is indicated by the materials of he-
roic epics, in which the strength of the batyrs is compared with the wolf. For example, in the epic “Er
Targyn” we read:

«Mindi batyr erine,

Izdegen zhauga korine,

Kelgen qalmaq zholyqty

Targyn syndy borige.

Al betinen kiredi

Kun betinen shygady.

Qoiga kirdi bir bori.

Boriktire qyrady.

Talai galmaq qulady».

The widespread totemic representation among the Turkic peoples led to the tabooing of the name of this
animal and the replacement with other words: qara qulak (black ears), sergek qulak (sharp ears), it-qus (dog-
bird), teris azu (reverse fang), kokzhal (gray).

Traces of the veneration of the wolf and its social significance are preserved in traditional beliefs and
the epic tradition. So, it was considered as a good omen if a wolf attacked a herd of sheep, since a wolf is a
dog of «the Almighty». At the heart of folk customs, concerning the wolf, the defining habits of the animal
are dexterity, courage, severity, cunning. For example, before feeding the baby the wolf's hair was dipped
into hot, clean water, after which the child's lips were moistened. It was believed that this rite would contrib-
ute to the appearance of patriotic feelings in the child, make him strong, brave. Kazakhs used wolf meat as
food during illnesses, as it was believed that a person would soon recover. We can say that the image of the
wolf has become a socio-cultural symbol of great importance for the nomadic cultures of Central Asia.

The universal characteristics of the semantics of the wolf image in the English and Kazakh languages
include three semantic features: a wolf is a predatory animal, extremely voracious, which howls, its image
characterizes duplicity, strength, love of freedom, uncompromising, solidarity, will.

The theoretical significance of this study is due to the contribution to the study of phraseological units
with a zoonym component on the material of distant languages, taking into account national and cultural spe-
cifics. The work makes a certain contribution to solving the problem of the functioning of zoonyms in stable
expressions, in particular, the study made it possible to trace the influence of extralinguistic factors.

The practical value of the work lies in the fact that the materials of the article and the accumulated re-
search body can be used to create thesauruses, phraseological dictionaries, as well as to clarify the national
and cultural specifics and the functioning of zoonyms in the languages of the people of the world. The col-
lected empirical material can be used in classes on linguoculturology and intercultural communication, as
well as used in textbooks and manuals.
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AFBUIIBIH K9HE KA3aK TUIIepiHaeri «KaCKbIP» 300HUMHUKAJBIK
KOMIIOHEHTI 0ap TYPaKThI TipKeCcTePAiH YITTBIK-MACHH epeKIIeJIiri

Makanaza aFbUIIBIH JKOHE Ka3zaK TULAEPIHIH TypakThl TipKecTepiHIe Ke3AeceTiH KacKplp OeitHeciHe
JIMHIBOMOJICHH TaJIAy JKYPri3iireH. MakcaTbl JIMHITBOMOACHN KOFAMJIACTHIKTBIH, aTall aWTKaH[A, aFbUILIBIH
JKOHE Ka3aK TUIIEpiHiH KYHABUIBIK MPU3MAachl apKbUIBI TYPaKThl ©pHEKTEpAl 3epTrey. Tammay OaphichiHAA
TYpaKTBl €O3 TIPKECTEpPiHIH TONTAphl  KApaCTHIPBUIBIN, ONAPABIH  CANBICTBIPBUIFAH  TiJAEPIETi
afbIpMaIIBUIBIKTApEl MEH YKCACTBIKTaphl CapajlaHbll, COHJAal-aK, >KajllblFa OpTaK MOJCHH KOATapIIbIH
OpeKeTiHe HeTi3NeNTreH YITTHIK-MOJCHU SPeKIIeNiri aHbIKTaIAbl. 300HUMICPAIH YITTHIK-MOICHH epeKIIeNiri
OipKaTap SKCTpaJIMHTBUCTHKAJIBIK (paKTOpIapMeH capajaHbIIl, e/l OpHaJacKaH XkKepi, alaMaap/blH TYPMBIC
JKaFaibl, OJApIbIH ONET-FYPHINTAphl MEH JIACTYpJepi, TapuXbl, AiHI KOHE KOFaMJBIK-CAsICH KYPBUIBIMBI
KapacThIpblIbl. MyHBIH 0opi 300HHMEpPre YITTHIK-CPEKIUETIK KOHHOTALMACHIH OCKiTiN, OJapblH
HOTIKEJITIH aHbIKTaiabl. 3epTTeyNiH IPAaKTUKAIbIK MAHBI3IbLIBIFl OHBIH HOTHXKENEPIH H aJlAbIMEH, Till
TEOPHSCHIH, aFbUILIBIH JKOHE Ka3aK (hPa3ecoJOTHsCHIH, MOJICHH JIMHTBHCTHKA, JICYyMETTIK JIMHTBUCTUKA JKOHE
MOJICHHETapaJblK KOMMYHHMKALMs JKOHE apHailbl KypcTapAbl OKbITyJIa KOJNZaHyFa OoJambl. 300HUMIIK
KOMITOHEHTI Oap (paseonorusuiblk OipiikTepai opi Kapail 3eprreyni 6acka ajblc TUNIEp/i, MBICAJBI, HEMIC
TUIIH KOCY HETri3iHfe >Kypri3yre Ooiaipl, SFHU OYIT XKaHyap/Abl YII XKaKThl Taljaya >KaH-KaKThl TYCIHYIIH
oMOebar epeKIIeNiKTepiH aliaibl.

Kinm coe30ep: Tin, ppaseosiorusm, KacKsIp, aFbUIIIBIH TiMi, Ka3akK Tiji.

M.A. Anmmeia6aeBa, /1. BecenmnroB

HanuonaibHO-KYJbTYpHas cienn(uka yCTOHYMBbBIX BbIpaKeHU
€ 300HUMHUYHBIM KOMIIOHEHTOM «BOJIK» B aHTJIMICKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX

B craTbe npeanpuHATa MONBITKA IPOBEECHUS JIMHIBOKYJIBTYPHOI'O aHAIN3a aHIVIMMCKUX U Ka3aXCKUX yCTOM-
YMBBIX BBIPaXCHHH, HOMUHUPYIOIHKX 00pa3 Bojka. Llenbio sSBIsieTCsl MCCIe0BaHNe yCTONUMBEIX BBIpaKe-
HHI Yepe3 MPU3My PENpe3eHTHPYIONUXCS B HEM IIEHHOCTEH JTMHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA, B YACTHOCTH,
AQHIVIMHACKOTO U Ka3axCcKoro. B xone aHanu3a ObIIM BBIAETICHBI TPYIIBl YCTOHUUBBIX BBIPAKECHUI U N3yUYCHBI
WX pa3iIH4Ms U CXOJCTBA B CONOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX, a TAKKE BBIBICHA MX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHAs CIe-
nudurka, OCHOBaHHAsI Ha ACHCTBHH YHHBEPCAIBHBIX KYJIbTYPHBIX KOZOB. HaruoHambHO-KyIbTypHAs CIEIH-
(KA 300HUMOB OIpENENSIEeTCS PSIIOM SKCTPATHHIBHCTHIECKUX (PAKTOPOB: PACIIONOKEHHEM CTPaHBI, YCIIO-
BHSIMH JKU3HU HApoOJa, €ro OOBIYasiMU M TPaJUIMsIMU, UCTOPUEH, pelUIueil U 00IecTBEHHO-OIUTHIECKUM
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ycTpoiicTBOM. Bee 3T0 3akperuisieT 3a 300HUMaMHM HaIMOHAIBHO-CIENU(HIECKYI0 KOHHOTALUIO U 00yCI0B-
JMBAeT UX MPOAYKTUBHOCTB. IIpakTuyeckas 3HaUMMOCTb UCCIEIOBAHHSA COCTOUT B BO3MOXKHOCTHU ITPUMEHE-
HUS € Pe3yIbTaToOB B NPETOJaBaHNH, IPEKIE BCETO, TEOPHU SI3bIKA, aHTTTMHCKON U Ka3axcKoi (paszeonoruw,
CIIEIKYPCOB IO JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, COLIMOJIMHTBUCTHKE, MEXKYIBTYPHOH KOMMyHHKanuu. JlanpHelnee
HccienoBaHue (PPa3eoOTHUECKUX €IUHUIl C KOMIIOHEHTOM-300HMMOM MOXET IPOBOJHTBHCS Ha OCHOBE
BKJIIOYEHUS APYIMX JUCTAaHTHBIX S3BIKOB, HAallpUMEp, HEMELKOro, YTO MO3BOJMT BBIIBUTH YHHBEPCAIbHBIC
YepThI B BOCIIPUATUH KUBOTHBIX C MO3ULIMU TPEXCTOPOHHETO aHAIM3A.

Kniouesvie cnosa: s3Ik, Gpa3eosoru3m, BOJIK, aHTIIHHACKHIA S3bIK, KA3aXCKUM SI3bIK, UCTOPHS, PEIMIHS, Ha-
[HOHAJIBHO-KYJIbTypHas el uKa.

References

1 Makovskii, M.M. (1996). Sravnitelnyi slovar mifologicheskoi simvoliki v indoevropeiskikh stranakh. Obraz mira i mify
obrazov [Comparative Dictionary of Mythological Symbols in Indo-European Countries. Image of the world and myths of images].
Moscow: VLADOS [in Russian].

2 Karlinsky, A.E. (2009). Etnolingvistika kak otrasl yazykoznaniia [Ethnolinguistics as a branch of linguistics]. Almaty:
Kazakhstan [in Russian].

3 Kolesov, V.V. (1992). Kontsept kultury: obraz — poniatie — simvol [The concept of culture: image-concept-symbol]. Vestnik
Sankt-Peterburgskogo universiteta — Saint Petersburg University Bulletin, 16, 49-53 [in Russian].

4 Humboldt, W. (1985). Yazyk i filosofiia kultury [Culture of language and philosophy]. Moscow: Progress [in Russian].

5 Orazgalieva, G.Sh. (2013). Leksiko-frazeologicheskie edinitsy yazyka v lingvokulturologicheskom aspekte [Lexico-
phraseological units of the language in the linguoculturological aspect]. Karaganda [in Russian].

6 Ter-Minasova, S.G. (2000). Yazyk i mezhkulturnaia kommunikatsiia [Language and intercultural communication]. Moscow:
SLOVO [in Russian].

7 Vinogradov, V.V. (1986). Russkii yazyk. Grammaticheskoe uchenie o slove [Russian language Grammatical learning on the
word]. Moscow: Vysshaia shkola [in Russian].

8 Vasilenko A.P. (2015). Poeticheskaia frazeologiia B. Pasternaka. Sistematizatsiia, kulturnyi komponent, perevod na
frantsuzskii yazyk [Poetical phraseology B. Pasternak. Systematization, cultural component, translation into French]. Saarbrucken:
Lambert Academic Publishing [in Russian].

9 Cacciari, Cristina, Tabossi, Patrizia (1993). Idioms: Processing, Structure, and Interpretation. USA: Publisher: Psychology
Press [in English].

10 Ball, W.J.A. (1958). Practical Guide to Colloquial Idioms. London: Longman, Green and Co.

11 Chikina, E.E. (2004). Vyiavlenie natsionalno-kulturnoi spetsifiki frazeologizmov: sovremennye podkhody [Identification of
the national and cultural specifics of phraseological units: modern approaches]. Mezhdunarodnyi nauchno-prakticheskii zhurnal
«INTERCULTUR@L-NET» — International scientific and practical Journal «INTERCULTUR@L-NET», 3, 28-34 [in Russian].

12 Maslova, V.A. (2001). Lingvokulturologiia [Linguoculturology]. Moscow: Akademiia [in Russian].

13 Gabitkhanuly, K. (2006). Yazykovaia prezentatsiia kazakhskoi mifologii [Language presentation of Kazakh mythology]. Al-
maty: Arys [in Russian].

92 BecTHuk KaparaHguHckoro yHuBepcuteTa



DOI 10.31489/2021Ph3/93-101

VK 81'366.587

P.C. Kemxe6exopa' ', JI.C. Caburosa’, .M. 6pacsa’

! Eepasuiickuii nayuonansnviii yuugepcumem um. JIH. I'ymunesa, Hyp-Cynman, Kasaxcman,
2 Axademus «Bolashaq», Kapazanoa, Kazaxcman
(E-mail: razi2511@mail.ru, leylasabitova@mail.ru, ibraeva56@mail.ru)

06 H3YYCHHUH IT1AroJI0B ABHKCHUSA B PAa3HOCUCTCMHBIX fA3bIKAX

B craTbe paccMOTpeHBI BOMPOCHI U3yUYEHHs ITIaroJIoB IBHKEHHS HA Ka3aXCKOM, PYCCKOM U aHTTIHHCKOM SI3bI-
kax. [Ipennoxxen 0630p paboT Ka3aXCTaHCKUX, POCCUHCKUX U 3apYO€KHBIX YUEHBIX, TOCBSIEHHBIX HCCIIEN0-
BaHMIO TJIAr0JIOB JBIKEHHS B TPEX Pa3HOCUCTEMHBIX SI3bIKaX. BhIsBICHA HEOOXOANMOCTD N3YIEHHS TJIAr0JI0B
JBIDKEHHS B aCHEKTE COMOCTABJICHUS WX ()YHKIMOHAIBHBIX CBOICTB, KOTOPHIE SBIISIOTCS HEPOICTBEHHBIMU
JIpyr ApYry B SI3bIKO3HAHUM, U B CBSI3M C 3THM IPOJOJIKAET OCTaBAThCS OJHOW U3 aKTyallbHBIX 3ajad B
COBpEMEHHOH nUHrBHCTHKE. OTMEUEHO, YTO CXOJACTBA U PA3/IU4Us U3yYEHMs IJIAarojoB JBIDKECHHSA B TpeX
Pa3sHOCHCTEMHBIX fA3bIKaX, MPUHAUIEKALIIMX K PasHbIM THUIIAM U TCHETHUECKMM KiaccaM, NpeICTaBIISIOT
ONpENeNCHHbIH UHTEepeCc A JUHrBUCTUKU. Ilenblo  naHHOM  CTaThM  SABISETCS  CPaBHUTEINIBHO-
COMOCTaBHUTEIbHBIN aHAN3 CYTH IJIarojoB ABIKEHHUs B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKAX HA MaTepHalle Ka3axcKoro,
PYCCKOTO M aHTIMHCKOTrO SI3BIKOB. B cTaThe mopdepkHyTa HEOOXOAMMOCTh M3yUYEHHs TJ1arojioB JIBIKEHHS B
TpeX Pa3HOCHCTEMHBIX SI3BIKAX, B CBSI3H C OTCYTCTBHEM HAYYHBIX COIIOCTABICHHH TJ1arojoB JIBIDKCHHUS Ha Ma-
TepHaje Ka3axCKoro, pycCKOr0O U aHTIINICKOTO SI3BIKOB.

Kniouesvie cnosa: Taronsl JABUKCHUS, FpaMMAaTUYCCKas KaTCropusi, BUJ HeﬁCTBHﬂ, croco0 HeﬁCTBHﬂ, q)yHK-
IMUOHAJIBHO-CEMAHTHYCCKOC OIMMCAHUEC I'JIaroJIoOB ABHXKCHUA.

Beeoenue

Kak u3BecTHO, O€3 IBIKEHHS HET U KU3HHU. UeIoBeK — 3T0, MPEKAe BCEro, COBOKYIMHOCTh JCHCTBHSL.
HetictBre — 3710 Amwkenne. OnHa U3 TPy IJIaroJIoB — 3TO TJIATOJIBI ABMKEHHsI. Kax bl sS3bIK JaeT cBOE
OlIpe/ieNIeHHe TAHHOU TPyYIIIE TIarojioB B 3aBUCUMOCTH OT MEHTaJIbHOCTH HOCHTEIICH ITUX SI3BIKOB.

[TosTOMY HET B HAyYHBIX TpYyJAaxX OOIIEro MOAX0Aa MO MCCIeJOBAHHUIO TIarojoB JBIKEHHS B TPEX pas-
HOCHUCTEMHBIX f3bIKax, MPUHAIIEKAINX K Pa3HBIM THUIIAaM M T€HETHYECKHM KJIaccaM, ¥ OHU MPEICTaBISIOT
0CcOOBII MHTEpEC B CPABHUTEIHEHO-COMTOCTABUTEIIHLHOM acIeKTe.

CormocTaBuTEIbHBIE HCCIEAOBAHUS HMMEIOT TEOPETHYECKOE 3HAUEHHWE ISl ONPENSNICHHS XapakTepa
CEMaHTHKO-(QYHKIIHOHABHOTO B3aUMOACHCTBHS MEXK/y HCCIIEAYEMBIMH SI3BIKAMH TSI PCIICHUS] THHTBHCTH-
YEeCKHX BOIPOCOB, TaK KaK HM3yUeHHE TJarojia sIBJSIETCS caMOW CIOKHOM IpaMMaTH4ecKOW KaTeropuen B
aCIIeKTe COIIOCTABIICHUS UX CTPYKTYPHO-CHCTEMHBIX U ()YHKIIMOHAIBHBIX CBOWCTB B Pa3HbIX S3bIKaX MHUpA.

ComocTaBieHUE TI1aroIoB ABIKCHHUS B Ka3aXCKOM, PYCCKOM U aHTIIMICKOM SI3bIKaX IMO3BOJIUT CUCTEMa-
TU3UPOBaTh M O0O3HAYMTH WX 3HAYCHHs, (QOpMBL, (GYHKUUH, 0OpazoBaHus, (GpopMooOpa3oBaHHSI W HX
CHHTAKCHUYECKHE OTHOLICHUS C IPYTUMHU WICHAMH NPE/UTOKEHNS B CHHTaKCHCE.

[Tox rnaronamu ABMKEHHS TPAJUIMOHHO ITOHMUMACTCS TPYIIIA TJIarojioB, 0003HAYAIOMINX PusuiecKoe
nepemeujeHue JHCUBLIX Cyuecms U HeoOYUleleHHbX npeomMemos, U 3TO MOATBEPKAACTCS BbICKa3bIBAHUEM
3. Jlaii3u, 9TO K IJIarojaM JBIKCHUSI OTHOCSATCS BCE TJIArojbl, YCIOBUEM YHOTPEOJICHHSI KOTOPBIX SIBISETCS
nBkeHue [1; 44].

Memooonozus uccneoosanus

[lpu ananue Hay4YHBIX TPYJOB OTCUECTBCHHBIX U 3apyOCIKHBIX JIMHTBUCTOB IO MCCICIyEMON TeMe UC-
MOJTb30BAHBI PECYpPCHI TMOMCKOBHIX cucteM Web of Science, e¢LIBRARY wu npyrue WCTOYHHKH,
cucreMarusanusa, aHajain3 MU CHUHTC3 C IMPUMEHCHUCM KPHUTUYCCKOI'O MbBIIIJICHUS, KOJIMYECTBEHHBIN U
KaueCTBCHHBIN aHAU3 JJIs BBISBJICHUS MPOOJIEMBI U YTOYHCHUS M3Y4aeMOTO MaTepHalla, a TaKKE CPaBHH-
TENLHO-COMOCTABUTENLHBIN MeTOA. [Ipy CpaBHUTENIBEHO-COMOCTABUTEILHOM MOIXO/IE BBISBIISIOTCS CXOJCTBA
U pa3IHYsi TIIAroJIOB JBMKSHHS TOTO MM HHOTO KOHKPETHOTO SI3bIKA.

" ABrop-koppecrionent. E-mail: razi2511@mail.ru
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Peszynomamut u 06cyscoenue

B xuure M.B. JlomonocoBa «Poccuiickas rpammarukay (1755) o rimaromax IBHKEHHS BCTPEYACTCS
nepBoe ynoMmuHanue. Ero ucciieoBanus ObLIM CBSI3aHBI C CONOCTABUTEIILHOW XapaKTEPUCTHKOW JICKCHKO-
rpaMMaTHYECKON COOTHECEHHOCTH TJIAroJIOB JBM)KEHUS, U OH MPUBOJWI HECKOJIBKO Iap TJAroJioB JBHXKE-
HUS: Oeearo, beey, nemaio, 1ewy; niasaio, nivisy [2; 616].

B tpynax suareucros XVIII-XIX BB. riarosisl JBHXKEHUS YIOMHUHAIOTCS MPU OMUCAHUM KAaTETOPUHU
OTIPEJICIICHHOTO U HEOINPEACIEHHOTO TJarojoB JBUKEHHUS HECOBEpIIEHHOTo BUAa. [IpeacraBurensMu 3Toro
HarpasieHus 0sut A.X. Boctokos (1838), I'.1. [TaBckuit (1842), H.U. I'peu (1833), A.A. Ilorebns (1941),
A M. IlemkoBckuii (1935).

Haubonee noapooHoe onmucanue raaroyioB aaet A.X. BoctokoB. OH BBIJIENSET JABMKEHUS 110 OTIMYH-
TENPHOMY NPHU3HAKY OINPENEICHHOCTH M HeompeseneHHoCcTH. K mepBoil rpynme y4eHblii OTHOCHUT TJIarojbl
uomu, examo, bexcamo, 6ecmu, NiblMb, Jemems, a KO BTOPOH — xooums, e30ums, becamv, 600ums, nid-
eéamv, nemams [3; 212]. CnegoBarensho, A.X. BOCTOKOB BBIACISI I1aroJibl JBUXKEHUS 0 HAIPaBICHHOCTH
IBIOKeHUs. KpoMme TOro, OH COBEpIICHHBIH BHI JENUT Ha JBa TOIBHAA: COBEPIICHHBIH HauWHATEIHHBIA
(cmany kuoamo, notidy) U COBEPIICHHBIN OKOHYATEILHBIA (Kurymb, 0otimit). ABTOP TIIaroyibl COBEPIICHHOTO
OKOHYATEJIFHOTO BHJIA KJIACCU(PHUIMPYET Ha JUIUTENbHbIE U OJHOKpaTHBIE. [Io MHeHHIO aBTOpa, IIIUTEIHHBIN
— 3TO TJIaroj, KOTOPHIN OKa3hIBaET ACHCTBHE.

Hanee H.W. I'ped riry00oKo M3y4ril IO3UIIMIO TIIATOJIOB ABMKEHUs. Tak, B cBoel padore «lIpakTudeckas
pycckas rpammatukay (1834) oH oTMedaeT, 4To CIOBO niagaem O3HAYACT JACUCTBHE — IUIABAHUE HEOIIPEIe-
JICHHO, a POPMOIi niavieem BBIPAKAETCS OMPEIENICHHO, YTO YEJIOBEK COBEpIIAET NEHCTBUE B TO BpeMs, O KO-
TOPOM TOBOPHTCSA. boliee TOro, aBTOp BBEN TEPMHUH «IIapHBIE TJIATOJIBI, WU IBYBUIOBEIE TIIar0JIbD», BRIICISS
WX cpeay BHIOBBIX 3HadueHUi [4; 116, 117]. HoBbIil mepron B W3ydYeHUN KaTETOPUH BHIa HAUMHAETCS C HC-
cienoBanus [. [laBckoro «®umnonornyeckue HaOMONEHNUD». B 5TOM OTHOLICHWU HaM WHTEPECHBI PacCyk-
nennst [.I1. [laBCKOTO OTHOCHUTENHHO CpPaBHEHHWS TJATOJIOB JBIDKEHHUS C TOYKMA 3pPEHHS WX Ha CTEIeHU:
a) 1 crenenn  omHOOOpa3sHOCTH  (zememv/neperememsv) W 0) 2 CTeeHW  pa3HOOOpa3HOCTH  (7e-
mamv/neperemamy) [5; 91]. Tem He MeHee ykazauubiii Tpyn . [TaBckoro siBisieTcs Ui JTUHTBUCTOB IICH-
HBIM BKJIAJIOM HE TOJIKO B aCIIEKTOJOTHH, HO U B M3yUYCHHUH IJIar0JI0B JIBMKCHUSI.

Yd4eHne 0 CTeNeHAX IIUTETHHOCTH PYCCKOTO TJlaroyiia MoKHO HaiTH B pabote A.A. Ilotebnu «U3 3a-
MIMCOK IO PYyCCKOW IpaMMaTHKeE», IJI€ OXBATHIBAIOTCS YEThIpe CTEHeHH IIUTeabHOCTH. A.A. IloTeOHs mombI-
TaJICs ONPEICIUTh IPOCTPAHCTBEHHBIC TPAHUIIBI POSBICHUS JCUCTBUS Y TIIar0JIOB C JIOKAIbHBIMU ITPUCTAB-
kamu. [lo ero MHEHUIO, TIIarojbl Hecmu, Hecy O3HAYaIoT «JIeHCTBUE, 0003HAUYEHHOE TJIarojIoM, KOTOPOE BBI-
TEJIIeTCS] MBICTIBIO TIOCPEJICTBOM YyBCTBEHHBIX BO33peHHUH. V3 3TOTO ciiemyer, 9To sI3bIK, MpuOaBisis K (op-
MaM, KaK Hecmu, TaKue KaK HOCUMb, HAUWU8ams, MEXIY MPOYNM, CTPEMHUTCS K CBO€OOpa3HON OTBIEUEHHO-
cti Mbicau». Tak, mo wMHeHHIO A.A. [loTeOHHM, THarom BBIPAXKACT YEThIPE CTCHCHH JTUTEIHHO-
ctu: 1) ompeznienieHHOE COBEpIIEHHWE IeWCTBUSA (n1bi6em), MHA4YE, KOHKPETHYIO JUINTENIbHOCTh JeiCT-
BHUS; 2) OTBIICYCHHYIO JUTHTEIHLHOCTD, MMPOIOJDKAIOINILYIOCS 03 TIEPEepPhIBOB (n1asaem); 3) MPOAODKCHHE JCH-
CTBHS C IPOMEXYTKaMu; 4) nelicTBUE MOMEHTAIbHOE [6; 64].

ABTOp OTMEYaeT, 4TO pa3lIn4He BCEX YEThIPEX CTETeHEH NEeHCTBU CBOMCTBEHHO HE BCEM TIIArojiaM, a
JIUIIb «TJIarojlaM BEIIECTBEHHOTO JIBHIKEHHS, COIPSDKEHHOTO C TIEPEMEHOI0 MECTa» (Kamumb, Kamams, Kd-
muieamv, kamuymo). C TIOHITHEM COBEPILEHHOCTH, MM COBepUIeHHOTO Buaa, A.A. [loTeOHs cBSA3BIBaET OT-
TEHKHU pe3yibTara U Ipeaesa JeiHCTBHS.

Psan mccnenopareneii pycckux riaroiioB (A.M. IlemkoBckuii, A.A. I1laxMaTOB) CpaBHUBAIOT TJIArOJIbI
Jemum W Jemaem, yKa3bpiBasg Ha (akT CYIIECTBOBAHHS 3HAUEHHS HEMPEPHIBHOTO 3HAYEHHUS Yy TJIarojoB C
cypdurcom -a- [7; 105, 106]. [Toaromy riaroi zemaem NonydaeT OTTEHOK MMOBTOPSIONIETOCS JTBUKCHUS.

Takum 00pa3oM, MOHATHS crioco0a AeHcTBUS M moHATHS Buna oTKphUl A.A. [lorebns. [lo mHEeHHIO
YYEHOTO0, CIIOCOOBI ICHCTBHS KBATU(UIIMPYIOTCS TPYIIHPOBKON TIIarojioB B CEMAaHTHYCCKOM IUIaHE, HHAUe
TOBOPsI, HA OCHOBE TOXJICCTBEHHOT'O 3HAYCHUs. VIMEHHO 10 3TOW NMPUYMHE NMApHBIC TJIATOJBI IBUXKCHHS OT-
HOCSITCA K croco0am neicTBus. Taxke clieyeT OTMETUTh, 9TO 0COOCHHOCTHIO TJIarojioB JBMKEHUS YYSHBIX
XVIII-XIX Beka Obuta mapHas JISKCHKO-TpaMMaTHIECKassh COOTHECEHHOCTh. JDTO O3HAYAeT, YTO HAa ypOBHE
JIEKCUYECKON CEMaHTHKH OCHOBHBIM IOKa3aTejieM ObUIM BHYTPUBHUIOBbIE PaziHuMs Ui CpPAaBHEHHS Tjaro-
nos apmwkeHus. Tpynsr A.M. IlemkoBckoro, A.A. [loTeOHM TpUBeNW K MOMBITKAM Pa3rPaHUYUTh TIIATONb-
HEI BUA (Aspekt), ¢ oHOM CTOPOHEI, B coco0 medcTBus — ¢ npyroil. A.A. [loTeOHS mepBbIi ykazan Ha
OTIIMYHE TIOHATUS CII0c00a AEHCTBUS OT IMOHATHUS BUA.
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O6 n3y4yeHnn rnaronoB OBMXKEHUSI. ..

B coBpeMeHHO! JIMHTBUCTHKE MHOTHE YYEHBIE MTPOBOMAAT TPaHbh MEXIY KaTeTOpUEH XxapakTepa MmpoTe-
KaHUs JICWCTBHUSI U KaTeropuel BUIA, T.€. OHM OTPAaHHYMBAIOT BHJ, KaK IPAMMAaTHUYECKYIO KaTE€ropuio, OT
CHOCO0OB MPOTEKAHHUS ACUCTBHS, KAK JIKCUIECKOW KaTETOPHH.

ITo 10.C. MacnoBy, Bun u crioco0 mpoTeKaHusl IeHCTBUS MPEACTABISIOT COOO0M JIBE PA3INYHBIE KATETO-
pyH, ABa pa3IMYHBIX UCTOpUUIECKUX Tuiacta [8; 165—196]. [lox cmocoboM ACHCTBUS OH MOHUMAET HEKOTO-
peie 001IHe 0COOEHHOCTH JIEKCHYECKOTO 3HAYeHHs Te€X WJIM WHBIX TJIarojioB, OTHOCSIIMECS K MPOTEKAaHUIO
JEWCTBUSI TUX TJIaroJIOB IO BPEMEHH U TPOSBIIIOIIUECS B OOIIMX 0COOCHHOCTIX MX (PYHKIHOHUPOBAHUS B
A3bIKe, @ IMEHHO TI0 JIMHWU CIOBOOOPA30BaTENbHON aKTHMBHOCTH, BHJA ¥ CHHTAKCHYECKOT'O YIOTPEOIeHUs
[9; 11]. IToaTOMy pa3nu4eHHE BUA U CIIOCO0A MEHCTBUS MO3BOJISICT JUHTBUCTAM BBISBUTH CBS3b M B3aUMO-
JeiiCTBUE KaTETOPUI B Pa3HOCHCTEMHBIX S3bIKaX.

JanbHeiiiee pa3BuTHe YYSHHE O TJIATONax ABMKEHUS MOMY4YmiIo B paborax muHTBHCTOB X X—XXI Beka
— B.A. boropomumikoro (1913), A.A. IllaxmatoBa (1941), E.B. Uemko (1947), A.B. Hcadenko (1961),
B.®. Bemmnosoit (1962), V.B. buaroz (1963), M. CeipOy (1965), H.K. Imutpuesa, C.M. CaiikueBoit
(1972), B.JIL. Ubparumooit (1975), B.I'. T'aka (1977), K. llaiikenosoit (1981), JL.b. IlactyxoBoit (1983),
E.E. Ky6pskosoii (1992), A.B. bornapko (1971) u npyrux.

A.A. llaxmatoB B padore «CHHTAaKCHUC pyccKoro sizbika» (1941) oTMedan BakHYIO rpaMMaTHYECKYIO
poib ipepuKCcoB U Cyh(HUKCOB B TOCTPOSHUH TIIATOJIOB ABVIKECHUS, BBIJCIINI TJaroJibl IBUKCHUS U3 APYTUX
TPYII TJIarojOB W TMOJOXKHI Hadano (paKTHIeCKOMY HM3YYCHHUIO TIIAroJIOB JBIDKEHHUS. Tak, MO ero MHEHHIO,
TJIATOJIBI ABMKEHHUS ACTSTCS HA MOTOPHO-KPATHBIH B MOTOPHO-HEKPATHBIN MOBHIBI HECOBEPIIIEHHOTO BUIA,
KOTOpPbIE OXapaKTepPH30BaHbI TAKMM 0Opa3oM: 3Ha4€HHE KPaTHOTO BUAA OMpeACisieTcs MpeACTaBICHHEM O
Pa3apoOISHHOCTH BO BPEMEHH JCHUCTBUS, O €T0 MPEPHIBHOCTH, MEXy TeM HEKPATHBIN BUJ O3HAYAeT NEHCT-
BHE HempephiBHOE. K MOTOPHO-KpaTHBIM TJIarojiaM OTHOCATCSI TaKHWe TJIArojibl, KaK 6e3mu, 8ecmu, Hecmu,
Jesms, noazmu, besxcams, NAbIMb, jJemems, opecmu, examv, uomu. MOTOPHO-KpPATHbIE: 800Umb, 603UMb,
HOCUMb, NOJ3aMb, 1a3umbs, Oe2ams, NiA6aAmMbs, 1emamv, Opooums, e30ums, xo0ums. OCHOBHBIC Pa3IHYIUS
KpaTHOTO W HEKPATHOTO MOJBHIOB y TJIATOJIOB IBM)KEHHUS — MOTOPHO-KPATHBIA W MOTOPHO-HEKPaTHBIN
MOJIBUJIBI HECOBEPILIEHHOTO BH/IA COOTHOCHTENBHBI, YTO CBS3aHO C MMPUCTABOYHBIM U cy(ddurkcanbsHbIM 00pa-
30BaHMSAMH TJIArOJIOB JBIOKeHHA. OJHAKO KPaTHOCTh CBOMCTBEHHA HE TOJBKO TJarojiaM ABHMKCHUS: 1MON-
Hymb, yumoleams, xaxcueams. [IpU3HAK e HANPABICHHOCTH CBOMCTBEH TOJIBKO TJIarojaM JBIKEHHS. AHa-
JU3UPYS KaTeTOPHUIO BHJA, aBTOP MPHILEN K 3aKIIOUYEHHUI0, YTO K MOTOPHO-HEKPAaTHOMY MOABHUIY OTHOCSTCS
[JIar0JIbl, OCHOBA KOTOPBIX SBJISETCS HEMPOU3BOAHOW U HE OCIOKHEHA Cy(PPHUKCOM, B OTJINYHE OT MOTOPHO-
KpaTHOro noasuaa. OTINYKe TIIarojoB IBMKESHUS OT JIPYTHX TIaroibHBIX TPYIII 3aKI0YSHO B criocobe aei-
CTBHSL.

B omimune oT Apyrux JWHrBHCTOB, B.A. BoropoamiikoMy ynanoch BIEpBBIC BBEISIBUTH OCHOBHBIE Ce-
MaHTHYCCKUE MPU3HAKYU TJIAr0JIOB JIBMKECHUS: KOHKPETHOCTh, a0CTPAKTHOCTh, HANIPABJICHHOCTh JIBHKCHHS B
npoctpancTie. [1o ero MHEHHIO, COBEpIAIONeecs TeHCTBUE MOKET OBITh TUO0 KOHKPETHO, TNOO0 abCTpaKT-
Ho. [To KOHKpPETHBIM JIEHCTBUEM HYXKHO ITOHUMATh peallbHOEe, COBEPIIAcMOE B JIAHHBIH MOMEHT H BOCIIPU-
HUMaeMoe BH3YalbHO, HApUMEp, Jememsb — nmuya iemum. AOCTpaKTHOE AEHCTBHE, B OTIMYME OT KOH-
KpPETHOT'O, MOYKET MBICIUTHCS KaK OOBIYHOE CBOHCTBO cyOwbekTa. CleoBaTelbHO, Y TJIATOJOB JBU)KCHUS
HY>KHO pa3ifyaTh JBa OTT€HKA 3HaUeHWH. Boipaxenus [Imuya remum n I[lmuya remaem AMEIOT pa3IndHbIC
CMBICIIOBBIE OTTEHKH, KOTOphIE MOKHO 0003HaYMTh KakK MEpBBIA W BTOpbIA. B.A. Boropomunxmii, kak u
A.A. lllaxmaTOB, JETUT TIATOJIBI ABMKEHUS TI0 CIEIYIONINM MPU3HAKaM: a) apHasi COOTHECEHHOCTb uomu /
XoO0ums, XapakTepHas IJIs BCEX TIIarojoB IBIKCHUS (TIepeMeIIeHu s ); 0) CIIOCOOHOCTh CO3/1aBaTh Pa3INIHBIC
TUIIBI TPAMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIMIA (CyOBEKTHBIE U CYOBEKTHO-00BEKTHBIE — UOMU — XOOUMb, HECHU —
HOCUMb); B) CIHOCOOHOCTH COYETaThCsS CO CIOBAaMH, O0O3HAYAIOMIMMH MECTO W HalpaBJCHUE ICHCTBUS,
T') IIIPOKasi BO3MOXKHOCTh Pa3BUTHs NpedUKCAINY, Mepealolleil yka3aHue Ha HalpaBJICHHE W XapakTep
IBYDKEHUS (U0mu — noumu — npoumu — nepeumu — yiumu — bliumu — omoumu 1 T.1.).

[MpeacraBnser unrepec padora E.B. Yemko «CrnoBooOpa3oBaHKe I71arojioB ABUKEHHUS B COBPEMEHHOM
PYCCKOM sI3BIKE», TJIe OTMEUEHO, YTO KOHKPETHOCTh (HEKPAaTHOCTH) M OTBIEYEHHOCTH (KPaTHOCTH) OBLIH
CpeIH TIaBHBIX CEMAaHTHUECKUX MPU3HAKOB TJIAroJiOB ABIKEHHUS eIlle B APEBHUI MEPHO]] pa3BUTHS PYCCKOTO
U CTapOCIaBsIHCKOTO s36IKOB [10; 15].

NnTepecHa paborta A.B. HMcadenko «['maronbl 1BUXeHHS B PYCCKOM sI3bIKe». B Heil aBTOp BBIIBUTAET
TE3WC O 3HAYEHUIX OJHOHAIMPABICHHOCTH — UOMU W HEKOHKPETHOCTH — X0OUmsb KaK eIWHCTBEHHBIX 00-
IIUX W HEM3MEHSIOUINX MPU3HAKAX, COXPAHSIOUINXCS y TJIar0JIOB JIBHKEHHsS BO BCeX KOHTeKcTax. He Bce
[JIaroJibl, 0003HAYAIOMIKE MepeMelleHre B MPOCTPAHCTBE, MOABOIATCSA MOJ KAaTETOPHIO «TJarojbl JIBHKE-
HUSDY: MYAMbCA, CReWUmb, 08UcAMbCsl, NIeCMUCh, NYyMeuecne08ams, NPoo08ueamvcs. ABTOp BBIICTISET Iiia-
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TOJIBl IBUKEHUS TOJIBKO I10 TpaMMaTHYecKUM (MOPQOIOTHUECKNM) NpU3HAKaM, HO HE TI0 CEMaHTHYECKUM
(cp. rmarosel peyu, rIarosl 9yBCTBEHHOTO BOCTIpUATHS U T.11.) [11; 126].

Kpome Toro, A.B. McadeHnko oOpamiaer BHUMaHHue Ha HalIW4YHMe MPU3HAKOB OJHOHANPABICHHOTO JIBU-
JKEHHsI y TIIaroJioB THMA u0mu ¥ OTCYTCTBHE YKa3aHWH HA HANPABICHHOCTH TJIATOJIOB TUTIA X0OUMb, BTOPOU
THI OH OTpeAeNu cIa0biM B MapHBIX Tiaronax. EauHCTBeHHBIM MU GepeHITHaIbHIM TPU3HAKOM TIPOTH-
BOIIOCTABJICHUS WICHOB OMHAPHBIX OTHOIICHUH OH CYMTAN MPU3HAK HampaBieHHocTH [11; 309-312].

Takum 00pazoM, B PyCCKOW JTMHTBUCTUYECKOH JHUTEpaType MPOLLIOr0 MBI HAXOIUM HUCTOKU OTIMCAHUS
OCHOBHBIX CEMaHTHYECKUX MPU3HAKOB TJIAT0JI0B JBIKEHHS. MBI OTpaHUYMIINCE JUIIb KPaTKUMH HCTOpUYIE-
CKUMH CBEJCHUSMH, KOTOPbIE HMEIOT OTHOIIIEHHE K MPOOJIeMe CEMaHTHKH II1arojioB ABMWKeHus. 13 ucropun
BOIpOCa cJeNyeT, YTO CEMaHTHKa II1aroioB, 0003HAYAIONINX IBHKEHHE B IIMPOKOM CMBICIE, HE MOTy4Hia
BCECTOPOHHEH M OKOHUYATENFHOW Pa3padOTKH B MPOIILIOM.

OcHoBatenb (ppaHITy3cKOl cormocTaBuTeIbHOW MTHHTBUCTHKY 1. Bammm mccmenoBa CMBICITIOBBIE TPYII-
Bl JIEKCHYECKOT'O COCTaBa fA3bIKa, MPOTHBOIOCTABII «ABMKECHUE» TOHATHIO «TIOKOW». B pyOpuky «Buabl
IBIOKCHUST» y HETO TOMAIH Pa3IMYHBIC TJIaroiibl, KOTOPHIE, XOTS W HE TOKa3bIBAlOT MEPEMEIeHHs B MPO-
CTpaHCTBE, Bce ke 0003HAYAIOT, YTO CyOBEKT HEe HAXOAWUTCS B COCTOSHUH TOKOS: Saisir — XBaTaTh, casser
— Jomarsb, vibrer — JIpOXarth, frotter — TepeTh U T.A4. K 4HCIIy TIarojios, MOKa3bIBAlONIMX HAIpaBICHUE
JBUOKCHUS, OH OTHOCUT Vétir — OJeBaTh, ouvrir — OTKpbIBaTh, meler — cmemmBare u ap. [12; 235].
I1. PoGep B cBOEM clioBape MPUBOIUT CIUCOK 279 «BaXHEUIIHX TJIarojioB JBHUKECHUS», CPEIU KOTOPHIX Ha-
XOJATCS Takue, Kak palpiter — Tpenetarb, plier — crubartb, respirer — NbIIATh, fordre — CKPY4YUBaTh U
MH. ap. [Pobep, v. IV]. P. Xamnur u B. ¢on BaptOypr, cocraisist cBoto «CucteMy HMOHSITHR ISt cOCTaBIIe-
HUS CIIOBapei», OTHECHH K «JIBHKEHHSIM» MHOTHE MOHATHUS, CBSI3aHHBIE C N3MEHEHUEM IIOJIOKEHUS Tela, a
HE C €ro TepeMelIeHueM: s asseoir, s incliner, s’accouder n ap. [3]. B 1aHHOM cilydae MOXHO MPUMEHUTH
TaKo#l KpUTEpUi, KaKk 3aMeHa IJIarojoB POJOBBIM TEPMHUHOM, CUMBOJIM3HPYIOIIMM CEMAaHTHKY Kiacca B ca-
Moit obmieit popme. Takum 0Opa3zom, aBTOpP CUMTAET, YTO C TIOMOIIBIO TIATONOB se déplacer wim déplacer,
3aKITFIOYAIONINX O0IIee MOHATHE «IIEPEABIKEHUD» («IIEpEMEIICHNUS» ), MOKHO OTBEPTHYTH HEJBIN Psi/I Ti1aro-
70B, BKIIOUeHHEIX I1. PoGepoM B cmmcok TiaroioB ABWXKEHUS: osciller, palpiter, trembler, rythmer u ap.,
KOTOpbIC HE MOTYT OBITh HH B OJJHOM KOHTEKCTE 3aMEIIEHBI TJIaroyioM se déplacer, B TO BpeMs KaK IJ1arojbl
tituber (aller en titubant), traverser, trotter v T.I. MOTYT OBITh 3aMeIIEHBI STUM Tiarojom [13; 151].

B.I'. Tak gaer 6osiee moApoOHOE OMMCAHUE TIIATOJIOB IBMKEHUS B TUPPEPEHIUPYET MOHATHE «IBIKE-
HUE» Ha IIUPOKOE M Y3KO€ 3HayeHWs. [1oJ IIMPOKHM CMBICIOM OH MOHHMMAeT CJIOBa, 0003HAdYaIOIMe II0
CPaBHEHHUIO C KOHKPETHBIM, MMPOTUBOIIOCTABICHHBIC JIIOOOMY BUAY ITOKOS, IOJ y3KUM — IEpEIBUKCHHE,
M3MEHEHHE MECTOHAXOXIeHUs 00bekTa. B.I'. 'ak OTHOCHT K JEKCHKO-CEMaHTHYCCKOW TPYIIIC IBHIKECHUS
TaKWe TJIaroJibl, KOTOPBIe YKa3bIBAIOT B TOM WM MHOHM ¢GopMe Ha IepemMelieHrue B mpoctpancTse [14; 155].
[To muenuto B.I'. 'aka, HanpaBieHre U coco0 MEPEABIKEHHUS ONMPEACISIIOTCS CeUUPHUSCKIMIA CEMaHTHU-
YecKUMH Tapamerpamu. lIpudaeM 06a KOMIIOHEHTa CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpHI TJIarojioB ABIKEHUS MOTYT
MIPUCYTCTBOBAThH KaK OJTHOBPEMEHHO, TaK U MOPO3Hb.

Kateropust «crioco0 ABMKEHHSD» «00pa3yeT MHOTOCIIOWHBIHN psiji aCIEKTOB M CyOKaTeropui, XxapakTepu-
3YIOIIUX JIBMKEHUE B 3aBUCUMOCTH OT CPe/ibl, B KOTOPOH OHO MPOUCXOUT, TPUPOJIBI CyOBEKTa, CTENEHH €ro
y9acTus B ABWKEHUH, TIPEPHIBUCTOCTH U HEMPEPHIBUCTOCTH IMPOIECCa ABIKEHUS, ECTECTBEHHBIX 0COOCHHO-
CTe NBWKEHUs cyObekTa u T.1.» [13; 152].

Wzydenuto rmarosioB nBmKeHHs mMocsieHa pabota 3.Y. bisroza «l'maromsl mepeMerieHus B COBpe-
MEHHOM JIUTEPaTYPHOM SI3BIKE». ABTOP CUMTAET OCHOBHBIMU CEMAaHTHYECKUMH KPUTEPHUSAMH IS BBIICICHUS
[JIArOJIOB IBM)KECHHSI HATMYKME B UX CEMAHTHUKE HJIEH MPOCTPAHCTBEHHOTO TePEMEIICHUs H CIIOCOOHOCTD IJia-
TOJIOB JBIKEHHS COUETATHCS C ONpeeNICHHBIM KPyTrOM CJIOB, 0003HAYaIOIIMX MECTO U HampaBieHHs JeicT-
Bus. 3.Y. bnsro3 ynenser BHIMaHUE CEMaHTHYECKOW THITOJIOTHU TJIarojioB JABMXKEHUS, COTIACHO KOTOPOU
[JIaroJbl OTHOCATCS K TpeM rpynmnam: 1) o6o3Havaromue nepeMerienne cyObekTa U TOJIbKo cyObekTa (Oe-
Xatb, OpecTr); 2) 0003HaYaIOIIKE OAHOBPEMEHHOE NIepeMeneHne cyObeKTa U 00bekTa (OyKCHpoBaTh, Bec-
TH); 3) o003HaUaronIe TepeMelIeHne TOIbKo 00bekTa (OpocuTh, KHIaTh). B kauecTBe CEeMaHTHYECKOTO
KpUTEpHUsl aBTOP BBIABUTAET WICIO MPOCTPAHCTBEHHOTO MEpPEeMENIeHIsI 00BheKTa WM CyObeKTa, B Ka4eCTBe
(opManbHO IPaMMaTHYECKOI'O — COOTHECEHHOCTh C THUIOBBIMH I'pPaMMaTHUYECKUMHU BOIPOCAMH «KYJa» U
«OTKyZia» ¥ CIIOCOOHOCTH JIETKO CO3/aBaTh ONpE/eNIEHHbIC TUIIBI TPAMMATHIECKUX KOHCTPYKIIHA: «TJIAron +
BHHUTENBHBIN MTaJIe’K UMEHH C TIPEIUIOTaMU 8 WM Hay JIJIsl PUCTABOYHBIX IIIarojioB. B kauecTBe cioBooOpa-
30BaTENIBHOTO KPUTEPHS BBIIBUTAeTCS aKTUBHOCTH B IIPUCTAaBOYHOM CJI0BOOOpa3oBaHui [15; 48].

«I'paMmaTnKa COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIUTEPAaTYpPHOTO si3bika» 1970 roma yka3plBaeT Ha HEKOTOpHIC
CEMaHTUYECKUE YepTHl TIAroJioB IBW)KEHHWS. [ Jaroibl ABMKEHHUS TPOTHBOIOCTABISAIOTCS MO 3HAYCHHUIO
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O6 n3y4yeHnn rnaronoB OBMXKEHUSI. ..

KpPaTHOCTH/HEKPAaTHOCTH W OJHOHAINPABICHHOCTH/HEOAHOHAIPABICHHOCTH, IPHYEM YKa3bIBa€TCs, UTO J0-
TIOJTHUTENBHBIN OTTEHOK KPAaTHOCTH BO3MOJKEH JIMIIIb Y TJarojioB HEOJHOHAIPABIEHHOTO JBWXEeHH. | maro-
JIbl OJTHOHAIPABJIEHHOTO M HEOJHOHAIIPABJIEHHOTO JIBM)KEHUS COOTHOCUTEIBHBI 0 pealbHOMY 3HAYEHHIO U
oOpaszoBanuto. Ho i aBTOpOB yKa3aHHOHN TpaMMAaTHKH TJIaroJbl ABIDKEHUS — 3TO HE CEMaTHYECKUH Kiace,
a JIEKCHKO-TpaMMaTHYeCKUH KIIacC, TIOATOMY TJaroiibl IBMKEHHS OTPaHWYEHBI 14 COOTHOCHTEIbHBIMH I1a-
pamu [16; 345].

B «Pycckoii rpammartuke» (1980) rmarosnsl IBUKEHUS ONMPEICISIOTCA KaK «yCTOMYMBAs CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYecKasl TPyIa KOPPEISTUBHBIX TJIarojIOB HECOBEPIICHHOTO BHUAA, KOTOPHIE MPOTHBONOCTABICHEI
Ipyr JApyry TIO 3HAUEHHUIO OJHOHANPABICHHOCTH U HEHANpaBJICHHOCTH, a TaKXKe I0 HEKpaTHO-
ctu/kparHoct» [17; 282, 593].

B mocnenHue ronpl y TUHTBACTOB HAOMOJaeTCS OONBIION MHTEPEC K CEMAHTHKE BHA KaK OJHOMY U3
MposiBNIeHnH Oojiee hyHIaMEHTAIbHOW KaTerOpHH acleKTyalbHOCTH. B CBS3M ¢ 3TUM TpeAcTaBIsSeTCS BO3-
MO>KHBIM MCCIIEIOBaHUE TTIAr0JIOB ABHKEHUS B pPaMKaxX (yHKIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOH KaTerOpUH aclek-
TyallbHOCTH. Tako#l MOAXO0]] MO3BOJIUT PACCMOTPETh MIMPOKHA CHEKTP aCIEeKTOJIOTHYECKUX MPOOIIeM riaro-
JIOB JBW)KEHHS W TEepEeMENIeHHs: CEMaHTHKy BHJAa TIJIarojioB TPYNNbl, KaTETOPUIO TIPeAeTbHO-
CTH/HENPEIENBHOCTH, paclpe/ielieHHe TIIarojioB IBMYKCHUS U IIEPEMEIEHHs 110 CII0co0aM TIarojibHOTO JIeH-
CTBHS U T.J., TO €CTh PAaCIIMPUTh Y3KHE PAMKH IMPEJICTaBJICHUS O BUAOBOM CEMaHTHKE IJIarojoB HCCIEaye-
MO¥ TpyIIBI TOIBKO KaK 0 CBOe0Opa3HON UX MapHOCTH.

[IpoBoasaTcs MccnenoBaHMs MO CEMaHTHKE TJIAroJIOB JBWXKEHHS, crioco0aM 0003HaYeHHs HalpaBIeHUS
npu raaronax aABmxkeHus. Ha marepuane 200 sS361K0B ObLUIO MPOBEICHO HCCIEIOBAHUE My TEl rpaMMaTHKAIN-
3alliy TJIaroJoB JIBUXKEeHHS B cTaTthe T.A. Maiicaka. B pe3ynprare ObUIO BEIIEICHO TPH OCHOBHBIX CEMaHTH-
YeCKUX 30HBI, B KOTOPBHIX OBUIH OOHapyXeHBI Pe3yJbTaThl TPAMMATHKAIH3AINH TJ1arojioB JBIKEHHS: TEM-
mopainbHasi, acClieKTyalbHas 1 MofabHas [18; 25].

B tpynmax A.B. boHnapko pycckwii r1aroi U TIaroJibl ABIKEHHS TOIy4YaroT 0co00e MECTO B COBpEMEH-
HOM SI3BIKO3HAaHUH. B HUX JleTampHO OCBemaeTcs BOIPOC O BUAE U crioco0ax AeHCTBHS HA IPUMEpE TIIaroJioB
JIBIKCHUS.

C ycunenueM (yHKIMOHAIBHO-CEMaHTHYeCKoro noaxona k pabdore JI.b. [TactyxoBoii yaeneHo 0oib-
moe BHUMaHKe. B Hell pa3pabarbIBaeTCsi cuCcTeMa M3yUYSHHsI TJ1arojioB JIBHKEHHSI Ha OCHOBE 00OOIIEHHBIX
Mopdomorndeckux MoHATHH. B cBoeir pabote «CeMaHTHUECKHE CBOWCTBA TJIArOJIOB JIBHXKECHUS B TEKCTE)
(1983) ona paccMaTpHBaeT IJ1arojsl CO 3HAUEHUEM «TIEPEBUTATHCA C MOMOIIBIO HOT 110 TBEPIOU MOBEPXHO-
CTH».

Kareropus Buma nompo6Ho ommcana B pabore H.K. JImurpueBa «I' pamMMarrka OAamKupCKOTO SI3BIKAY.
OH oTMeYaeT, 4YTO KaTeropus TIJarojbHBIX BHIOB B TIOPKCKHX Ss3bIKaXx BechMa Oorara. [lom Bumom
H.K. ImutpureB npeamnonaraeT KOJIMUECTBEHHYI0 MOIU(HUKAIMIO OCHOBHOTO AelcTBHA. [lanee aBTOp yKa3bl-
BaeT Ha 3HAYUTEIHHOE Pa3IN4Ne MEXKIY PYCCKHM W TIOPKCKHAM TJIarojbHBIMU BuAaMmH. Pycckue BUABI, TIO
€ro MHEHHIO, UMEIOT JIBE OCOOCHHOCTH: 1) HE3aKOHYEHHOCTD; 2) MOBTOPSEMOCTh JCHCTBHS, BHIPAKAIOIIYIO-
ecst 0OBIYHO CHHTETHYECKUM IIyTeM. B TIOPKCKMX SI3bIKax TJarojbl IBHKEHHUS 3aHUMAIOT 0co0oe MecTo.
I'maromam aBwxkenus nocesamied Tpyd H.K. [IMuTpueBa, KOTOpBIII OTMedaeT, YTO TJaroiibl JBU)KCHUS B
TIOPKCKHX SI3bIKaX He MuddepeHInpyoTcs M0 croco0y IBMKEHHUS W SBISIOTCS OCHOBHBIM KPHUTEPHEM TpH
KJaccu(UKalMK PYCCKHUX TarojoB ABMKeHUs. [0 MHEHHUIO aBTOpa, BCE IIIaroibl IBUKEHUS JCNATCS Ha BE
rpynnsl: 1) raaroisl, 0003HAYAOIINE HATIPABICHUE IBHKSHHUS;, 2) TIIAroibl, 0003HAYAIONINE CIIOCO0 JIBUXKE-
Hus [19; 196].

I'maronb! nBHKEeHHS B TIOPKCKHX SI3bIKaxX crenuaibHo paccMarpuBaetr J.P. Tenumes [20; 233-271]. On
JEeTUT WX Ha IBE CEMaHTHYECKUe TPYNIbl: 1) raroiasl oOLIero 3HaYeHUs U 2) TJIaroJibl IBUKEHUS YaCTHOTO
3HauYeHus. B mepByro rpymnmy aBTop BKIIOYAET TIAroJibl, CEMaHTHKA KOTOPHIX OTpPaKaeT OPHEHTUPOBAHHOE
JBIDKEHHE: TIPEIMET WU JIMIO MIepeMEIacTCsl B HApaBJIeHHH K HaM U OT Hac. [logmoOHas ceMaHTHKa mpu-
Cylla Taarojam Oap, xaum, Kei, Kkem. JlaHHas TpyMIa BKIOYAeT B ceOs YeThIpe aHTOHUMHUYECKHX aHTOHU-
MUYHBIE TJIarOJbHBIE Maphl, KOTOPBIC MEepPEeNaloT JBIKEHHE B ero Hambosee oOmiel, abcTpakTHOH (opme.
Bropyto rpymnmy noapasnensier Ha TpHU HOATPYIIIBL: a) TJIATOJNbl, YKa3bIBAIOIIKE Ha cIoco0 IBrKeHHs (1op,
yu, 1y3, ak); 0) TIaroisl, yKa3pIBAIOIINE HAa TMPEOAOJICHUE IPETPaIbl B IBIKECHUU (A, Key, em); B) TIATrONbl,
YKa3bIBaIOIINE HAa CKOPOCTh ABIKEHUs (uyeyp, kau, yan) [20; 291]. CnenosarensHo, D.P. Tenumeny yna-
JIOCh BBISIBUTh OCHOBHBIE CEMAHTHUYECKUE MMPU3HAKH TIIAroJIOB IBIKEHHS B TIOPKCKHX SI3BIKAX.

AHanu3y Tpynimsl TJarojioB B TypelKoM si3bIke MocBdanieHa padota B.d. Bemmumosoil. OHa oTMmedaer,
YTO TJIAroJIbl B TIOPKCKUX SA3BIKaX IO UX 3HAUEHUI0 MOXKHO paccMaTpuBaTh B Ipejaenax ABYX TIpYIIIL:
1) obo3HavaronIie HaMpaBiIeHE JBMKEHHUS; 2) 0003HavaroNue crnocod ABmkeHus. Kpome Ha3BaHHBIX, OHA
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BBICTISIET M JIPYTHE TPYIIIHI TI1arojioB ABIKEHUS: 1) Tiiaroniel crocoba MBHkKeHHs (HA3bIBalOT crocob 0e3
yKa3aHusl HampaBjieHHsA); 2) IJIarojibl HalpaBiICHHSA, yKa3blBalOIIME HANpaBieHHUE IBM)KEHHUS; 3) TJIarojsl
croco0a M HampaBJliCHWs JBIOKEHUS; 4) TJIarojibl OTBICYCHHOTO 3HAYCHHUsS, 0003HAYAIONIUE CaM IPOIECC
IBIOKCHUS, HE YKa3bIBAIOIIME HU Ha CrI0c0o0, HU Ha Hanpasienue [21; 111].

I'maronbl qBMKEHHS B Ka3aXCKOM SI3BIKO3HAHHH, KaK M B TIOPKOJIOTHH B IEJIOM, PACCMaTPHUBAINCH WII-
mocTpatuBHO. MccnenoBamcy M. Opa3zossiM, C.M. Caiikuesoii, JK.K. llaiikeHOBO# 1 qpyrumu.

['pynmbl THaroyioB ABMKEHUS B Ka3aXCKOM SI3BIKE PAcCMaTPHUBAIUCh TAaKUMH YYCHBIMH, Kak
M. banakaes (1967), l11. MaitrensaueBa (1998). JleranpHoe HCCIeAOBaHNE TIIATOJBHON JIGKCHKH TIPEICTaB-
JICHO B JIOKTOpCKOW aucceprannud M. Opa3oa, Tae 0co00 BbIJeNIeHa W OMMCaHa TPYyIa IJIarojioB, «BbIpa-
JKAIOIUX ABMKeHHE cBepxy BHU3» (1983). Onucanue ceMaHTHKU Ka3aXxCKOTO TIIarojia mycy mpeajiaraercs B
pabote M.C. XKommaesoii (2011).

Uccnenoparens C.M. CaiikrieBa BBIJIENSIET TIIaroibl CHIBHOTO M CJIA0OTO YIPaBieHHUS HA OCHOBE CO-
MTOCTABJICHUSI COYETAEMOCTH TJIar0JIOB C MpUCTaBKaMu U Oe3 Hux. B rpymmy crmaboro ymnpaBieHHsS BXOMAST
OecrprcTaBOYHbIE TJaroiibl, a K CHIBHBIM OTHOCSTCS Mpe(UKCANBHBIE TIaroiibl, TUKTYIOIINE HEOOXOIH-
MOCTh YHOTPEOJICHNSI 3aBHCHMOTO CJIOBAa B ONpEeIEHHOM Majaexe. (sl mpucTaBOYHBIX TJIar0JIoB C CeMOU
HaIpaBJICHHs 00sI3aTebHA COYETaeMOCTh C KOHCTPYKIMSIMHU, 0003HAYAIONIMMH MECTO, OTHOCHUTEIBHO KOTO-
POT0 IPOUCXOAUT MEPEMEILCHHE.

C.M. CaiikueBa oTMeUaeT, 9TO He BCE IIIaroiibl, 0003HAYAIOIINE IBUKECHHE, ITOAXOIAT IO/ KaTETOPUI0
«TMarojisl JBMKEeHUs». CroJla OHU HE BKJIIOYAI0T MHOTOYHCIICHHBIC TJ1aroJibl ¢ CEMAaHTHKOW MEPEIBUKCHUS B
MIPOCTPAHCTBE, KaK HE MMEIONINE KOPPEISIIIMYA HATPaBICHHOCTH / HEHANPABICHHOCTH (HAPUMED, ideams,
08UAMBCS, MUAMBCSA, NIECUCL, CKAKAMb, Npbleamb, KapaOKamvcs, npooupamvcs, y0aisimucs, npudnu-
HCamMubCsl, NepenpasimvbCs, 80104 UMbCA, NOOHUMAMbCA, CRYcKambesa U T.4.) [22].

Kax ormeuarot uccnenosarenu (3. basirosz, C.M. CaiikueBa, M. Crip0Oy), T1aroiisl IepeMenieHus 1 Tia-
roJbl ABMKeHUs auddepeHnupyroTes. [maronsl nBmKeHMs, M0 UX MHEHHIO, COCTaBIISIOT YacTh OoJiee MIH-
POKOIi TPYyTITBI TTIAr0JIOB NEPEMENICHUSI W BBIIEISIOTCS U3 KJIacca TJIarojioB MepeMenIeHns 10 CeMaHTHKO-
MOP(OTIOTHIECKUM KPUTEPHUSIM.

B kazaxckom si3bIKe, B OTJIIMYHUE OT PYCCKOTO, CITOCOOBI TJIArOJILHOTO JCHCTBUS BBIPAXKAIOTCS MPH I10-
MOIIIM BCIIOMOTATENBHBIX TJAroJIOB, MPUCOSAUHIEMBIX K JeenpuvacTHOW (hopMe OCHOBHOTO TJaroya, Ha-
pUMep, HauMHATEIbHBIA CIIOCO0 NEHCTBUS — 3HAUYCHUE HAavasa JICHCTBUS BBIPAKACTCS BCIIOMOIATEIIBHBIM
[JIAroJioM bacma: oxu bacmay, scype bacmay M T.0., YCUIUTEIbHO-WHTEHCHBHBIM CIIOCOO NEHCTBUS —
3HaueHHe O0CO00i CHWIIbI, aKTUBHOCTH, WHTEHCHBHOCTH BBIPAKAETCS BCIIOMOTATEIbHBIM TJIATOJIOM Kemi:
WbIRblN  Kemmi, COgbln Kemmi, maceln Kemmi W T.JI.; WHXOATHBHBIN CIIOCOO NEHCTBUS — 3HAYEHHUE
MIOCTETIEHHOTO Tepexo/ia B KaKoe-IM00 COCTOSIHUE MEPEAaeTCsl BCIOMOTAaTeNbHBIM TIIaroJIoM 0ap: Kbl3apuin
bapaodwl, Kamwin 6Hapaodvl, TO KE CAMOE U Kel. Kbl3apbln Keaedi, Kamuin Keiedi U T.11.

Vuensnii U1.E. MaMaHOB He Ha3bIBAaeT ITH SBICHUS CIIOCOOAMH NIEHCTBHUSA, OJHAKO OH YTBEPXKAAET, UTO
BCIIOMOT'aTEJIbHBIC TJIATOJIBI CIIY’KAaT CPEICTBOM BBIPAKCHUS PA3NUYHBIX CIOCOOOB JCHCTBHUS; TJIaroJibl,
0003HaYaIONINE MPOJBUKCHAE TIPEAMETa, — Oapy (npubvims myoa), Keiy (npudvims cioda), kemy (yxo-
Ooums), wivl2y (8bIX00umb,) Hcypy (uomu) mypy (cmosms).

B aHrmmifickoM sI3bIKE TJIArojibl ABMKCHHS HCCICIOoBaM Takwe y4deHble, kak JI.J[. bmank (1955),
JI.M. Bensiera (1961), B.M. Coxkozosa (1967) u opyrue.

Yapnp3 OWUIMOp MPEATIOKUIT KIacCU(PUKAITUIO TIIAT0JI0B JIBUKESHHS 110 WX OTHOIIEHHUIO K 00CTOSTEIh-
ctBaM BpeMmenn. OH Ja Ha3BaHUE dTOU Kinaccudukanuu Source-oriented n Goal-oriented. I'maronsl qBrKe-
HUS MIEPBOTO THUIA OH Ha3biBaeT Source Oriented, T.e. OPUEHTUPOBAHHBIMU HAa UCXOJIHYIO TOUKY JBIIKCHHS
(vu TIaronel yaajieHus); aroisl Broporo tuna — Goal Oriented, T.e. OpUSHTUPOBAHHBIMU HA KOHCUHYO
TOUKY (IeNb) IBHKEeHHS (WK TIIaroiibl MPUOBITHS), a TIIAr0JIbl TPEThEero THITa — HeHUTpaidbHBIMU (Neutral),
WX TJIArOJIaMH «YHCTOrO mepeMenieHus». OH onupaics Ha TOT (akT, 4TO MPU OJHUX IJIaroiax 00CTOATENb-
CTBa BPEMCHU YKa3bIBAIOT HA HAdaso JABMXKCHUS, Hanpumep: OH yexan 60 6mopHUK, IPU JPYTUX — HA OKOH-
YaHWe NBWKEeHHS, HaripuMep: Ox npuexan ¢ Huxkaeo oxono nonyHouu, IpU TPEThUX — Ha BpeMs IepeMellie-
Hus, HanipuMep: O wen 8ech Oeib U 6Cto Houb [23; 219].

3axnouenue

HpOaHaJ'II/BI/IpOBaB Ppe3yabTaThl, U3 MMPUBCACHHOIO 0630pa MOXXHO CA€JaThb BbBIBOA O TOM, 4YTO Ka)KIbIH
HCCIICA0BATEIIb OCTAHOBHUIICA HAa KAKUX-TO OIIPCACIICHHBIX KAa4€CTBaX 3TUX I'JIaroJIOB ABUXKCHMUSA, I10:

— HaIllpaBJICHHOCTH OBHUXXCHUA,

— BHYTPUBUIOOBEIM PA3JIMIUAM IJIA CPABHCHUA I'JIaroJIOB JABUXKCHUS,
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— KPaTHOCTU U Pa3HOKPATHOCTH TJIAar0JIOB JIBIKCHHUS,

— 1O MIPENEIBHOCTH ¥ HETPEACTbHOCTH TJIar0JIOB JBHKCHUS U MEPEMEIIEHHS TI0 CII0CO0aM TarojibHO-
IO JIeHCTBHS,

— CEMaHTHKE TJIaroJIOB IBIKEHHS, CITOCO0aM 0003HAUEHNUS HAIIPABIICHUS TIPH TIIarojax IBKEHUS;

— TEMIIOPATBHOCTH, aCIIEKTYIBHOCTH M MOJIATbHOCTH;

— HEKOTOPBIC aBTOPHI BRIICIISIOT TJIATOJIBI IBYKEHUS TOIBKO IO TPaMMaTHICCKUM (MOP(OIOTHIESCKIM )
MpU3HaKaM, HO HE CEMaHTUUECKHM;

— HEKOTOpBIC aBTOPBI TU(GGEPEHIIUPYIOT MOHITHE «IBM)KCHHE» HA IMPOKOE U y3KOoe 3HadyeHwus. [lox
IIMPOKUM CMBICIIOM OH M IOHUMAET CJIOBa, 0003HAYAIOIINE 110 CPABHEHUIO C KOHKPETHBIM, TIPOTHBOIIOCTAB-
JICHHBIE JTIO0OMY BHILY TTOKOSI, TTOJT Y3KUM — TEePEIBIKEHIE, N3MEHEHHE MECTOHAX0XKIEHUS 00BEKTa;

— B TIOPKCKHUX SI3bIKaX TJIAaroJibl IBKEeHHs He AudepeHIpPYOTCs IO CIIOCO0Y IBUKCHUS U SBISIOTCS
OCHOBHBIM KpHUTEPHEM TIpU KIIACCH(DHUKAIIMU PYCCKHUX TJIArOJIOB JBMKCHHS: TJIArojsl, o003HAYaromue Ha-
MIpaBJICHUE JIBUKCHHUS; TJIarojibl, 0003HAYAIOIINE CIIOCO0 JBHIKSHUS, WM TJIAroJibl Crioco0a JBUXKEeHUS (Ha-
3BIBAIOT CNOoc00 0e3 yKa3aHWs HAIlPaBIICHUS); TJIaroJibl HATIPABICHIS, YKa3bIBAIOIINE HATIPABIICHUE JBHKE-
HHUS TJArojbl Croco0a W HANpaBJICHUS NBYDKCHUS, TIJIArOJbI OTBJIICUEHHOTO 3HAYCHHUS, 0003HAYAIONINE CaM
TIpoIIeCC IBIKEHUS, HE YKa3bIBAIONINE HU HA CIIOCO0, HU Ha HAMpaBIICHUE.

Bce 3Tu BhlIeneHHBIE KauecTBa YUYEHBIMU MPUCYIIU TIaroiaM JIBUKCHUS, PACKPBIBAIOT UX C Pa3HBIX
TOUYEK 3PEHHSL.
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P.C. Kenxebekona, JI.C. CabutoBa, 5.M. N6paeBa

Kemxkyiiesi Tiigepae KUMbLI-KO3FAJIBIC €TICTIKTEPIH 3epTTey Maceseci 00ibIHIIA

Makanaga Kazak, OpBIC JKOHE aFBUIIIBIH TUINEPIHAErT KHMBLI ETICTIKTEPIH 3epTTey Mocemenepi
KapacTeIpbuFaH. Ka3akCTaHABIK, PECEIIIiK JKOHE MICTENMIK FaIBIMIAPABIH YII KOIDKYHENl TUIAeri KUMBLT
eTICTIKTEpiH 3epTTeyre apHaJIFaH CHOEKTepiHe IOy YCHIHBUIFaH. JIMHrBHcTHKana Oip-OipiMeH OailaHBICHI
JKOK, COH/IBIKTaH Ka3ipri T OLTIMIHJET] Ke3eK KYTTipMEeHTiH MiHAeTTepAiH Gipi GONbIN TaObIIATHIH, OJIapABIH
(YHKIMOHANIBIK KAaCHETTepiH CalBICTBIPY AaCHEKTICIHAE KHMBUI ETICTIKTEpiH 3epTTey KaXKeTTiliri
AHBIKTAJABL. OPTYPJIi TUITEPre jKOHE T'eHETHKANBIK KJIacTapra )KaTaThIH YII KOIDKYHeN TiAepaeri Ko3ralbic
STICTIKTEpiH 3epTTEyZeri YKCAcTBHIKTap MEH aiblpMallbUIbIKTap JIMHTBUCTHKA YIOiH Oenrim  6ip
KBI3BIFYIIBUIBIK TY[BIPaThIHBl aTall OTUIreH. MakanaHblH MakKcaTbl — Ka3aK, OpbIC JKOHE aFbUILIbIH
TUINEpiHIH MaTepuanaapbl OOWBIHINIA Kem TYpii JKyieml TiaepAaeri KHMBUI ETiCTIKTEpiHIH MOHIH
CaJTBICTBIPMAITBI CAIIFACTBIPMAITBI TYPIIE Tajaay. ABTOpIIap Makajiaia Ka3ak, OpbIC KOHE aFbUIIIBIH TUIIEPiHIH
MaTepuaiapsl OOMbIHIIA KAMBLI €TICTIKTepPiH FRUIBIMU TYPFBIIAH CaJbICTHIPYIbIH O0NMaybiHa OaimaHBICTHI
KHMMBUI €TICTIKTEPIH YII KOIDKYHeni Tinepae 3epTTey KaKeTTUITH KOPCETKEH.

Kinm co30ep: KMMBLI €TICTIKTEpi, TpaMMATHKAJIBIK KaTEropHsi, iC-9peKeT TYpi, OpeKeT €Ty TACiIi, KHMBLI
eTICTIKTEPiHIH (yHKIMOHAIbI-CEMaHTHKAIBIK CHIIATTAMACHL

R.S. Kenzhebekova, L.S. Sabitova, B.M. Ibraeva

On the problems of the study of motion verbs in structurally different languages

This article is considered the problems of the studying of the motion verbs in the Kazakh, Russian and Eng-
lish languages. An overview of the works of Kazakh, Russian and foreign scientists devoted to the study of
verbs of motion in three structurally different languages. The necessity of studying the motion verbs in the
aspect of comparison their functional properties, which are belong to different types in linguistics, and there-
fore, it continues to remain one of the relevant tasks in modern linguistics. It is noted that the similarities and
differences in the study of motion verbs in three structurally different languages belonging to different types
and genetic classes are of certain interest for linguistics. The aim of this article is comparative analysis of the
essence of the motion verbs in structurally different languages on the material of the Kazakh, Russian and
English languages. The article emphasizes the necessity of the studying of the motion verbs in three structur-
ally different languages, due to the lack of scientific comparisons of the motion verbs on the material of the
Kazakh, Russian and English languages.

Keywords: motion verbs, grammatical category, aspect, actionsart, functional semantics description of motion
verbs.
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Literary tourism and its role in the study of culture
(based on the material of the life and work of Dusan Makovitsky)

The article deals with the issues of literary tourism in Slovakia based on the material of the life and work of
the personal doctor of the great Russian writer L.N. Tolstoy, the famous Tolstovian, Dusan Makovitsky. The
first part contains a theoretical overview of the phenomenon of literary and cultural tourism. The second part
of the article examines its advantages in the context of education, and also provides specific examples of des-
tinations with a great tourism potential for admirers and literary researchers of L.N. Tolstoy. Authentic places
and artefacts related to the life of L.N. Tolstoy and D. Makovitsky allow expanding knowledge on this topic
in such fields of science as history, religious studies, cultural studies, geography, etc. The article presents new
ways and opportunities for teaching and studying history, culture and literature within the framework of spe-
cific aspects of Russian-Slovak cultural relations, as well as world culture in general.

Keywords: literary tourism, L. N. Tolstoy, Dusan Makovitsky, studying history, culture and litera-
ture, cultural relations.

Introduction

Literary tourism is a part of cultural tourism, which is very popular because the level of cultural
knowledge and heritage is more and more demanded as a result of the increasing level of education and in-
fluence of mass media. In fact, visitors of the places that are connected with famous literary masterpieces are
not only readers of literary masterpieces. The visitors to famous writers' places are also those who have seen
movies or dramas in theatres. The main reason why tourists decide to take part in literary tourism is the de-
sire to have personal contact with phenomena that interests them. They can find the desired contact in muse-
ums, at cultural events, educational, thematic, and linguistic and seminar trips as well as in urban, rural, eth-
nic, industrial, culinary or religious spaces that are denoted as places of interest.

It is possible and necessary to distinguish high (elite) culture literary tourism from popular. Popular lit-
erary tourism is usually based on movies that inspired the audience to read a piece of literature or sometimes
vice versa. The first incident of mass popular literary tourism that is still remembered by older people in
Europe was connected to Karl May’s novels about Winnetou. Millions of readers and filmgoers visited
places that are associated with those books or movies (Karl May Museum in Radebeul near Dresden and
Plitvice Lakes in Croatia), the Plitvice Lakes national park became especially famous during the 1960s
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through several Western film productions of Karl May novels. Nowadays, there are more than twenty desti-
nations for Harry Potter fans, for example, Harry Potter World in London.

There is also an important kind of high culture literary tourism for literary “detectives”, more precisely
intellectuals, specialists, researchers and all those with a high degree of knowledge in a particular field of
literature. There is also a special group consisting of experts as well as high-rank executive officers (includ-
ing prime ministers and presidents) who use their position and privilege to see and touch the most significant
and precious artefact of cultural heritage.

The number of the mentioned “special” visitors is incomparable with those who are fans of popular cul-
ture. There are some special places in Slovakia, where the entrance to certain departments of libraries or
other places are very restricted and visitors can see literary exhibits only with special permissions, for exam-
ple, the BaSagi¢ collection of Islamic manuscripts, which can be found at University Library in Bratislava.
The collection was even inscribed on UNESCO's Memory of the World Register. That collection is pre-
sented to small groups of respectable persons during their visit to Bratislava.

Another very special collection of prints and manuscripts from the 16th to the 19th centuries is at the
Pedagogical library in the study room of historical prints. One can find several precious textbooks, lexicons,
dictionaries in the field of philosophy, religion, medicine, history, natural sciences, and linguistics there.
It also includes schools’ annual reports from the 19th and the first half of the 20th century.

There are a lot of destinations and places that have ambitions to be objects of literary tourism, and one
of the common rules is: some relatively unknown places and historical personalities provide unique and un-
known testimonies through their orthodox documents and materials.

The following part in the paper describe and analyze the L.N. Tolstoy’s personal doctor, writer and
translator Dusan Makovicky (transliterated: Dushan Makovitsky, Dushan Petrovich Makovickij)

The aim of the paper is to inform educators, literary and tourism experts about the prospects of literary
tourism using the relatively unknown DusSan Makovicky case in compliance with practice and current
worldwide requirements in the sphere of education as well as to emphasise the importance of teaching and
learning out of auditoria.

The paper shows the possibilities of how to naturally arouse the interest of students and give students
knowledge about the nature and dissemination of tolstoism (Russian: ToiacToBcTBO) as a doctrine and socio-
religious movement in the late nineteenth and early twentieth centuries.

Social interdependence between literature and tourism

Literature is a stimulus to make some places immortal and to accept millions of visitors, but the mere
existence of this kind of tourism industry depends on the education, professional approach and sincerity in
attitude towards people who form the fundamental values for sustainability. Mostly, scholars and writers
provide literary views for visitors in a natural environment. Places that were touched by literary masterpieces
in the form of written and spoken thoughts, impressions, and feelings give pleasure to the visitors who ad-
mire intelligent and exceptional men and women. The natural environment evokes beauty, immortality
through imagination and stimulates guests to participate in the topics and take part in organized events. Lit-
eral masterpieces are associated and identified with places and processes that form tourist worthy destina-
tions.

The constant factors that promote literary tourism are schools and academic supports that promote liter-
ary pilgrims, heritage tourism, bookshops tours and last but not least interdisciplinary academic research.

The phenomenon of Dusan Makovicky

Dusan Makovicky is known among Russian speaking Tolstoyans and literary educated people around
the world. Lev Nikolayevich Tolstoy and the inhabitants of Yasna Polyana called him Dusha Petrovich. He
was born in RuZzomberok (Austro-Hungarian Monarchy), December 10, 1866, in the family of a wealthy
businessman and Slovak patriot. In 1869 his mother died. He was raised in his grandfather's family and died
on March 12, 1921, also in Ruzomberok (Czechoslovakia, nowadays Slovakia). He was a Slovak patriot and
activist, memoirist, follower and doctor-physician, writer, translator, and public figure, mostly well known as
the doctor of the Tolstoy family and peasants in Yasna Polyana. He graduated as a medical doctor from
Charles University in Prague. In 1890 he became interested in Leo Tolstoy's worldview under the influence
of the Kreutzer Sonata, became a follower of Tolstoy, translated his articles and works, and connected with
Tolstoy's correspondence. He established a publishing house in Hungary in 1891 for the publication of the
works of Leo Tolstoy and became a fervent propagandist of the Tolstoian doctrine. He published the novel
“Resurrection” earlier than the Russian censored edition was published (Figurel).
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Source: The Regional Cultural Centre in Zilina

Figure 1. Title page of L.N. Tolstoy's novel "Resurrection". The A. Skavran translation was published
by D. Makovicky in 1899 in Zilina. It is the first uncensored edition of the novel in the world.

Dr. Makovicky visited L.N. Tolstoy in 1894, 1897 and 1901. He was also active in the dissemination of
Tolstoy's works banned by censorship, collaborating with Vladimir Grigoryevich Chertkov (Bragiimup
I'puropeeBuy YeptkoB), who printed them clandestinely in London. Vladimir Chertkov (1854-1936) was
one of the most prominent Tolstoyans. In mid-November 1904 Makovytsky received a call from Sophia Tol-
stoy, requesting him to come to Yasnaya Polyana as the Tolstoy family's physician. On December 18, 1904
Makovicky decided to live with Tolstoy in Yasnaya Polyana as his doctor. He left a huge amount of notes,
published in 1938 in four volumes. He took note of everything that happened in the Tolstoy house, first of
all, Tolstoy's own words. He is an author of "Yasna Polyana notes", a detailed chronicle of Yasna Polyana
life from December 18, 1904, to November 28, 1910. On the night of October 27-28, 1910, he followed Tol-
stoy on his escape from home. He cared for the sick Tolstoy (forgetting to sleep and eat) and he was present
at his death in Astapovo.

After the master's death, he stayed in Yasnaya Polyana with his family for about a decade.

Later he returned to his homeland, where he lived with his wife in difficult economic conditions. Ob-
sessed with the idea of suicide, he hanged himself in the attic.

Acquisition of competencies based on integrated knowledge

Literary tourism tracing the life of close friends or family members related to world famous personali-
ties provides new views and interdisciplinary knowledge to pilgrims, visitors or experts. Integrated knowl-
edge learning is possible to associate with Content language integrated learning (CLIL), which is the most
extended method of European bilingual education. That method of learning includes student’s subjects
through the foreign language and literary tourism includes student’s subjects through foreign countries or
places of interest. In the time of globalisation, when the world is shrinking and a man can fly around the
world in two days, studying literature through literary tourism is highly attractive. Such a way of learning
corresponds to several attributes that define these days. Students usually define our society as a consumer
society because of the enormous consumerism that occupies their minds. A more sophisticated and more
academic definition of our society is "knowledge-based society" or post-factual/post-truth" that meets the
requirements of modern teaching of humanities, when both "knowledge and facts" are more than personal
opinions without them.

Literary tourists can learn about orthodox material and places and acquire knowledge in different fields
of study by travelling. Aside from literary and linguistic study, integrated learning in this case includes topics
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about geography, geopolitics, history of transport, international relations, world cinematography, the econ-
omy of capitalism and socialism, medicine, religion, philosophy, art, public administration, immigration,
architecture, (anti)semitism, etc.

Lectures outside of university auditoria can motivate and inspire more than limited didactic aids. The
object or person of the lecture should be extraordinary and unique.

Phenomenon of Dusan Makovicky

Dusan Makovicky’s uniqueness is based on the following historical facts:

— Dusan Makovicky knew L.N. Tolstoy and the people around him intimately; he was a doctor not only

in their bodies, but also in their souls;

— Dusan Makovicky is the only detailed L.N. Tolstoy’s chronicler (called hagiographer) of his life and

soul;

— He wrote down in a notebook all the facts and gestures of the Tolstoy family (wife, children);

— He could touch L.N. Tolstoy;

— He was Tolstoy’s propagator and disseminator in Europe and vice versa: propagator of European

ideas in Tolstoy mind (Nazarene movement, Protestantism);

— According to L.N.Tolstoy, he was (almost) a holy man;

— He is the most important witness of Tolstoy’s last days;

— He provided medical treatment to poor people free of charge.

He was Tolstoy’s “state secretary” (translating, handling and processing Tolstoy’s correspondence —
about 30 letters a day). Makovicky communicated with tens of famous artists, scientists and historical per-
sonalities.

The letter was written by Mahatma Gandhi (Figure 2), addressed to Dusan Makovicky in the Slovak
National Library. In the letter, Gandhi thanks Makovicky for his explication of Tolstoy’s views on the con-
cept of passive resistance. The document is a testimony to the unique contacts that D. Makovicky had with
this eminent thinker and politician of India who represents the philosophy of nonviolence.

[ ae ey
:‘,J‘...,.w

Honabatirn | P L
4 ;'E..uﬂ.;r,-;;a;. forrfrah

g

vy AT

P '. '||:_

o

Source: World Digital Library, online https://www.wdl.org/en/item/14225/view/1/1/

Figure 2. M.Gandhi’s letter to D. Makovicky Mutual similarities and differences between L.N.Tolstoy and
D.Makovicky
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Similarities:

— Opinion coincidences;

— Vegetarianism;

— Help for sick, oppressed and suffering people;

— Interest in religious and social issues;

— Interest in questions of morality;

— Modesty, simplicity;

— Objections to the traditional church;

— Interest in the interpretation of the Bible.

Controversial issues:

— The national struggle of Slovak (and other nations) in Hungary (Austro-Hungarian Monarchy) called

the prison of nations.

— Attitude to Jews.

Makovecky used his stay with Tolstoy to inform him about the situation in Hungary. The controversial
issue between them was the national struggle of Slovaks in Hungary. Tolstoy argued that patriotism is mysti-
cism, as it was a religion in the Middle Ages.

The Slovak national struggle supported for example Bjernstjerne M. Bjernson (1832-1910) a Norwe-
gian writer who received Nobel Prize in Literature in 1903. Bjernson fought for the liberation of the Norwe-
gians from Swedish rule. He paid attention to the defence of oppressed European nations: Finns, Poles in
Russia, Romanians, but especially Slovaks.

Tolstoy explicitly labelled Makovicky as an antisemite and stated: “If there were saints, Makovicky
would be one of them. But since there are no saints, Makovicky also has the stain, which prevents him from
being perfect: anti-Semitism”. [1]

Taking into account the situation in Slovakia and Europe, it is very likely that Makovicky as well as
many other fighters or activists for self-determination, independence and sovereignty were in conflicts with
important Jewish people who did not recognize the right of small nations to self-determination.

At the beginning of the 20th century, the topic of anti-Semitism in Europe and the USA was very fre-
quent in “Yasnaya Polyana notes”, and even now there are articles that speculate: Was Leo Tolstoy really an
anti-Semite? [2]. Yasnaya Polyana notes and other sources give a response: no, he wasn’t.

Forming new destinations of cultural tourism. Prospects of Tolstoyan places of interest in Russia

It is assumed that within the framework of cultural tourism new destinations will be created for a certain
circle of admirers who are already organized on social networks or in the form of fan clubs, associations, etc.
There are unique museums in the world that are rarely visited and await more effective marketing, for exam-
ple, The Andy Warhol Museum of Modern Art in Slovakia (Medzilaborce). That place is connected with
A.Warhol’s parents.

In our Tolstoyan topic, there is a potential for a renaissance of the Tolstoyan movement in the world
that support peace practices and vegetarianism. Leading researchers of RSUTIS (Russian State University of
Tourism and Service) Olga Vapnyarskaya and Tatyana Krivosheeva expect increase in cultural tourism in
the Tula and Lipetsk regions and mention places that commemorate the life of L.N. Tolstoy, for example, the
Museum Estate of L.N. Tolstoy and Leo Tolstoy memorial Astapovo. The supposed “enormous potential for
the development of cultural tourism” depends on main and supplementary services. The researchers state that
“historical and cultural experiences of some regions of the north-eastern part of the CFD (The Central Fed-
eral District) determine the high rates of tourism development and contribute to the active growth of the hotel
property market as well shopping and entertainment infrastructure. Experts predict further changes in this
business that will bring profit and financial success only if novel contemporary routes and develop-
ments” [3]. The name Tolstoy sounds “catchy”. It's even a good-sounding brand for literary educated people
in Europe, now. Besides the healthy food, rural way of living, Tolstoy’s clothing meets the current require-
ments of ethno and bio shops.

Dusan Makovicky destinations in Slovakia

The main destinations of the Tolstoyan movement in Slovakia are RuZomberok and Zilina, located al-
most in the centre of Europe. The distance from the Ukrainian border to Zilina is 334 km and to Vienna (in
Slovak: Vieden) even less (Figure 3).
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Figure 3. Geografical positions of Ruzomberok and Zilina in Europe.

D. Makovicky was born and also died in Ruzomberok, which is about 70 km away from the city Zilina,
where he worked and lived, too. The first written mention of the settlement in Ruzomberok is from 1233 and
due to location it has been a trade-market-craft centre for centuries. The burgher's memorial house of the
Makovicky family is located in the centre of Ruzomberok. Makovicky's father and uncle were important
businessmen, bankers and active Slovak patriots. They fought for the self-determination rights of Slovaks
and the existence of Czechoslovakia.

Dusan Makovicky was a friend of the first Czechoslovakian president T.M. Masaryk.

Makovicky burgher memorial house in the center of Ruzomberok

It is a two-storey house that was constructed in 1867. Dusan Makovicky was born in it. There is also a
bronze memorial plaque on the corner of the house. At present, the building serves as a branch of the Social
Insurance Agency (Fig. 4).
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Source: https://visit.ruzomberok.sk/kam-ist/historicke-pamiatky/mestiansky-pamatny-dom-rodiny-makovickych/

Figure 4. Makovicky house in Ruzomberok.
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Another interesting place in Ruzomberok is the cemetery where the tomb of the Makovicky fam-
ily is located (Fig. 5). Under the four-meter cross and the massive stone baptistery, members of this
famous family are buried. Dusan's father, Peter Makovicky, was the founder of manufacturing compa-
nies producing paper and bryndza (sheep milk cheese made mainly in Slovakia).

Almost 200 personalities of national and world importance are buried in the cemetery. There are
also Jewish graves, such as Albert Einstein's first assistant Ferdinant Stark, mother of the famous Hol-
lywood actor Peter Lorre (1904-1964), who was honoured with a star on the Hollywood Walk of
Fame.

Source: https://visit.ruzomberok.sk/kam-ist/sakralne-pamiatky/cintoriny/mestsky-cintorin-v-ruzomberku/

Figure 5. Ruzomberok cemetery - the Tomb of the Makovicky family.

Makovicky's house in Zilina

From 1894-1904 D.Makovicky lived and worked in the neo-renaissance style house belonging to
the Babusek family (Figure 6). The house can be visited; there is the Regional Cultural Centre. The
mission of the centre in Zilina is to support the creative hobby and artistic activities of all generations,
the creation of new artistic values, the implementation of cultural and social regional, national and
international events. The Regional Cultural Centre in Zilina places particular emphasis on the preser-
vation of traditional folk culture through its dissemination to the public, professional information sup-
port of folklore groups and individuals, implementation of folklore events, research and publishing
activities. In the field of cultural heritage and non-professional art the aim of this institution is also to
educate the public with regard to the young generation. Every year there are festivals, annual celebra-
tions, shows, competitions, workshops, club activities, exhibitions, trainings, seminars.
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Source: http://slovakianguide.com/sk/babuskov-dom-makovickeho-dom-v-ziline

Figure 6. The house and memorial plaque in Zilina

Conclusion

Connecting literature with literary tourism gives several valid stimuli, which have inspired scholars for
ages. Giving lectures outside (rhetoric school in Rhodos), demonstrating teaching and using other didactic
principles that form an educative process similar to the play (Comenius), improves interpretation, speaking
and delivering of didactic material. The current labour market does not expect graduates who are “only” ex-
perts in the so-called key competencies, but the market needs the school leavers with added value [4].

Literary tourism provides the added value of wisdom within integrated learning and new ways of meth-
odology in open space, more precisely, archaeological sites, places and premises of cultural heritage. Con-
sidering the attractive presentations of educative material, there is a threat of tendency which eliminates
memory processes and learning by heart preferring only leisure. Literary tourism has to be accompanied by
testing and assessment processes in the form of exercise books or other objects that are similar to DuSan
Makovicky’s notebook and pencil. Before each literary trip or excursion, learners should be properly pre-
pared as moderators, speakers, tourist guides or to act the certain role play. Less memorizing and more
knowledge provide new possibilities in education thanks to transport and development in literary tourism.

Towns, buildings, documents, monuments, plaques and other objects serve as teaching aids during the
demonstration of content in a natural environment. Literary tourism places are objects for more spontaneous
taking photos comparing with students’ vigilance in classrooms.
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The interpretation of symbols, coats of arms and heraldic emblems plays a special role. Literary tourism
provides natural opportunities for the comprehensive teaching of humanities that enjoys public attention. The
public is looking for courses such as Storytelling and Context mind because many ambitious people have
understood the importance of public speaking and therefore we can name this way of literary activity - inte-
grated learning.
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C. benunu, JI. XapuroHosa

O/1e0M TYPU3M KOHE OHBIH MJJACHMETTAHYIAFbI POJIi
(Ayman MakoBUIIKHIiIIH 6Mipi MeH HIbIFAPMAaNIbLIBLIFBIHBIH HETIi3iH/e)

Maxkanaga CroBakusmarbl o94eOM Typu3M Macenenepi yibl opeic xasymbickl JI.H. Toncroiiasiy sxeke
nopirepi, oirim Jyman MakoBUIKHHAZIH eMipi MEH HIBIFApMAIIBUIBIFEl HETi31HAE KapacThIpbUIAbl. BipiHmri
GetiM onedu-MoieHN Typu3M (PeHOMEHIHE TEOPUSUIBIK MOy Abl KaMTuabl. Exinmti Genimzae oHBIH OiiM Gepy
KOHTEKCTIHJIETl apTHIKIIBUIBIKTaphl KapacThIpbUFaH, cOHbIMEH Katap JI.H. TonCTOMIBIH MIbIFapMAaIIbUIBIFBIH
3epTTEYIINIEp MEH >KaHKYyHepiepi YIIiH YJIKEH TYpPHCTIK olieyeTi 6ap OaFbITTapAblH HAKThl MbICAIIAPhI
kenripiired. CoHbIMEH KaTap Makanajga kapacteipsurran JI.H. Tosicroit men [I. MakoBUUKHiiAiH eMipiHe
KaTbICTBI apTeaKTTep MEH IIbIHAKMBI OPBIHIAP OCHI TAKBIPBINKA OalIaHBICTBl TAapUX, JiHTaHY, 9leOHETTaHY,
reorpadus jxoHe T.0. FBUIBIM cajanapbinaa OuTiMal yiraiiTyra MyMKiHIIK Oepeni. ABTopiap Makaiaga opbic-
CIIOBAK MOJICHH KATHIHACTAPBIHBIH, JKAJIIBI OJEMIIK MOJCHHETTIH HAKThl ACIICKTLIEPi asChIHIA TapHXThI,
MOJCHUET IeH 91cOMeTTi OKBITY MEH 3€PTTEYMIH jKaHa dicTepi MEH MYMKIHIIKTEPiH YCHIHFaH.

Kinm cos0ep: onebu typmsm, JLH. Toncroit, [lyman MaxoBHIKHHA, TapuXTHl 3epTTEy, ofeOHET KoHE
MOJICHHET, MOJICHU OalaHbIcTap.

C. benunu, JI. XapuroHosa

JluTrepaTrypHblil TYPU3M H €ro PoJib B U3YYeHHH KYJIbTYPbI
(Ha maTepuaJie )KU3HU M TBOpUYecTBa Jlymana MakoBHIIKOI0)

B cratbe paccMOTpeHB! BOIPOCHI JIMTEPATypHOro Typusma B ClloBakMU Ha MaTepualle *KHU3HU M TBOPUECTBA
JMYHOTO Bpaya Benukoro pycckoro nucarens JI.H. Toncroro, u3sectnoro roncrosua, lymana MakoBHIKO-
ro. IlepBast yacTh COAEPKUT TEOPETUUECKUIT 0030p (eHOMEHA JINTEePaTyPHOro U KyJIbTypHOrO Typu3Ma. Bo
BTOpPOM 4aCTH CTaThH U3Y4YEHBI €T0 MPEUMYILECTBA B KOHTEKCTE 00pa30BaHusl, a TAKXKe MPUBEAECHBI KOHKPET-
HBIE IPUMEPBI HAIPABICHHUH ¢ OOJIBIINM TYPUCTUUECKUM MOTEHIHAIOM JUIsl TIOKJIIOHHUKOB M UCClIei0BaTeei
tBOopuecTBa U nuuHocTH JI.H. Tosicroro. PaccMoTpeHHBIE B CTaThe ayTEHTUYHBIC MECTa U apTe(akKThl, CBA-
3aHHble ¢ ku3HbI0 JI.H. Toncroro u JI. MakoBHLIKOTO, MO3BOJIAIOT PACHIMPUTH [MO3HAHMSI HA TaHHYIO TeMa-
THKY B TaKHX OOJIACTSX HAayKH, KaK HCTOPHS, PEIIUTHOBEICHHE, KyIbTYpOJIoTHs, reorpadus u T.. ABTOpamMu
TIPEICTABIICHBI HOBBIE CIIOCOOBI M BO3MOXKHOCTH IIPEIOIaBaHus U U3yUCHUS] HCTOPHH, KyJIbTYPHI U JINTEpaTy-
pBl B paMKax KOHKPETHBIX aCIEKTOB POCCHHUCKO-CIIOBALKUX KyJIBTYPHBIX OTHOIIEHWH, a Takke MUPOBOH
KYJIBTYDBI B IIEJIOM.

Kniouesvie crosa: nuteparypusiii Typusm, JI.H. Tonctoit, dyman MakoBUIIKHHA, H3yuyeHHE UCTOPHHU, KYJIbTY-
PBI U TUTEPATYPBI, KYJIbTYPHBIE CBSI3H.
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The author's conception on a historical personality
in Nurlan Sanzhar's novel «The Unexpected Guest — Jochi»

This article examines the author's conception on the historical personality. The material of the research is the
novel «The Unexpected Guest — Jochi» by the modern Kazakh writer Nurlan Sanzhar. Moreover, the image
of a historical character, given by the author from the perspective of a modern person, was also analyzed. It
can be noted that the writer was able to show his era, the nature of that society through the image of a histori-
cal character. The plot of the novel is centered at the historical time and focuses on the images of people of
that time. These images are caused by the very course of history, they are shown vividly and convincingly
through the fate of Turkic women, their children, brought up in the traditions of the steppe life. And these
people express the idea of their time and environment. Particular attention is paid to the author's skill in re-
vealing the character of a historical person. For this purpose, the writer has studied history, social relations,
the circumstances that influenced the formation of the character of the central image of Jochi. Through the
individual fate of Jochi, his mother and grandmother the author shows a difficult period in the history of the
Kazakh steppe in times of tragedy.

Keywords: author's concept, historical personality, character, artistic image, image principle, historical reality.

Introduction

The concept of a historical personality in fiction is a multifaceted category. First of all, it is reflected in
the author's interpretation of the character of a historical person, in the relationship between artistic truth and
the truth of history. The study of the concept of personality, which has developed in the literature, contrib-
utes to understanding the reasons for the deficit of morality and spirituality, which are gaining relevance to-
day.

The idea of the author's conception should be considered on a much broader scale than the way of un-
derstanding and the system of views on personality. In a work of art we find a reflection of the author's posi-
tion, his worldview, and his understanding of the historical personality. The author's point of view is present-
ed from the position of a person of another time, in which not only historical reality is transformed, but the
specifics of the view of a modern person. Not only an important role is played by the subjective system of
views of the author, but also by a feature of the traditional literary concept.

A person in a historical novel act as a subject of history, as the main way of self-development of life,
and his attitude towards himself, towards people, towards the humanity testifies the attitude of the individual
towards the history, which he embodies and creates for others.

The author of the novel, creating the concept of a historical personality, relies not only on facts of past
times, but he also studies a specific social type of personality that expresses the characteristic features of a
historical reality. At the same time, an important role is played by the writer's artistic vision from the point of
view of the present day. And this position adjusts the further development and deployment of the internal
laws of the artistic image.

Material and research methods

The material for this study was the novel by the modern Kazakh writer Nurlan Sanzhar «The Unex-
pected Guest — Jochi». The place of the personality in history, its principles, activities, appearance and its
artistic re-creation are associated with the uniqueness of the author's concept. Each image is the result of ar-
tistic generalization. The writer, reflecting the past, having studied the psychology, behavior, aspiration,
worldview of a historical person, on this basis creates the concept of the character of his hero. Through his-
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torical events, we learn not only the biography of a historical person, but also the character and his
worldview.

The author of a novel, talking about the past in depicting a person as a subject of historical reality, must
find that artistic truth that does not contradict the historical truth, and carries the truth of images already
known to history, but created according to the laws of art.

The main methods of research are as follows: the comparative historical method of analyzing literary
phenomena, the forms of psychological, philosophical analysis. The methods of analysis are based on the
tradition of the complex study of literature.

Research results

The history of the literature is the history of the representation of human character. Each historical peri-
od is characterized by a certain concept of a person, which explains the diversity of the content aspects of the
artistic character. And depending on his ideological and artistic concept, the writer identifies and emphasizes
certain facets of human existence. Therefore, the image of a person is the main object of a work of fiction,
and the concept of a historical personality is one of the most important problems for a novel about the past.

The writer, digging deeply into the essence of the social contradictions of the era, sets the task of re-
flecting the history of the people in concrete historical images that would carry the characteristic features of
the era and objectively represent the main trends of the historical process. Each artistic image in the novel,
having in most cases its specific prototype, is to one degree or another typical, endowed with characteristic
social features and, accordingly, expresses certain interests. Here the author's speculation goes in line with
his concept of history, which gives the novel a special ideological clarity and integrity.

While creating the artistic concept of the character in the novel «The Unexpected Guest — Jochi» Nurlan
Sanzhar simultaneously creates the concept of the historical person. The writer with historical accuracy and
artistic truthfulness recreates the integral structure of the personality with its philosophical-social and moral-
spiritual world in complex dialectical connections with the era.

An integrated concept of personality with real and fictional shades of human nature and life activity car-
ries an artistic character, it is always richer and more meaningful than any vivid prototype or individual. This
is where the incredibly difficult and multifaceted work of the writer in creating artistic characters lies. «The
emerging artistic character», writes S.G. Bocharov, “is not just a generalized, «typified» real life character, it
is a new character, similar to those who really exist. Generalization and cognition here goes by different way
than it happens when the corresponding sciences are engaged in human characters — psychology and sociol-
ogy» [1; 316].

N. Sanzhar reveals the multifaceted personality of the protagonist of the novel as a historically condi-
tioned set of vivid human properties, moral, psychological and social traits. Jochi's character develops,
moves and enriches in a variety of life situations, discovering new sides. The writer depicts facts from the
life of the hero of the novel, its conflicts, highlighting the most essential, focusing on the main, the most im-
portant in order to give a vivid idea of Jochi's character in full accordance with the principle of historicism.
Faithful reflection of the main facts and events plays an important role in determining the artistic meaning of
the novel. Genuine historicism finds its expression in an artistically meaningful interdependent connection
between the history and the man. Academician S.S. Kirabaev measures the basic concept of the novel, its
ideological power by the depth and effectiveness of the character revealed in the work [2; 18].

The creation of the Kazakh Khanate dates back to 1465, but this history dates back to the period of
Chingis Khan. Jochi, the eldest son of Genghis Khan, fell in love with the Kypchak steppe and later laid the
foundation for the first Kazakh ulus here. With all his activities on the lands of Sary-Arka, deeply believing
in the idea of founding a new state of Ak Orda, he called on all the clans of Sary-Arka to unite: «Announce
in auls», he said quietly to everyone. — I collect all the clans of the Turks: Kypchaks, Argyns, Naimans,
Zhalaiirs and Kaa-Saks of my ulus for the Kurultai on the Kengir River... Sygnak was destroyed and plun-
dered. We will lay a new city on the Irtysh of our Ak Orda...» [3; 218].

Despite his individual exclusivity, Jochi is a typical character, and his image in the novel is multifacet-
ed. The hero is shown in various situations: in battles, at the reception of Genghis Khan, in a conversation
with his mother Borte, among his soldiers, in communication with his younger brother Chagatai. The image
of Jochi was created in full accordance with the historical truth. He is shown as a talented and a fair com-
mander, a brave warrior with a courageous, impulsive, strong-willed character, as well as a sensitive and
gentle son. Jochi is a man of his era.
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The artistic concept of personality represents the evolution of a person's worldview. In the process of
creative recreation of personality, the writer depicts a person not dogmatically, but in development, against
the background of changes in his environment. The artistic concept of personality sets in motion the entire
system of images in a work, determines its genre, plot and composition, and the artistic interpretation of facts
is organically linked to the principle of historicity. The writer aesthetically evaluates the image of the protag-
onist, seeks to determine his place in history. The hero of the novel is a person who made a significant con-
tribution to the history of the Kazakh people, who gained their sovereign territory during the time of the
Golden Horde. Recreating the history of society in development with all its progressive political shifts, the
author of the novel simultaneously reproduced the real historical basis, with which the formation and devel-
opment of Jochi's personality was associated. The author, referring to the historical theme, choosing the peri-
od of the founding of the Kazakh ulus, reflects the events of the era through the fate of people. These people
with their specific social and individual characteristics become an aesthetic material for expressing the spirit
of the times.

Recreating the history of development of the Kazakh people in N. Sanzhar also reproduced the real his-
torical situation with which the formation of Jochi's personality was associated. The writer set himself the
task of comprehensively showing his era, the nature of society through the image of Jochi Khan. The image
of a historical personality is at the center of the plot of the novel and is generally determined by the very
course of history, which can be shown vividly and convincingly only through the fate of individual people —
the hero of the novel and other representatives of his generation.

The writer's striving for a historically accurate reproduction of the era is due to the task of selecting the
factual material that N. Sanzhar used when working on the novel. In the selection of historical material, in
the work on recreating the appearance of a historical character one can clearly see the artist's desire to high-
light only those phenomena or features of a historical personality that were characteristic of him as an expo-
nent of the progressive trends of that time. «History compels people to perform the most varied and by no
means always characteristic actions, while literature only makes them characteristic. Therefore, the writer
introduces into the work not every history, not every life, facts confirming his correctness, from history and
life» writes A. Belinkov [4; 161].

In the novel, facts play a primary role, they are important for determining the evolution of a character,
revealing the inner world of a historical character. Nurlan Sanzhar does not introduce just any facts into the
novel. They are carefully selected by the writer; this depends primarily on the actions of the hero, his role in
the work. And in the process of interpreting historical facts the author shows his attitude towards the hero.
Depicting the events of the period of the conquests of Genghis Khan, the writer gives his understanding, ex-
presses his point of view on this story.

Facts play a huge role in depicting the character traits of this historical person, and help in revealing the
psychology of a historical character. However, the historical facts themselves, passing into the fabric of the
work, are subject to artistic change. In a historical work the artistic reconstruction of facts and images is the
main task facing the writer. The processing of historical facts with an individuality inherent in each artist is a
manifestation of artistic interpretation. The writer resurrects history, connects the ideals of the past with the
laws of the life of the society in which he lives.

There is a lot of documentary evidence about Genghis Khan's campaigns (the works of Ata-Melik
Juveini, Rashid ad-Din, Guillaume de Rubruk and others), but N. Sanzhar had almost no information about
the fate of Jochi on the Kypchak land. The writer is very critical of the historical documents reflecting the
life and work of Jochi; he tries not only to identify individual reliable strokes, but also to creatively transform
them. When comparing contradictory documents, the historical novelist needs, as A. Tolstoy wrote, to culti-
vate «a special historical «instinct» that develops in practice» [5; 496]. S. Zlobin also paid special attention
to this specific difficulty of artistic interpretation of facts in his work on a historical novel: «It is worth tre-
mendous efforts from variant to variant to work on the selection of facts, to replace the literal accuracy of the
fact with a generalized artistic image, replace the chronological sequence of events with a transformed plot
structure, the whole book is the look and essence of the historical novel» [6; 53].

The historical personality and the problem of his image occupy a special place in the work of Nurlan
Sanzhar. At the beginning of the novel, the author tells about Turkic women — the great mothers Oyan and
Borte, violent ethnogenesis between the Caucasian and Mongoloid races, orphaned warriors brought up on
the commandment «ana tili». On the pages of the novel, we become witnesses of the history of Jochi's birth,
his maturity. The author traces his path from birth to the formation of a military leader and founder of Ak
Orda. Although all the episodes reflecting the details of Jochi's personal life are undoubtedly the author's fic-
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tion, nevertheless they serve to reveal the character of Jochi, to express the author's concept of a historical
personality. The writer recreates the process of the formation and improvement of character under the influ-
ence of circumstances, supplementing it with the evolution of the worldview in relation to time, which makes
the artistic transmission of the dialectic of character complete. If the mother of Turkic origin played an im-
portant role in the upbringing of Jochi, historical circumstances influenced on his formation as a historical
personality. With the change of time his worldview, attitude to life, understanding of what was happening
changed. It is no coincidence that the writer describes the strong impression that the picture of the massacre
of the Khoja near the town of Sygnak makes on Jochi: «Zhoshi is stunned. The picture of the massacre of a
holy man is terrible» [3; 187]. And, trying to understand the world around him, to comprehend it with his
soul, he wants independence and admits this to his mother: «I want to live on my own — without overlords
from above... [ want to break the ulus here» [3; 188]. Jochi clearly understands that it is impossible to live in
war, subjecting entire people to cruel violence, and he connects his future fate with the fertile land and its
people.

In the novel the writer showed the formation of the historical personality of Jochi. In this, a psychologi-
cally deep image of his inner world plays an essential role. In the image of the hero of the novel, the social
and the personal are inseparable, the social appears in the personal, is refracted through the hero's personal
perception of life, and at the same time, people's problems determine their mood and feelings. Jochi's attitude
to social events, everyday facts and facts of his personal life is emotionally colored in different ways and
creates an idea of the richness of the hero's inner world. Jochi, gradually delving into the essence of the prob-
lems of the Kypchak steppe, began to realize his role as a ruler.

Revealing the role of the social environment, psychological and legal aspects of the personality, the
writer attaches no less importance to the spiritual quest of the hero, his desires (he dreamed of founding his
independent state — Ak Orda). And Borte's speech expresses the position of the deep-thinking Jochi: «The
time of barbarism is coming to an end... This is true. It is impossible to continue living by robbery and cruel
violence. You have to live differently. But how? The mother loves children, the ruler must honor his people»
[3; 190].

The character of the protagonist is revealed in the novel primarily through his perception of the world
around him, through relationships with other people. The writer shows Jochi's meetings with his mother,
with the sovereign, with his brother, with warriors and the common people artistically vividly and concrete-
ly. After going through a series of life trials, having matured and strengthened spiritually, he realized that the
strength and significance of the people lies in the valor of its simple warriors — the Kaa-Saks.

Putting his hero in the position of a real face, the writer makes sure that the hero behavior corresponds
to his character, serves his disclosure: «And Zhoshi was distinguished by his sober mind and a kind smile on
his dark Mongolian face. He matured and turned into a real warrior and commander» [3; 165]. The episode
of the siege of Sygnak is of great importance in recreating the character of Jochi. A keen mind, moral purity
made it possible not only to understand the low nature of the younger brother, but also to be condescending
to the antics of a loved one.

Artistically and vividly, the writer shows the meeting of Jochi with Khosan-Khoja. Jochi's conviction
that people are ready to die for their homeland is growing: «People's lives have meanings of life, mother.
What is it? We do not know this... Why do the inhabitants of Sygnak agree to die for their Motherland? Not
for booty, not for cattle, not for gold and slaves! They went to their deaths for their Motherland!» [3; 189].

The study of artistic character in literature is associated with the problem of the concept of man. The au-
thor's concept of the hero in the novel is presented in the depiction of real historical events; it is also deter-
mined by its specific national identity. Attention to the national characteristics of his heroes is mandatory for
the artist, since «if an artist depicts people in his work, then each of them must belong to a known nation and
to a certain era, because a person, outside of nationality, is not a real being but an abstract concept» [7; 642].
Jochi's character is a product of the social environment and life circumstances, as well as a nationally defined
phenomenon. Closely, scrupulously examining the gradual accumulation of new qualities in the character
and psychology of the protagonist of the novel, N. Sanzhar generalizes the phenomenon of time in this im-
age. Recognizing familiar traits of national character in Jochi, such as nobility and courage, we notice new
facets here. The pathos of Jochi's character determines the search for the meaning of the motherland, the na-
tive land. Not only cruel people live around Jochi, but also people who personify the best spiritual qualities
of the people. These are the wise mother Borte, the noble grandmother Oyan, the courageous Akbala, the
pious Khosan-Khoja.
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Nurlan Sanzhar reveals the traits in the characters of the heroes through their worldview and attitude to
the environment. He creates a character according to his view of the world, penetrates into his psychology.
The writer, striving for a comprehensive portrayal of characters, does not show his heroes at once and in
more than one plan. The author constantly introduces the characters of the novel and deepens the character of
the protagonist with each new meeting. As a result, the character of the historical person appears in its entire-
ty and versatility. And the character most clearly expresses some individual common human traits.

Recreating the character of a historical person in the image of Jochi, the author embodied in him the
best features, such as courage, nobility, kindness, and straightforwardness. At the same time, the writer does
not modernize his hero, preserves in him the spirit and concepts of his social environment and historical real-
ity.

Many times Kazakh literature has shown its aspiration to portray a strong hero, persistent in achieving
goals, with a high degree of human dignity. Undoubtedly, this character reflects the peculiarity of the psy-
chology of the people who found themselves at the crossroads of history, subjected to long-term invasions.
N. Sanzhar showed the life of the steppe people who found themselves in a difficult situation. And the peo-
ple had to unite around their state, defend their independence, preserve the possibility of national and cultural
development. The world of a Kazakh nomad, who grew up in the vast expanses of his native steppe, was
concentrated in the center of the life of the steppe. This feature of life left an imprint on the uniqueness of the
psychology of the heroes Oyan and Borte, as well as on Jochi, who absorbed the best features of the Turkic
people with his mother's milk. Important features of the Kazakh national character are manifested in him:
endurance, perseverance and vitality. The difficult historical fate of the people could not but affect the for-
mation of the national character of the protagonist of the novel.

The writer portrays a person who, by virtue of his outlook and human duty, honestly serves the ruler
Genghis Khan. As the leader of the detachment, he takes part in military campaigns. The talented and smart
Jochi understood the policy of the ruler well, but he saw no point in living in war and made the only right
decision. Revealing the formation of Jochi's character, his worldview, the author shows his hero in action,
from the moment the idea of establishing an ulus was born and the first steps to implement his idea of found-
ing a new state. This approach to reproducing the appearance of an outstanding personality was the only cor-
rect one, since it makes it possible to most accurately represent her life as a reflection of the historical era.
The writer's attention is drawn not only to external facts and events in Jochi's life, but also to his inner world,
his experiences and feelings associated with the image of his homeland: «What is Homeland? Is this my
kibitka?» [3; 189].

The character of the protagonist is revealed not only in action, but also in intense reflections on the
meaning of life, on the interconnection of his fate with the fate of Sary-Arka, with the life of a people new to
him.

The author's concept of the historical personality of Jochi in the novel coexists with the problem of the
social environment, its circumstances and events, with mutual influence of which the character of the protag-
onist moves. For the depth of the image of the truth of life, undoubtedly, the skill of creating human charac-
ters, revealing the features of the character's inner appearance through specific actions and deeds, is of great
importance. The writer is characterized by the ability to show the spiritual world of the hero, his inner state,
the innermost movements of the soul with extraordinary force of persuasiveness. This can be clearly seen in
the following example, which contains the author's explanation combined with Jochi's inner monologue. The
writer's description of social reality is combined with an attempt to reveal the inner world of the protagonist.
The author shows the impact of external events on the mental structure and behavior of the hero, as a result
of which the character develops in accordance with its internal laws and depending on the circumstances.
The images of the characters in the novel, put face to face with history, are outlined primarily from the point
of view of ethical qualities. The inner appearance of the hero is especially vividly expressed in his actions, in
his struggle for the ideas of a new state. The author, in the image of Jochi, emphasizes an essential character
trait of a person brought up in respect for the mother, for her native language Ana tili. And this love for the
mother, for the history of her people contributes to the understanding of the tragic fate of another nation.

In addition to the author's characterization, internal monologue and dialogue, N. Sanzhar also uses the
technique of a direct image through the actions of the hero.

The writer strives to reveal the character of his hero, to express the most intimate movements of his
soul, joys and anxiety, doubts and contradictions, thoughts and dreams. The perception and reflection of real-
ity evokes a gamut of feelings and thoughts in Jochi. The author tries to understand the dialectics of the spir-
itual growth of a historical person. He has not only created the characters of past years, but also revealed the
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inner world of people of a distant era. Jochi's inner world expanded immeasurably: he saw the cruel policy of
Genghis Khan, the bleak life of disadvantaged people, knew betrayal, looked for the meaning of the happi-
ness of human existence, reflected on the purpose and place of man in the stream of history: “When I went
through a series of life trials prepared by fate, I realized what the meaning of life is”.

The author of the historical novel tries to capture the slightest shades of the movement of the souls of
his heroes, shows their contradictory moments, seeks to understand and reflect the essence of the whole, to
create a real picture of reality. Socio-psychological disclosure of personality does not exclude the character-
istics of each writer in artistic experience. Their specificity presupposes the creative assimilation of the tradi-
tion of the world classics, finding an individual approach to the depiction of historical reality. Each writer
has his own measure of talent, his own views on life. Based on the achievements of Kazakh historical novels,
NurlanSanzhar presents the concept of a historical personality that depended on historical circumstances.

The writer was able to show the protagonist in such circumstances in which the character traits of the
historical personality motivated by actions are most clearly manifested. N. Sanzhar strives to reveal individ-
ual character traits of the hero, defining his role as a historical personality. We see the author's position in the
selection and assessment of historical events that played a key role in the formation of Jochi's character as a
historical person.

The appearance of historical time is created due to the psychological reliability of the character of the
historical person. Each of the characters in the novel is distinguished not only by their appearance, but also
by their peculiarities of character and disposition. In the novel the heroes are shown in all manifestations of
social and psychological motives, emotional states, contradictory moods. «The character is formed depend-
ing on the objective social conditions and specific life circumstances, in which a person's life passes, on the
basis of his natural properties — first of all temperament — as a result of his actions and deeds» [8; 666].

The character of Jochi develops and unfolds under the influence of objective historical circumstances,
specific manifestations of historical events that induce, force action. The character of the hero manifests it-
self against the background of such events that give rise to an explosion in his mental life, psychology.
Jochi's desire to found a state is due to the historical situation of the XIII century: the time of historical
changes when the idea of the founding of the Kazakh people and its state was laid. The significance of Jochi
is determined by his historical role in the formation of the first Kazakh ulus — Ak Orda, which he will call
his homeland.

In historical novels about outstanding figures of the past who played an important role in the fate of the
people the main characters are genuine historical figures. In NurlanSanzhar's novel «The Unexpected Guest
— Jochi» the problem of the real historical personality as the protagonist is closely related to the image of
the positive hero.

The author's undoubted success is the recreation of the image of a historical person in the closest con-
nection with his era, in collision and communication with various people. Moreover, the absence of facts of
his biography documented by history is complemented by artistic fiction, which makes it possible to trace the
process of the formation of a historical personality. So, having scant information about Jochi's life, the writer
uses fiction to make the circumstances of his hero's life look more convincing. The author, creatively re-
working the material, depicts the spiritual growth of his hero, who played a decisive role in the further choice
on the path of life. The talent of the writer is manifested primarily in the ability to find the exact relationship
between fiction and reliable facts. In the novel, not just manifestations of inner life are given, but a continu-
ous illumination of psychological processes that reveal the outlines of the protagonist's character. The novel-
ist solved this problem not by describing detailed information from the biographies of Jochi, but by creating
an interest in the character's relationship with the outside world. And for this purpose the author uses an artis-
tic analysis of the actions of the heroes, conditioned by the circumstances.

In a modern historical novel, the specificity of reflecting life consists in portraying past events as the
personal fate of their specific participants. And this makes it necessary to reveal the spiritual world of the
hero, the originality of his character, makes it necessary to take into account the patterns of their behavior
and actions in connection with the significant phenomena of social life of the depicted era. «Human charac-
ter, all these bizarre combinations of traits, is generated by those social conditions in which the character is
formed» [9; 54].

Creating an artistic image of this or that historical figure, the writer comprehends their diverse and
sometimes contradictory features and qualities, seeks to reveal the innermost essence in the multifaceted
complexity of the human personality, to discard or explain a number of features that run counter to the logic
of the character of the hero, to «conjecture» those important features that were not always noticed or hidden
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by an impartial chronicler. N. Sanzhar approaches the selection of material from the biography of the protag-
onist very scrupulously, selects the most important facts, often strengthening certain aspects of his character
in order to depict in him the key features of the historical personality with greater artistic expressiveness. The
author reflected in the novel Jochi's idea of establishing states on Kazakh land. And this idea of the historical
past is directly connected with modern Kazakhstan, the foundation of the Kazakh Khanate by the descend-
ants of Genghis Khan, Zhanibek and Kerey.

Understanding of a person in Kazakh literature, enriched with various forms and methods of psycholog-
ical analysis, goes from a holistic image of certain social types to the study of various facets of a human
character. Nurlan Sanzhar, through the individual fate of people, shows the complex events of social life,
seeks to embody in a specific person the national, psychological traits inherent in many people of that time.
The writer, depicting various human characters, shows acute social conflicts and life situations in full ac-
cordance with the principles of a realistic depiction of history. Gradually and deeply revealing the character
of the historical person in the novel, the author shows, using the example of Jochi's fate, the important
changes that took place in him under the influence of the dramatic events of the 13th century. The events
reflected in the novel «The Unexpected Guest — Jochi» bear the imprint of artistic conjecture, but correspond
to historical reality.

The author's concept of the character of a historical personality in the novel is closely related to the
problem of time, epoch, its circumstances and events, in mutual influence with which the character of the
hero develops. The concept of a historical personality is motivated by the character of Jochi as the main
character of N. Sanzhar's novel «The Unexpected Guest — Jochi» and is formed under the influence of events
of the distant past. The character of Jochi, formed under the influence of wartime situations, becomes strong,
acquiring not only physical, but also spiritual and moral strength. The biography of the historical personality
and the era interpenetrate each other, and this connection of the hero's life with the fate of the future home-
land is the main leitmotif of the novel.

A comprehensive study of human actions, identification of their causes and effects, attitudes towards
life, other people allowed the author to identify and reflect ideological attitudes and psychological character-
istics of character in the act of a historical personality. The skill of the writer lies in the fact that, creating
various gradations of the behavior of a historical person, he was able to recreate an integral artistic image.
The image as an aesthetic category is the most convenient and capacious form of concentration of ideas. The
history of the founding of the state, the difficult fate of Turkic women, «ana tili» appears in the novel not in
abstract terms, but in the form of ideas of the time, the birth of the Kazakh people. Facts, documentary mate-
rials have played a huge role in an accurate, truthful depiction of a real historical person.

Conclusion

The author's concept of the character of a historical person in Nurlan Sanzhar's novel «The Unexpected
Guest — Jochi» is presented as a dialectical relationship between the individual and the general, manifested in
a very complex form of contacts between the individual and society, man and history. The writer connects
the problem of character Jochi, first of all, with the history of the Kazakh people, with the idea of the for-
mation of the state of Ak Orda. The author does not modernize his hero, he preserves in him the spirit and
concepts of that historical reality.

N. Sanzhar was able to show his era, the nature of society through the image of Jochi. The image of a
historical personality stands at the center of the plot of the novel and is generally conditioned by the very
course of history, which can be shown vividly and convincingly only through the fate of individuals express-
ing the idea of their time and their environment. To reveal the character of a historical personality, the writer
needed to understand his social connections, to know the circumstances that influenced the formation of
character. The author, through the individual fate of a person, shows the complex events of social life, seeks
to embody the national class and psychological features inherent in many people of that time in a specific
person. Depicting a historical character, his worldview, the writer shows his hero in action, telling about his
future plans, about the interconnection of his fate with the fate of the Motherland, with the life of a people
new to him. The novelist's attention is drawn not only to external facts and events in the life of the hero of
the novel, but also to his inner world, his experiences and feelings, which bore the imprint of changes in the
social and political life of the people and the new state. The author's concept of the historical personality in
the novel coexists with the problem of the social environment, its circumstances and events, which mutually
influences the character of the protagonist.
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The skill of the historical novelist manifested itself in the fact that, when confronting the hero with var-
ious circumstances, he showed not just a participant in certain events, but described the hero's reaction to
these events. Here you can see the whole person and at the same time every action, state of mind. And solv-
ing this problem, the writer depicts not only open manifestations of social conflict between opposing forces,
all events that take place are reflected in the form of experiences, thoughts, defending their interests, life
principles and moral foundations of the hero. The personality of the historical character is revealed through
his actions, in dialogues and disputes with others.

The basis of Nurlan Sanzhar's artistic method is the depiction of the fate of the Great Steppe in connec-
tion with major historical events. The writer's description of social reality is combined with an attempt to
reveal the inner world of historical figures. The author depicts the change in the character of the heroes under
the influence of external events, as a result of which their character develops in accordance with their inter-
nal laws and depending on the circumstances. The image of the historical personality in the novel, put face to
face with history, is outlined primarily from the point of view of ethical qualities. Women-mothers of the
Turkic tribe are endowed with high moral qualities: sensitivity, disinterested attitude, desire to act in accord-
ance with conscience, nobility, compassion, love and respect for their language.

The author was faced with a difficult task to show, using specific human characters, how the events of
reality were refracted in the fates of the heroes, how in the turbulent whirlpool of history a person matured,
how he fought, what he experienced. It is precisely by this quality, the ability to penetrate into the inner
world of a person, the writer differs from the scientist-historian. The main principle of depicting a person in
the novel «The Unexpected Guest — Jochi» is the artistic awareness of the inextricable connection of human
fate with the necessary movement of history, with the ideological and cultural life of the era. In depicting a
historical personality, Nurlan Sanzhar focuses on such human qualities as kindness, compassion, mercy, con-
science, honor, courage that are so important for the formation of the artistic world of the younger genera-
tion.
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b.K. baspinosa, C.b. /layroBa

Hypaan Canxapabin «Kyrneren konak — 7Kombi»
POMAHBIHAAFbI TAPUXHU TYJIFAHBIH aBTOPJIBIK KOHUENIHUACHI

Makanaza Tapuxy TYJIFAaHBIH aBTOPJIBIK KOHLETIIUACH KapacThIPbUIFAaH. 3epTTey MaTepHalbl Kasipri Kasak
ska3ymeickl Hyprnan Camxkapasie «Kyrmneren koHak — JKomby pomansl. CoHOaii-ak, aBTOp Kas3ipri agam
TYPFBICBIHAH OepreH Tapuxu Keilimkepmin OeiiHeci Tammanasl. JKasymIslHBIH €3 IQyipiHAEri Tapuxu
KeWinkepiH OeiiHeci, KOFAMHBIH CHIAThl apKBUIBI KOPCETE alfaHbl aram oTuUIreH. PoMaH CHOKETiHIH
OpTachIHAA TAPHUXHU YAKBIT IIEH COJI Ke3zeri azamaapasiy oelinerepi Typ. Ocel OeitHenep Tapux TOJNKbIHBIHAH
CBIp IIEPTENi, TYPKi SHesnepiHiH, oap/blH Aajla eMipi AocTypiHae TopOHeneHreH OananapblHbIH TaFAbIPbI
apKbUIbI afKbIH opi HaHBIMJBI KepceTiireH. byl amampmap €3 yakpITTapsl MEH KOpIIaraH OpTachl Typajbl
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uzesiHbl Oinaipesni. ABTOp TapuxH TYJIFaHBIH TaOMFATBIH allyAarsl mieOepiikke epekiie Haszap ayaapraH. O
YLIH Ka3ylibl TapUXThl, KOFaMIbIK OailaHbicTapAbl, Herisri opTaiblk oOpa3 — JKOIIBIHBIH MiHE3iHiH
KaJIBIITaCyblHa ocep ©TKeH MoH-kailmapapl 3eprreiini. CoHbiMeH Katap JKOIIBIHBIH, OHBIH aHAachl MEH
KECIHIH JKeKe TaF/bIpbl apKbUIbI Ka3akK Jajlachl TAPUXBIHIAFEI KYPIENi Ke3eH — TpareIusra TOJbl Ke3eHAep
KepcerinreH. Maxkanaza 3eprreyaid Herizinge «Kyrmeren koHak — JKOIIb» pPOMaHBIHAAFBl TAPUXH
TYJIFaHBIH aBTOPJIBIK KOHLEIIMICH TAPUXH YaKbITThIH, OYpbIHFbl Ka3akcTaHHBIH KaiffblUIbl OKUFaJIapbIHBIH
npoOiieMachbIMeH THIFbI3 OaiIaHBICTBI €KEHI KOPCETIIreH.

Kinm co30ep: aBTOPNBIK TY)XBIPbIMIAMa, TAPUXH TYJIFA, MiHe3, KOpKeM 00pa3, UMUKIIK IPUHII, TapUXH
MIBIHABIK.

b.K. bassinona, C.b. [laytoBa

ABTOpPCKasi KOHIENIMA HCTOPUYECKOHN JTUYHOCTH B pOMaHe
Hypaana Cankap «He:xnannblii roctb — Jlzkyumn»

B crathe paccmoTpena aBTOpcKasi KOHILENLMS MUCTOPUYECKON JIMUHOCTU. MaTepuanoM HCCIIEOBaHUsl CTajl
pOMaH COBpeMEeHHOT0 ka3axckoro mucarens Hypnana Camxap «Hexnanusiit rocte — Jxyun». Takoke Obut
MPOaHAIU3UPOBAH 00pa3 HCTOPUUYECCKOTO MEPCOHAXKA, TAHHBIN aBTOPOM C MO3HIIUKH COBPEMEHHOTO YeIOBEKa.
OTMEYEHO, YTO TMHCATeIb CMOT MOKa3aTh Yepe3 00pa3 UCTOPUYECKOro MEepCoHaXa ero 3Moxy, Xxapakrep o0-
niecTBa. B meHTpe crokeTa poMaHa — HCTOPHYECKOE BpeMs U 00pasbl JIIOJEH TOro BpeMeHH. DTH 00pasbl
BBI3BaHbl CAMUM XOJIOM HCTOPHH, OHU NIOKa3aHBI IPKO U yOeIUTENbHO yepe3 Cyap0y TIOPKCKUX JKEHIIUH, UX
JeTell, BOCIIMTAHHBIX B TPAIULUAX CTEITHOHN >KU3HH. DTH JIIOAU BBIPAXKAIOT WACI0 CBOETO BPEMEHHU M CBOECH
cpenpl. Ocoboe BHUMaHUE aBTOpaMH CTaTbu OOpaIIeHO HA MAacTEPCTBO MHUCATENSl B PACKPBITHH XapakTepa
HCTOPUYECKOH JIMIHOCTH. JIJIs1 3TOTO OH M3Y4HJI UCTOPHIO, OOIIECTBEHHBIE CBSI3H, T 0OCTOSTEIBCTBA, KOTO-
pBle UMENU BIMSIHUE Ha (pOpMHUpOBaHHE XapaKTepa IEHTPAILHOrO 00pa3a — JIKydu, aBTOp Yepe3 MHIHBH-
IyasnbHbIe Cyab0BI J[XKydH, ero MaTepu U 0a0yIIKU MOKa3bIBACT CJIOXHBIA MEPUOJ] B ICTOPUU Ka3aXCKOU CTe-
M — BpPEMeEHa, IOJIHbIe Tparu3Ma. Ha OCHOBaHWMM HACTOSILEr0 MCCIEAOBAaHUS TOKa3aHO, YTO aBTOpPCKas
KOHLIECIIMS UCTOPHUECKOHN JIMYHOCTH B poMaHe «Hexxaanuslil rocts — JKyum» TeCHO CBsi3aHa ¢ MpoOIeMoit
HCTOPUYECKOT0 BPEMEHH, Tparndeckux coobITuii mporioro Kasaxcrana.

Kniouesvie cnosa: aBTOpcKash KOHLENIHS, MCTOpHYECKas JIHMYHOCTb, XapakTep, XyIO)KECTBEHHBIH 00pas,
TIPUHIUI H300paKeHHsI, HCTOPHIECKAs ACHCTBUTEIBHOCTb.
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JTHONMOITHKAHBIH TEOPHUSJIBIK aCHEeKTiaepi

Makanana STHOINOITHKaHBIH TEOPHSUIBIK aclleKTiiepi Typanbl ce3 Oonaibl. OneOWeTTaHy, JMHTBUCTHKA,
MOJICHUETTaHY, JIMHIBOIIOITHKA CHUAKTHI OipHEeIe FhUIBIMIAP/IbIH TOFBICBIHAA Maiifa OOJIFaH MOITHKAHBIH Oip
cajacel — JTHOMOJTHKAHBIH €PEKIIEINIri FRUIBIMUA TYPFbIIA TalgaHFaH. « DTHOIMOITHKA» TEPMHHIHIH IIBIFY
teri meH /. PorenGepr, /. Temnok, /[I. Xaiimc, B.H.3axapos, I'.Jl. ['aues, 3.Il. TabakoBa >xoHE T.O.
FaNBIMAAPIBIH €HOEKTEpi KapacTHIPBUIFaH. DTHOMOITHKAHBIH FBUIBIMH OaFbIT pPETIHIAEC KAaJbIITACYBIHBIH
HETI3T1 Ke3eHJIepl MEH 3epTTeNly TapuXbl alThuIanbl. KepkeM TYBIHABIA YITTHIK OOJIMBICTHI TAaHBITYHA OYIT
caJla epeKIIe pel aTKapalibl, COJl CeOENTi e THOMOATUKA FHUIBIMBI ©31HiH 63¢KTUIriH KopceTeni. COHbIMEH
Katap Kasipri 3THOMOATUKAHBIH MPOOJIeMaNbIK-9iCHAMAJIBIK OarbIThl 3epieiicHreH. Kasipri 3THOMOATHKA
CaJNIaChIHBIH HETI3rl MMapaMeTpiiepi aHBIKTANbIN, ATHOMOJTHKAHBIH FBHUIBIMHBIH KeWOip cananapbiMeH
OaiinaHpichl capanaHfaH. ATam aiftap Ooicak, OHBIH HMMAaroJiorus, MiHH (HUIONOTHsS CHSKTBI iLIKi
GemimmepMmeH OaifaHbIChl Typajibl TalfaHFaH. Makanaga aBTOpJap OSTHOMOATHUKAHBIH oJcOHETTaHy
FBUIBIMBIH/IA AJIATBIH OPHBIH KOPCETYT€ THIPBICKAH.

Kinm coe30ep: opmebuerTaHy, MO3THKA, STHOMNOATHKA, HAppaTWUB, oJAcOHET TEOPHACH, MOICHHETTaHY,
HMMaroJIorusl.

Kipicne

FruIbIMHBIH KapKbIHZIBI JaMybl oICOMETTaHy CalachblHIa Ja 3ePTTCYAIH *aHa OaFbITTApPBIHBIH Maiina
OonybiHa okenmmi. [lo3TWMKanmbIK MoTIHAEpAETI STHHUKAIBIK (aKTOPIAPABIH ©3apa OpEeKeTTECYiH 3epTTey
APKBUTBI ITHOIIOATHKA CHSAKTHI €peKIe OarbIT OOJiHIN IIBIKTHL. 3epTTEyIIJiep OCHl OaFBITTHIH Iakga
0OJIybIMEH TalJayJblH OSTHOMO3TUKAIBIK »aHa TYPIH YCBIHAABI, COJ AapKbUIbI OACOMETTErl YIITTHIK
ePeKILIENIKTI Ta0yFa THIpbICaIbl. SIFHU, aKbIH-)Ka3yIIBUIAPJABIH IIbIFapMaNapbIHAAFbl STHOMOITU3MICPIIH
KOJIIAaHBUTYHI, Op YITTHIH JHHTBOMSJEHHETI MEH MEHTAIUTETTEpiHiH Oenrini Oip oaeOW TyBIHIBI imIiHAETI
KOpiHiC Ta0ybIH 3THOMOATHKAJIBIK TaJ1ay apKbUIbl KOPCETE/].

OTHOMOATHKAHBIH 3€PTTEy IIOHIHE HETI3IHEH ATHOMOSTU3MICPAl IKATKBI3aMbI3. OTHOIO3THKA
oneOueTTany, JIMHTBUCTHKA, JIMHTBOMOJCHUETTAHY, OTHOJMHTBHUCTHKA, JIMHTBOTIOOTHKA  CHSKTHI
FBUIBIMJIAP/IBIH TOFBICHIHIA KaNBINTACAAbl. DTHOMOJTHUKA 3THOJOTHS, AHTPOMOJIOTHsA, (OJIBKIOPUCTHKA,
CTWJIMCTHKA, TUHTBUCTHKA, 9/ICONETTaHy JKOHE ayJapMa iCiHiH Oip caiackl OOJIBIN CaHaa b,

3epmmeydiy depexmepi men adicmepi

OneON aHTPOIIOJIOTHS KOHE MOACHHET (UIOCO(MHUACH CalachIHIAFbl ATHOJOTHSIIBIK 3EpTTEyIIep
epTelieH KeJe XKaThlp. JTHONOTUSUIIBIK 3epTTeyJepiH Mpo0iIeManblK OarbITTapblH, 3ePTTEYLIICPIH TOJBIK
Ti3iM [IBIKNAH, OSTHOMOSTHKAHBIH apHabl FHUIBIMH I[IOH pETiHAE KalbITacybl TYPFBICHIHAH €H
MaHBI3BUIAPEIH FaHa aTan eTeMi3. 3epTTey Makajala «ITHOIOJTHKa» TEPMHUHIHE TOKTAIFaH Ke3Ie OCHI
TaKBIPBINITEL op KeIphIHAH 3epTren xypreH J1. Poren6epr, M. Temnok, /1. Xaiimc, B.H. 3axapos, I'.J]. 'aues
CHSIKTBI FAJTBIMAAPABIH eHOSKTEPiH KapacThIpyFa Ha3ap ayAaplblK.

ConbiMeH Oipre, 3epTTey i3MI€HICI FBUIBIMU-TEOPUSIIBIK TapaJuTMaHblH MYMKIHIIKTEpiH >KaHalla
TYXKBIPBIMIAMAJBIK CHIIATTA KApacThIpyFa apHANIbl. 3epTTey JKYMBICBIHIA CalBICTBIPMANbI-TAPHXH,
XKyHeney, repMEHEBTUKANBIK Taay 9JiCTepl naiaanaHblIIbl.

Hezizei bonim

Fanermpap Oyil TakeIpHIITHI KO3FaFaH Ke3[€¢ JTHOMOATHKA Kaimbl oiimap eH amram XVII raceipma
Huxona byanoHbslH eHepaeri KeprimikTi >KOHE TapuXd epeKIIeNIKTEp Typalbl TYXKBIPBIM KacaraH
«[lo3THKaNBIK ©Hep» aTThl TpaKTaTblHaH OacTay ajFaH Jel ecenTeiini. ANl Heri3iHeH 3THOMO3THKAIIBIK

" Xar-xaGapiapra apuanran arop. E-mail: zharullakizi@mail.ru
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TEOPUSHBIH HETi31H Kajaylibllap peTiHIe aMepuKaHIBIK akblH, aynapmamisl Ixepom PortenOepr, rambiMm
Hennnc Tennok xxone antponoior enn Xailmcrapasl allTambl3.

OrtHonostuka Ctonnm Haiimona, denn Xaiimc, Haranwsn Tapn, ['spu Craitnep, dxepom PotenGepr
CHUSIKTBI TIOA3USIFa KBI3BIFYIIBUIBIK TAHBITKAH aHTPOIOJIOTTAp MEH JIMHTBUCTED apachlHAa MaKall-MaTeIiepre,
JKymMOaKTapra, ayanayjapra, KapFbICTapra, JyFallapra, CoyereiylikTepre, KOIIiIiK ajablHaa alThIIaThIH
ce3zepre, ManudecTep MEH HappaTUBTEpre MillliH OepreH 9e0u nepdopmaHcTapan nakiaa 0oabl.

xepom PoTeHOepr «3THOMO3THKA» TepMHUHIH anraml 1968 sxpuibl eHrisre. J.Potenbepr xeprimikri
aMEpHUKaHIBIK VHIICTEPIiH aybI3lia JOCTYpiepi JKaiibl aygapMaiapablH —KOIIIUNTiHAE —aybI3Ia
KOPIHICTEPIiH KyIli MEH CYIyJBIFBIH jka30alia JKeTKi3y MYMKiH OoJjiMaFaHbIH adTanbl. PoTeHOeprTiH
ocepiMeH oJleM MOJCHUETTEpiHIH OasHAay *OHE TOATHUKANBIK Oail IocTypiepi Typasisl 3epTTeyre Heris
KaJIaHJIbI.

DTHOIIO3THKAHBIH JKEKE 3epTTey OaFbITHl PETiHIE AaMybl HeTi3iHeH XX FachIpIbIH OpTackIHAH OacTar
Hennnc Tennok xoHe [emn XaiiMc CHUSKTHI aMEPHKAHIIBIK aHTPOIIOJIOTTAP MEH JIMHIBUCTEP/ICH 0acTalJibl.
HO.Temmox Te, J.XaliMc Ta XKeprilikTi aMepUKaHIBIKTapAblH (YHAICTEp) aybI3lia ©HEpiHIH KepKeMIiK
OalNIBIFBIH  KOPCETy YIMIH ASTHOMOATHKAIBIK TaaAaydsl KOJJaHFaH J>KOHE Ojap KeWOip aHaTuTHUKAJIBIK
MOJIIMETTEPMEH KeJIiCIiece Jie, STHOMOITUKAHBIH HETI3r Maceliejepi MEH MakKcaTTapbl Typalbl KemiciMre
kenai. OtHomoaTuka 1980 keimmapabiy Oaceiaaa Jlenn XakMcTeiH «MeH cisre Oekep alTyFa THIPBICTBIM:
JKEPTiTIKTI aMepUKaHIBIKTap/IbIH ATHOMOATHKACH Typaibl odepkrep» (In vain I tried to tell you: Essays in
Native American ethnopoetics) (1981) nemece Jlennuc TeTOKTIH «AybI3eKi cO3 KOHE TYCIHAIPY KYMBICHI»
(The Spoken Word and the Work of Interpretation) (1983) cusKTBI yJIKEeH IIbIFapMallapbIMEH TaHBIMa
0O0JIIBI JKOHE AHTPOIONOTrTAapAbl, (OJIBKIOPHCTEP/l, JHHTBUCTEPAl KEH NOHApaNbIK cana peTiHxe TaH
KaJIIBIPIBL.

J1.XaiiMCTBIH KeiiHr1 eHOeKTepl MOATHKAFa, aTall alTKaHIa aMepPUKaHIbIKTap IbIH aybI3iia SHIIMENIepiH
MMO3TUKAJIBIK YiBIMAAacTEIpyFa OarbiTTanFad. On [JlenHunc Teanmok exeyi STHOMOITHKAHBI JTMHTBUCTHUKAIBIK
aHTpoIoJIoOTHs MeH (oIpKIIOpHUCTHKA TICHOEPIHAETI 3epTTey cajachl peTiHAe aHBIKTanel. J[.Xaiimc yimiH
STHOTIOATHKA — HApPaTHB NIeH NepPOPMaHCTHIH aifHaIachlHAa OONATHIH )KOHE CAMbBIN KENreHIe KOFaMIarbl
TiJI Typajibl TYCIHIKKE €HETiH KeH TEOPHSIIBIK KO3KapacThIH OeTiri.

«JTHOMOATUKA» TEPMHUHIHIH HETi3JeMeciHe TOKTajgap OoJicak, >KOFapblga artanm eTKeHIMIi3zel,
aAMEPUKAH/BIK FaJbIMIAPAbIH CHOCKTEPIHIC ajFall 3epTTEIiHII, Heri3i KamanraH. Kasipri TaHaa FhUIBIMU
3epTTEy SHICTEpiHIH ilNH/e KeHIHEH KOJJIAaHBIC TalKaH. AMEPUKAIBIK FaJIbIMIap STHOMO3TUKAHBI aybI3Iia
celiyieyMeH OailaHBICTBIPANbI, aybI3Ila aWThIIFAH MYHUEHIH MOTIHJAE Kalai OepinreHiHe Hazap ayaapaibl.
CoHbIMEH KaTap, ayAapMalap[bslH TYITHYCKaIarbl KOHTEKCTKE cail jKacalFaHIBIFBIHA, TYIMHYCKACHIHIAFBI
aJIFaIlKbl OWJIBI ayJapMaIllbIHBIH Kajai )KeTKI3reH IiriHe MoH Oepei.

Benrini Oip meiFapmanga KkesfeceTiH OasHaaylaplaH ajfalllkKbl MarblHAHBl AHBIKTal aaMaybIMBI3
mymkid. Con cebenrti me Kamamrep OYPBIH aWTBUIFAH OHTIMEHI TYBIHABIAA KalTa JKETKI3TeH Ke3le
TYITHYCKaJAaFbIAal IO JKETKi3yTe THIPBICANBL. 3ePTTEY SICTEPiHiH SHIMKIONEAUACHIHAA: «ITHOMOATTEP 63
[IBIFAPMAIAPBIHBIH TYMHYCKAIBIK OPBIHAAYAaFbl TPAMMATHUKAIBIK JKOHE CEMAHTHKAIBIK YITICIHE, CTUIIHE,
OeifHeni ceiiey MeH oOpaslmapblHa, aKyCTHKAChlHA, BIPFaKTapblHA JKOHE COFaH OailylaHBICTBI MaFbIHAHBI
JKETKi3¢ allaThIH KOCHIMINA IBIOBICTHIK d(dexTTepre (Kimipictep MEH MHTOHAIUSIAPIL KOCKAHIA) Coikec
KeyiH Kanainel», — gen OepinreH [1; 297]. OcbiraH cail aHbIKTamMa OepeTiH 00JICaK, STHOMOITUKA — OyII
aybpI3lIa eNeHACpAiH HeMmece OasHIaylap[blH MOTIHIIK HYCKalapblH jka3zy omici. OHma »ka3bama TypIe
JKOFAJIBIIT KETETIH MOITHKAIBIK AJIEMEHTTEP I OCKITy YIIH MMOATHKAIBIK KOJIAp, OJICHISP KOJAaHBIIAIbI.
Ke3 kenreH 3THOMO3TUKAJIBIK MOTIHHIH MaKcaThl — ©31H/IK MOJICHH KOHTEKCTE aybI3Ila OPhIHIAY TACUIAEpi
TYBIHABUIAPIBIH SCTETHKAIBIK KYHIBUIBIFBIH KaJlall apTTHIPATHIHBIH KOPCETY.

An Peceiine 3THOMOATHKANBIK 3epTTeyiiep Tek 1990 xpinmapnan O6acran xyprisine Oactanbl. Pecefine
OyJ1 TepMHHHIH HerizaeMecid IleTpo3aBojck yHuBepcuteTiHiH npodeccopsl B.H. 3axapos kanazpl. Faneim
omeOMeTTeH YITTHIK EPeKUICNiKTI 3epTTeHTiH apHailbl (UIONOTHSIIBIK TIO9H pETiHAE aHBIKTaIFaH
«3THOTIOATHKA» TEPMUHIH KoimaHansl. OHBIH MiKipiHIIE, THOMOA3THKA Tiid OimiMiHme OypblHHaH Oap,
O.Cennp MeH b.Yop( Herizmeren STHOMWHTBUCTHKA OarbITBIHA TIapayiienb maiina Oonran. B.H. 3axapos o3
3epTTeyJepiHie STHONOITHKAHBIH AacClEKTICIHIE YITTBHIK EpEeKIICTIKTI KapacThipaibl: «ITHO» CO3iHEH
OacTanaTblH SpTYpI MOHIEP apachlHIA CO3Ci3 Tarbl Oipeyi JKeTiCHewIi — HaKThl 9IeOMeTTePIiH YIITTHIK
EPEKIIEITITiH, OJIAPABIH JJIEMIIK KOPKEMIIK YIAEPICTEeTi OPHBIH 3€PTTEUTIH «3THOMOATHKa». On Oenrini Oip
o/eOMeTT] YITTHIK €TETiH He eKeHJITiHe kayan Oepy Kepek, Oi3[iH KaFmaijga — opbIC 9Ae0HeTiH opbIicia
KbUIATBIH He» [2; 9].
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byraH neiliH KEHECTIK CasiCH WICOJOTUSHBIH 9CEPIHCH O3relle Ma3MyH ajblll KeJITeH OpbIC d1eOueTiH
TeNTyMa YITTBIK KOHE pyXaHH Oacrayjiapbl MEH IOCTYPIH €CKEpeTiH jKaHa KOHIICTIHs KaKeT JIereH Ol
aiitagpl. OJcOMETTaHYIIBl OpBIC OACOMETIHIH YITTHIK EpeKIIeNiriH WrepyliH €Ki OaFbIThIH YCHIHAIBI.
Omapaprg 6ipi (QONBKIIOPIBIK MOTHBTEp MEH OeiHesep/i aHbIKTayFa apHajca, eKiHIIICI «3THOTOATHKAHBIH
HeTI3Ti KypaMmaac 0eTiri» Ier CaHANTBIH epeKIle «IIPaBOCIABTHIK KOMKA» apHajFaH. FaasiM dTHOMMOATHKAFa
0aiiIaHBICTHl ©3 CHOEKTEpIHAE OpBIC JACOUCTIHAErT YITTHIK CPEKIICIKTI XPUCTHAHIBIK IPaBOCIIABTHIK
MOJICHUETIICH OaiIaHbICThIPa 3ePTTEreH.

B.H. 3axapoBTeiH «Tapuxu mMO3THKA Mocerelepi» KiTaOBIHBIH €peKIIe Hazap aydaparbiH, HETi3ri
TOKTaJIFaH MaceJieci — «3THomo3THKa». B.H. 3axapos Geinrini 0ip o1e0HETTIH YITTHIK €pEKIICITIriH, dJIEMIIK
KOPKEMIK yAepicTeri OpHBIH 3epTTEyl THIC MOATHKAHBI OCBhIJIAi aTaylbl YChIHAABIL, O 91eOHUEeTTi YITTHIK
eTill KOpCeTeTiH He eKeHiHe jkayarm Oepy Kepek jaereH oif aWTtamsl. «Tapuxm mosTuka Macememepi.
OTHONOTHSIIBIK acCIIeKTiIepy KiTaObIHIa TapuXW IOATHKAHBIH (aldyia, CIOKET, jKaHp, XpOHOTOIN, 00pa3,
CHUMBOJI, (PaHTaCTUKa, OOCTYP, MOTIH CHSAKTBl KaTerOpHUsUIapblH TYCIHAIpYre YITTHIK AakIeHT Oepiieni.
B.H. 3axapoB opbIc 91e0HeTi STHOMOITHKACHIHBIH IIPABOCIABHEIIIK acleKTiepine ToKTanaasl. OpbICc aKbIH-
JKa3yIIBIIAPBIHEIH 63 OKBIPMaHAapblHa HE alTKbIIAphl KeNTCHICPIH TYCIHY VIIiH IIpaBOCIaBHEHI 01Ty KaXeT
JIeT KepceTe/Ii.

Fanerm  O.B. 3bipsnoBThiH  «Kazipri mosTukaHblH — NpoOJIeMambIK-9MiCHAMANBIK — ©piCi»  aTTh
MaKajachlHla OJTHONOATHUKAHBIH FBUIBIMA  OaFbIT  pETIHAE KaNbITaCybIHBIH HEri3ri  Ke3eHaepi
KapacThIPBUIAZBI, OPBICTHIH YJITTHIK CHITATBIHBIH, OPBIC NYHHUCTAHBIMBIHBIH, OJIEMHIH YJITTBIK OeHHECiHiH
npobjeManapblHa apHaNFaH MOACHHET (MIOCOPHICH CANaCBIHAAFbl 3THOJOTHSUIBIK 3€pTTEYNEpIiH pedi
HakTeUtaHanel.  J1.C. JluxadeB  eHrisreH  «omeOum  TpaHcmulantamms» — macenecin  [1. KatenunHiH
XKykoBckniiMeHn Oamrama JKaHPBIHBIH OpBICIIA HYCKachl Typajabl MOJEMHKAChl MaTepualiapblHaH
i3nectipeai. B.A. 3axapoBTbIH >KYMBICBIHA CYHEHE OTBIPBIN, «3THOMOATHKA» TEPMHUHIHIH Heri3memMeci
kenripiren. O.B. 3pIpsSHOB aTanFaH Makaiaga TeK PECMU-TEPMHHOJIOTHSUIIBIK KaHa €MeC, TapUXH MOITHKA,
OpBIC JKoHE 0acka Ma YITTHIK oJcOMeTTEpHiH Tapwxbl OOHMBIHINA FHUIBIMH 3EPTTEYJCpPIi alTapibIKTai
irepinetyre MYMKiHIIK Oe€peTiH HakKThl oJicHAMalblK ayjaapManbl Kapacteiprad. O.B. 3bipsHoB
«OTHOMOATHKa» TEPMHHIH €Ki NPHHLUUNTIH OpPraHUKANbIK OalTaHBICBIHAA KapacTbIpajabl: OJapAbIH Oipi
ATHOMOZICHH TOPTINTIH Heri3iHae (YWITTHIK PYXaHU-TIHH JOCTYPIiH aKCHOIOTHSIIBIK HETi3Jepi), aj eKiHImIici
TapUX{ KOHE OHTOJIOTHSJIBIK IMOJTHKA CajachlHa TiKeJNeH eHETiH HaKThl (pHIOJOTHSIBIK KaTeropusiapra
cylieHesi.

Opsic opeOueTiHAe Ka3ylIbUIap XPUCTHAHABIK-IIHN JOCTYPAl KIACCHKAIBIK oAcOMEeTTaHy d3ipiiereH
JKAHPIIBIK aKCHOJIOTHS, MOTHBTIK oHE KOHIICHT-TAIAAy, HHTEPTEKCTYaIAbl TOCLT CHIKTHI oMOedan amicTep
MEH TICUIIep KOHTEKCTiHAe TyciHmipexai. backama aiiTkaHma, STHOMOATHKA TapUXHW TOATUKAaHBIH TEpPEH,
OHTOJIOTHSIJIBIK HETi37epiH/ie KapacThIPBUIYBI KEPEK.

CoHFBI yakpITTa jkahaHgaHy yaepiciHAe YITTHIK epeKIIeIiK MoceeliepiHe KOFaMHBIH KBI3BIFYITBLUTBIFBI
e9yip ©CTi, 9pTYPJl XaJabIKTapAbIH MOJICHUETI apKbUIbI, OHBIH IIIIHIE KOPKEM 9eOMETI apKbUIbI dJIEMHIH
YITTBIK OeiiHeciH 3epTTeyre epekile YMTBUIBIC Maiga Oojiael. OJeMHIH WITTHIK OeifHeci FpUIBIMIA
ATHOMO3TUKAHBIH KaTEeTOPHCH PETiHAEC KapacThIpbUIaNbl. by peTre, oneMHiH YITTHIK OeifHeci Ka3ipri
oneOmeTrTaHyaa i JKETKUTIKTI 3€pTTEIMETreH, COHIBIKTaH Oyl TaKBIPBIIKA TOKTATy 6©3€KTi OOJIBI
TaObIagpl. OJNEMHIH YITTHIK OcHHeciHe apHaiFaH ofeOMeTTaHy XyMbICTapsl ken emec. ComapabiH Oipi
peTiHzme ophic onebueTi kKoHe XpUCTHaH MiHi Typanbl 3eprreymi B.H. 3axapoBTeIH eHOeKTepiH aTam eTy
KaXeT.

OJeMHIH YITTHIK Oelinecin 3eprreyre [.JI. ['aueBtiH eHOekTepi apHanran. Fameim 1960-2007 xpuinap
apanbIFbIHAA YATTHIK MEHTAIABUIBIKTH TAAayFa apHaAIFaH «OJIEeMHIH YITTHIK OeiHenepi» aTTbl KOl TOMIIBIK
CEPHSCHIH JKapbIKKa MIbIFapbl. OJ Ke3 KeNTeH YITTHIK aF3aHbl TYTACTHIK PETiHIE KOpyre MyMKIH/IIK OepeTiH
onmicHamaHBbl kacaabl. ¥ITThIK Kocmo-Ilcuxo-Jloroc yFeIMBIH €HTI3iN, agaMaap MEH TaOMFaTThIH Oipiiri,
WITTBIK CHUMNAThl MEH OWay TociTiHe YHinAil. ¥NTTHIK FapblITHl CHNATTail OTHIphI, o1 CokpaTka neiiHri
¢dunocodusiia maMbIFaH TOPT AJIEMEHTTIH TaOUFU (GMIOCO(HSIIBIK TUTIH KOJNIAHIBL: OKEP», «CYy», «ayay,
«OT». ¥JATTBHIK MOICHHUETTEPET1 KCHICTIK TeH yaKBIT apaKaThIHACHI, epiep MEH oHenaep, oCIMIIKTep MEH
JKaHyapJap OelHecl, TiHAl ce3iHyl OOWBIHINA albIPMAIIBUIBIKTAPbIH aHBIKTAIbl. O3 yakbIThiHAa [, 'aueBTiH
«ONeMHIH YITTHIK OeifHenmepi» MOHOTrpadusACHl epeKile MaHbI3Fa ue Ooyabl, oFaH TaOuraTThH (Fapbrm)
ymoipiiri, XambelK >kaHbIHBH (IIcuxes) KoiMachkl KoHE OHBIH aKbUI-OMBIHBIH JIOTUKACH (JIoTOC) CHSAKTHI
TaOUFU-MaTEePUANIBIK JKOHE pyXaHH (aKTOpiapAblH OpraHUKalbIK YiJIeciMi peTiHJAe YCHIHBUIFaH
KaTeropusIap eHri3iiareH.
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On onemHIH YITTHIK O€WHECIH «KOOpAMHATTap TOPBD» nen aTaiael. OHBIH THaibIMIAyBIHINA,
«KOOPJUHAT TOPBI» ANEM/I FapBIIIl CHIKTHI KaOBLIAAWbl. OJIEMHIH VITTBHIK OCHHECIH OJI ©T€ KeH Typ/e
TyciHaipeni. 3epTTeyIiHiy MiKipiHIIe, OHBl CaHajJbl TYpAE TYCIHIIpyre KeJMmeini, eHTKeHi OHBIH OachiM
Oexiri MuomodTHKa canacklHIa XOHE KepkeM o0pa3 OeH MOTHBTepje OelicaHallbl TYpFbIIa Oepiieni.
l'adeBTiH miKkipiHIIE, VATTHIK KYHIBUIBIKTAPIGIH, OaFBITTAPABIH, POMIICPIiH, apXCTHIITEPIIH HETi3Ti KOPHI
QJIEMHIH VITTHIK OCHHECIHE KOPiHIC TaOa bl

3eprreymi A.®. KopmanHeiH na Oyl TakbIpblIKa apHANFaH >KYMBICTapbl Oap. OeOHeTTaHyIIbI
JaTBIHAMEPUKAHIIBIK oJieM OCHHECIH 3epTTey MaKCaThIHIA KBIPBIKKA JKYBIK OPTYPIIi MOTIHIASPII TaJIdaiibl.
«JlaTpIHAMEpUKAHIBIK OJEMHIH KepkeM OeliHeci» kitaObiHga A.D. KodpMan aThiHaMEpHUKaHIIbIK
MOJICHUETIHIH ©31HIIK epeKIIeNiriH TaHBITATHIH MOTHBTEPHiH, OeHHeNepAiH TypaKTanraH >KyHeciH
KepceTesi.

CoHBIMEH KaTtap, 9JIEMHIH YITTHIK O¢HHECIHIH TaKBIPHIOBIH TONBIFBIMEH alllaThIH KYMBICTAPABIH Oipi —
C.B. llenryHoBanbiH «Opbic 9€OUETIHIET] QJIEMHIH YITTBHIK OCWHEC» aTThl JTOKTOPJBIK JUCCEPTAIUSCHL.
3eprreymni Oy yYFeIMFa MbIHa/Iall aHBIKTamMa Oepelli: «OJEeMHIH YITTHIK OeiHeci Kell JeHrein KepKeMIiK
KYPBUIBIM PETiHIIE aHBIKTATaIbl — JTHOMOICHH epeKIeniri 0ap omeOW MOTIHHIH e3apa OpPEKeTTECETiH
KOMITOHEHTTEPIHIH KUBIHTHIFBI. Byl KoMmoHeHTTep OeifHenl Typae, MOTIHHIH CIOKETTIK-KOMIO3HUIUSIIBIK
KOHE KEHICTIKTIK-yaKbITTBIK YHBIMIACTBIPBUIYBIHAA KepiHic Tabamem». [3; 37]. Famemm I1.M. MenbHUKOB-
[euepckuii, A.W. ComxenunpiH, U.C. [lImeneB CUSIKTHI jka3yHIbUIAPAbIH MIBIFAPMAIIBIFEl HETi31HIE SpPTYPIIi
MIPaBOCJIABTHIK, MHU(OJOTHIIBIK XoHE (DOJBKIOPIBIK OCHHEIep MEH MOTHUBTEP/I TalJailibl JKOHE OpPBIC
omeOHeTIHIerT XPUCTHAH MOACHUETI MEH XaJblK IIBIFaPMALIbUIBIFBIHBIH OIipJiri Typasibl KOPBITBHIHIBIFA
Kenemi. O3iHIH anAplHAarel uaesnapAsl nambeita kemim, C.B. lllemryHoBa MOKTOPNBIK AHUCCEPTAIUACH
asSIChIH/IA OJIEMHIH YJITTHIK OCHHECIH KOl IeHIeil KOpKeMAIK KYPBUTBIM, STHOMOACHH EpeKIIeNiri 6ap omeou
MOTIHHIH KOMIIOHEHTTEPIHIH 63apa 9PEKETTECY KEIICHI PETIH/C aHbIKTAM/IbI.

JKorapplma aranmraH 3epTTEy MaTepHaapbl SPTYPJi XaNBIKTApAbIH SIEMHIH YJITTHIK KelOeTiH
OeifHeelTiH ap Ke3eHeri dTHorpad-Ka3ymIbIIapAblH, CasXaTIIBUIAPIbIH, aFapTyIIbIIAPIbIH KYMbBICTaphIHA
HETI3/ereH.

Bi3miH oraHABIK omeOuMeTTaHyJa STHOJOTHSUIBIK 3EpPTTEYJIep KOl JKYPri3iice e, «3THOMOITHKA
TEPMHUHI TEK KeHiHT1 Ke3/le KOJIFa allblHa 0acTaFaHbl aHBIK. DTHOMOATHKAHBI FRUIBIMU OAFBIT PETIHIE apHaibI
3epTTen KypreH ranbiMaapabie 0ipi — 3.I1. TabakoBa. OHBIH OCHI TAaKbIPhINKA apHAJFaH OipHEIE FhUTBIMU
Makajanapel MeH 3epTrTey cHOekTepi ©Oap. 3epTTeylll 3THOMOATHKAHBI  JIMHTBOMOJCHHETTAaHY,
STHOJIMHTBUCTHKA, JIMHTBOMOSTHKA KHUBUIBICHIH/IA Taiia OONFaH JIMHIBUCTHKAIBIK OaFbITKAa MKATKbI3aIlbI.
FampiM  3THOMIOPTHKAHBIH  JUHTBUCTHKAIAFBl  jgepOec  OarbIT  peTiHAEri HETi3AeMeciH  KenTipei.
OTHOMOATHKAHBI KAapacThIpy OapbICHIHAA JIMHTBOIMO3THKA, JTUHIBOMOICHUETTAHY, KOHIICNT, STHOMO3TU3M,
OJIeMHIH Timik OeliHeci CHSAKTBI YFbIMAApFa TOKTamaibl. OTHOMOATHKAJBIK Tallay HOTHKENepi
MTOJIMATHUKAIIBIK aiMaKTapia TYPaTbIH aKbIHAAPABIH [IBIFAPMAIIbUIBIFBIHIA aWKBIH KOpiHeAl NereH O
afTaapl. 3epTTEYI 3THOMOATHKAIBIK TaJIay MPUHIUITEP] aHa TUTIHIH MCUXUKAJIBIK KOMIOHEHTIH Je, Ke3
KEJITCH 63apa 9pPEKETTECETIH TULIEP i A€ 3ePTTEY YIIIH KOJIaHbLUIAbI IETeH TYXKBIPHIM JKacaiIbl.

OpsbIc TiNi MO33MsAa Ka3aK TiMiHAETT YITTHIK STHOMSISHHUETTIK MarblHACHI Oap ce3lepli maiganaHy
€Ki VITTBHIK JTJHHTBOMOICHUETTIH — OPBIC JKOHE Ka3aK TiUIICPIHIH 63apa opeKeTTeCYiH KOPCETETIiHIH alTa bl
«XanbIKTBIH MOACHHUETI TiliHeH KepiHic Oepexmi. Tim MeH MOOEHMETTIH apachlHIA Mapajulenu3M Oap,
COHJIBIKTaH MOJCHUETTEPIiH e3apa €Hyl TUIepIiH e3apa opeKeTTecyiHe okeneri. baiimaHbic KOCTimAimiri
JKarmaWbIiHAa TIIAEp MEH MOJCHHETTEPAiH TOFBICY epici Kampimracaabl. EKi MOICHHMETTIH TOFBICHIHIAFHI
TyFaH TYJIFa THOC MOJICHHETIHIH 9CEePIHeH KajbllTaca ibl, OipaK 0acKa XaJbIKThIH MOJACHUETIHIH J¢ Oenrii
0ip ocepiH ce3iHemi. OPTYPJIi ATHOCTAPABIH MOJCHUCTTEPIHIH ©3apa 9PEKETTeCyi QJIEMHIH TULAIK OelHeci
MeH CyOBEKTHBTI MOJAIBIIIK TYPFBICEIHAH MTO3THUKAJBIK MOTIHII TalAay yIepiciHae kKepiHeai. boaMbpIcTs
HarbI3 YITTHIK JKOHE ICTCTHKAIBIK KaObUIIay CO3MIH MOATUKACH! apKBLIBI TAaHBLIAIARDY [4; 202].

Kasipri 5THONOATHKaHBIH MPOOIeMabIK-9liCHAMANBIK OpiCiH Oenriney TYpFhICBIHAH 3THOMOITHKA MEH
MMAaroJIOTHSHbBIH, ITHOMOATHKA MEH KOMITAPAaTHBUCTUKAHBIH KOHTAKTOJIOTHS KOHE KOHCTAHTOJIOTHS CHSIKTHI
1mKi GemiMIepiHiH, 3THOMOITHKA MEH JiHW (PHIIONOTHS HEMECE OHTOJIOTHSUIBIK ITOATHKAHBIH 63apa KapbIM-
KaThIHACHI aca MaHbI3ABl MOHTE He OoNafpl. OTHOMOATUKAHBIH HMMAaroJOTHSUIBIK — acIeKTiIepi
ATHOMO3TUKAJAFbl YITTHIK O€WHenep MeH 3THUKAJBIK CTEPEOTHIITEp, ONApAbIH KOFaMFa ocepi, o1e0u
TYBIHIIBINA OepiTyl Typamsl 3epTTeH . ONeMHIH YITTHIK OCHHECIHIH MoHI, ©37€¢piHi3 OiNeTiHICH, CaTBICTRIPY
Herizinae TaHputagel. OChl TYCTAa MMAarojorus asChlHa HeMece «eo3re» (IIeTENIIKTep MEH OypaTaHajap)
OcifHenepAl — 6©3re OSTHOMOJCHHM JKOHE JSTHOKOH(DECCHSUIBIK dJIeM OKUINEPIH pelenuusiay MeH
penpe3eHTalusIay callaChlHA IIBIFY TONBIKTad 3aHABUIBIK OOJBIN TaOBUTafbl. OJTHOMOATHKA MEH
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MMAaroJIOTHSHBIH OailJlaHBICKI Typallbl KapacThIpFaH Ke3le YJITTHIK MoOJSHHETTeri «0eTeH» o0pasmapis
KaObUIAay (pelenius) >KoHe KaWrtanay (penpe3eHTalus) Typasibl aiWTambl3. OpeOuerreri OeiHenmepi
3epTTEHUTIH oJcOUETTaHyAaFbl KOMITAPATHBTI HMMAroJIOTUS CHUSKTHI 3€pPTTEy OAaFbITTapbl OCHI YFHIMMCH
OaifmanpICTB. ViMaronorus canacelHIa YITTHIK OeHHENepai, IMHDKIEP MEH CTEPEOTHIITEP i OOl KepceTy
kepek. Kazipri mmarosorust oopa3gapasl opTypii KACHETTEPIMEH KaiiTa >KaHFBIPTYABI 3ePTTCHII.

OnedueT — OYI XalbIKTBIH aH JYHUECIH HEMECEe YJITTBIK IICUXUKaHbI OCHHENCYIIH €H KEPEMET KOHE
mbiHABL Typi. OcChl TYpFBIIAH ajfaH Ke3/le MiHW (PUIOJIOTHS asChIHIA Ja 3THOMOATHKANIBIK 3epTTEeyiep
XKyprizyimizre 6omaapl. COHBIMEH KaTap 3THOMOATHKAHBIH OHIPTAaHYy MEH T'€OMO3THKA CHSIKTHI ©3apa yKaKbIH
MOHICPMEH OailyIaHBICHIH €CKEPY KaxkeT.

Kopuvimuinowi

DTHOMOATHKA — e3apa OalllaHBICKaH SJ[iICHAMAIIBIK TOCUIIEpiH TYTac xyieci. by kyitere mactypui
KOMITAPATUBUCTUKAHBI CHTI3CEK, omeO0H TpaHCIUIAHTANWs, YJITTHIK MOJCHHETTIH HETI3rl YFBIMIApPHI,
KOHIIENTUIEP] Typaibl alTybIMbI3Fa 0oiambl. bysm kepje 3THOMOATHKA KeOIpeK STHOJMHTBUCTHKA JKOHE
(hONTBKIIOPUCTHKAMEH THIFBI3 OailIaHBICTHI OOJNBIT TaObUIAABI. DTHOATHKAHBI STHOJOTHS, aHTPOIIOJIOTHSA,
(hoNBKIIOp, CTHIINCTHKA, JTMHTBUCTHKA HEMece 9MeOHETTIH KOCAIKhI Caylachkl PETiHIe KapacThIpyFa Oomambl.
OTHOMOATHKA ©31HIH IoHI MEH oJiCHAMAaChlHA OalJIaHBICTBI ayJapMaHbIH MaHBI3IbI Ccajachl OOJBII
TaObUIABL.

KopeiTa aiitap 0ojcak, TMOSTHKAaHBIH STHOMSJCHHM KOMIIOHEHTI, SNEMHIH YJTTHIK OelfHeci Typaisl
aliTKaH Ke3Jlle STHOIIOATUKAHBI 3ePTTEY IMOHI PETiH/Ae KapacThIpcak, (GONBKIOPIBIK KOHE YITTHIK-apXETUITIK
Oacraynap/iel, pyXaHH HeTi37epl FRUIBIMH Tajiay1a STHOMOITHKA 3epTTey d/liCHaMachl Ja 0oa ananbl. byn
OaFbpITTaFbl FRUTBIMU 13[ICHICTEP KEJEIIeKTe i JIe 3ePTTey/li KaXKeT eTeli.
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A XK. A6nukamuposa, C.b. XKymaryn

Teopeanecmle ACNIEKTHI 3 THOIMO3TUKHU

B cTathe paccMOTpeHBI TEOPETHUECKUE aCIEKThl ATHOMOITHKH. HaydHo mpoananusupoBaHa crenuduka 37-
HOTIO3THKH — OJHOM M3 BETBEH MOITHKH, BOSHUKIIEH Ha CTHIKE HECKOJIBKUX HAYK, TAKUX KaK JIUTEpaTypoBe-
JICHHe, JTMHTBUCTHKA, KyJIbTYPOJIOTHS, JIMHTBOIIOATHKA. M3y4eHBI IPOUCXOKICHUE TEPMHUHA «ITHOTIOITHKA
u tpyasl J. Porentepra, 1. Temnoka, . Xaiimca, B.H. 3axaposa, I'./l. ['aueBa, 3.I1. TabakoBoii u IpyTHUX.
M310xeHbl OCHOBHBIE ATAIbI CTAHOBIICHUS U UCTOPHS U3YUYSHHSI STHOIIOITUKU KaK Hay4YHOro HarpasieHus. B
XYIOKECTBEHHOM INPOM3BEACHHUH 3Ta cepa urpaer ocoOylo posib B NPEICTABICHUM HALIMOHAJILHOW WJCH-
TUYHOCTH, IO9TOMY HayKa 3THOIIOATUKA I0Ka3bIBa€T CBOIO AKTYaJbHOCTb. Takke ONpeeseHO NMPOoOIeMHO-
METO/I0JIOTMYECKOE HANpPaBJICHUE COBPEMEHHON 3THOMOATUKHU. BBISABICHBI OCHOBHBIE MapaMETPhl COBPEMEH-
HOT'O HAIIPaBJICHUs THOMO3TUKH U IPOAHATN3UPOBAHA CBA3b ATHOIIOITHKH C HEKOTOPHIMHU OTPACisIMU HayKH.
B gactHOCTH, aHanMM3y MOJBEpraiach €¢ B3aMMOCBSA3b C BHyTPCHHHMH OTJAEIaMH, TAKIMH KaK MMaroJjlorHs,
penurunosHas guionorus. B craThe mokazaHO MECTO 3THOMOSTHKH B IUTEPATYPOBEICHHH.

Knrouegwle cnosa: JIMTEPATYPOBCACHUE, ITIOITHKA, 3THOIIOITHKA, HAPPATHUB, TCOPUSL JINTEPATYPhI, KYJIbTYPOJIO-
T'vsi, UMaroJiorus.
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A.Zh. Abdikadirova, S.B. Zhumagul

Theoretical aspects of ethnopoetics

This article discusses the theoretical aspects of ethnopoetics. The specificity of ethnopoetics is one of the
branches of poetics that emerged at the junction of several sciences, such as literary studies, linguistics,
cultural studies, and linguopoetics, which are scientifically analyzed. The origin of the term «ethnopoetics»
and the works of J.Rothenberg, D.Tedlock, D.Hymes, V.N.Zakharov, G.D.Gachev, Z.P.Tabakova, and others
are considered. The main stages of the formation and history of the study of ethnopoetics as a scientific
direction are described. In a work of art, this sphere plays a special role in the representation of national
identity, so the science of ethnopoetics shows its relevance. The problematic methodological direction of
modern ethnopoetics is also determined. The main parameters of the modern direction of ethnopoetics are
revealed and the connection of ethnopoetics with some branches of science is analyzed. In particular, its
relationship with internal departments, such as imagology, religious philology are examined. The article
shows the place of ethnopoetics in literary studies.

Keywords: literary studies, poetics, ethnopoetics, narrative, literary theory, cultural studies, imagology.
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KacbiM AMaHK0/10B 033USICBIHAAFbI KOPKEM/IIK KeHICTIK MeH YaKbIT

Makanana KackiM AMaH)XOJIOB MO33MSCHIHBIH ©31HIIK €PEKIIeiri KEHICTIK MEH YaKbIT ChIHIBI d7cOHeT
TCOPWMSICBIHBIH 1prefii KaTeropusuiapbl apKbUIbl KapacThpbUIasl. KepkeM omeOueTTeri yakpIT IeH KEHICTiK
Maceneniepi, OHbIH TypJiepi, Ka3ipri yakbITTa 3epTTeily ASHreii Typajbl miKipiep JKyieneHe Kelim, aKkblH
JKBIPIIAPBIHAAFBl  OCHl  KaTEeTOpUsUIapAblH KepiHic TalOyel KeHiHeH TanmmanraH. Com  KeseHaepaeri
ome0neTTaHy IIbI-FATBIMAAPABIH aKblH IIBIFAPMALIBUIBIFBIHA OepreH Oarackl KepiHiC Tabanpl. 3epTrey
JKyMBbIChIH/Ia KachIM aKbIHHBIH IIbIFApMaIapbIHIAFbl YaKbIT IIEH KEHICTIKTIH YHBIMIACTHIPBLTY KOJIAAPh, COJ
apKbUIBI OJICH JKOJAAPBIHBIH KYpbUTy CreHM(UKAChl, aKbIHHBIH JIYHHE MEH aJaM Typajbl KOHLEIIUSICHI
alfiKpIHOATFaH. ABTOPJAp KOPKEM aHAIUTHKAIBIK Tajgay, (QHIOCO(HSIIBIK Taljaay, CAJBICTBIPY CEKiIi
omictepai KOJiIaHa OTBIPBII, TAKBIPBINTHIH MOHIH KaH-)KaKThl allyFa ThIPbICKaH. Ka3ak Moa3usACHIHBIH aca
KkopHeKTi okini KacsiM AMaHXOJIOBTHIH MypajapblH YaKbIT IIeH KSHICTIK YFhIMIapbiHa cail Tangail OThIpHII,
OHBIH KaJIBIITaCTBIPFaH JIOCTYPi, CTUIIbJIK €PEKIIENiri Typabl FBUIBIMU TY)KBIPBIM/AP JKacaraH.

Kinm ce30ep: KacbiM AMaH)XOJIOB TO33MACH, KEHICTIK MEH YaKbIT, KOPKEM oIeOUETTEr YyakbIT, KOPKEM
omebueTTeri KeHICTIK, (ZU3MKANIBIK IIBIHANBI yaKbIT, KOHIECNTYAIBIK yYaKbIT MIeH KEHICTIK, MepUenTyaablK
YaKBIT ITCH KEHICTIK.

Kipicne

AaM3aTThlH KOPKEM OWBIHBIH JaMyblHA Opail eHepji, Kbl IIBFAPMAIIBUIBIK MCHXOIOTHICHIH
3epTTEYMiH SJICHAMABIK YCTAaHBIMIAPBIH Ja KETUIMIPIN OTHIPY KAKETTUTIT1 alKbIH. FBUIBIMU OH-TIKIpIIiH
JaMybl Ja Oenrisi Oip oaicHaMalap/bIH TCOPHUSIIBIK OHE KOJIJaHOanbl MaHBI3bIH Ja TeMeHaeTTi. byriHri
TaHga OYKIJTONEMIIK KOpKeM O JaMybIHIAFbl TYMaHHCTIK JKOHE VITTHIK ONIIEMACPIiH, TAPUXU-PYXaHU
eMipZieri KOpKEM IIbIFAPMAIIbIIBIKTBIH adaM TYIFAChIH KaJbIITACTBIPYAarkl OPHBIH Kaiita Oaramaay
MaceJeci ©3-631HeH KYH TapTiOiHe MIBbIFbII OThIp. COHABIKTAH 0i3 YITTBHIK OHEPIMI3/i, 91eOUeTiMi3 i, OHBIH
UJCSUTBIK-KOPKEMIIK OaFbITTaphIH, JKAJIIbl MOITUKAJIBIK MACEIICIEPiH dJEMIIK 91e0MeT KOHTEKCIHIE KapayFa
THicmi3. ByJ HaKThl FRUIBIMIAPMEH KOCa, TYMaHUTAPIBIK FHUIBIMAAPABIH KYPACT KATeTOPHUIChI — YaKbIT
NEH KEHICTIKKE J€ KAThICThl. YaKbIT IMEH KEHICTIKTI Tajjamn-Tapasbliaylia dp FBUIBIMHBIH ©3 JKOJbI, ©3
omictemenepi Oap. ApucCTOoTenb 3aMaHbIHaH Oepi TaJKbUIAHBIN KeJie KaTKaH Oyl KaTeropusuiap KepKeM
onmeOuerTe adphIKIIa MaHbI3Fa We. beprTiHre mediH Oy iMIMHIH CBIPBI TOJNBIK AallbUIMail Kejmi, ©TKeH
FACBIPABIH COHFBI IIMPETiHAC FaHa OYIT )KOHIH/E FHRUIBIMU IOJICIISp alThlia 6acTamsl. Ocipece COHFBI KbIT-
Japbl FaIBIMIAPIbIH KOPKEM IIbIFapMajarbl yaKbIT TEH KEHICTIK TaKbIPhIOBIH CaH KbIPBIHAH 3EPTTEY
OarpITTaphl Oaiikamyga. ATan alTKaH[a, YakbIT MEeH KEHICTIKTIH Oi3MiH caHambI3a OelHEeNeHTeH KaHIal
yarici Oosca ma, OJIapABIH ©3TCHICTIKTEpi, ONIIeM-TIIIHAepI peanasl yakbIT IIeH KEHICTIKKe Kaparl
AHBIKTAJIAThIHBI, OAPJIBIFBI Ja COJIaH TYBIHIANTHIHBI FATBIMIAPbI KbI3BIKTHIPA OacTaIbl.

Hezizei bonim

OneOueT TeopHsIChIHIa KapacThIPAThIH KOPKEM IIBIFapMAIIBUIBIKTAFbl YaKbIT KOHE KEHICTIK — KOPKEeM
MOTIHHIH OMip Cypy IilIiHi. OAeOMETTIH ©eHep TYPJCPiHiH immiHmaeri Oip apTHIKIIBUIBIFEI YaKBIT ICH
KCHICTIKTI €pKiH mnaiijianaHa anaTbIHABIFbl. KepkeM oleOMeTTiH yaKbITThI THIFbI3Iall anaThlH, y3apTaThiH,
KBICKapTaThIH epekmienikrepi ©Oap. Ox eH 0acTBICBl CIOKETTI JaMbITyFa, KOPKEM TYBIHIIBIIAFEI
TICUXOJIOTH3MI KymieTyre Kbi3meT ereni. [lpodeccop T. EceMOekoB: «YaKbIT IeH KeHICTIK KaTeroprsIaphl
— 9ne0u TYBIHABIIAFEl aBTOP, 00pa3, CHOKET, CTHUJIBMEH ThIFbI3 OalIaHbICTHI. «ABTOPJBIK KEHICTIK»,
«CHOXKETTIK yaKbIT», YAaKbITKAa TOH CTHIIbY, «OOPa3/IbIH 6Mipl MEH OPTachD» CHSKTHI TIpKeCTep 91eOneTTany1a
KU1 KOJIAHBIIATEIHEIH ceOenTepi skeTepimik. COHFBI Ke3/Ie «aBTOPIBIK YaKbIT», «IIBIFAPMAITBUTBIK KEHICTIK»
JIETeH YFBIMIAP JKaH-KAaKThl 3epTTelie 0acTaibl», — Jei OTBIPHIIN, OYJ1 o1e0H-(PUIOCOPUSIBIK YFBIMIAPIBIH
YITTBIK 97cOHeT TeopHschlHAa MaHbBI3 Oepim TanmaHyra Tuic Mexkenepin Menzeiini [1; 121]. Kasip
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TIOJIENICHIN JKYPIreHIHeH, KeHICTIK MeH YaKbIT IIbIFapMa/iarbl OKHFaFa, i1C-opeKeTTepre KaThICThl ©3Tepill,
OJIapABIH alMacybl, KapbIM-KaTBIHACKA TYCYi 9JIEYMETTIK JKaFJaiapMEH THIFbI3 OalIaHBICTBI. YaKbIT NEH
KCHICTIK KaTeropusulapblHa IIbIFAPMAaJaFbl YaKbITTHI CBHIFBIMJIAI OastHIIay HEMECEe OHBI CO3Y, TIlTi OKUFaHbBI
TEeK COHBIH aifHalachlHa YHipe maMbITy na acep eremi. HakThl yakpIT Y3miKCi3 anmFa OipKenKi >KBUDKBII
OTBIpCa, caHaza KepiHic Oepyi Oipkenki eMec. YakpIT Oipae Oasty, Oipae KbUIIaM ©TETiH KYOBUIBIC peTiHIe
cesimin jkaraabl. backa eHep TypliiepiHe KaparaHIa C€e3 OHEpiHIH YaKbIT IIeH KEHICTIKTI KyObuiTa
CyperTeyAeri MYMKIiHZIri 30p. MaceneH yakbITTBl CO3Y, CHIFBIMAAy, KBICKAapTy, Kepi ILETiHAIPY CHSAKTHI
€pEeKIIeNTiKTep aBTOPABIH KOPKEM OiIay, KIsUAay KaCHeTTepIMEeH THIFBI3 OailIaHbICTHI.

Ocbl MocelieHi KeHiHEH 3epTTereH opbic FanbiMbl M. BaxTWHHIH miKipiHIIE, «KOpKEeM KEHICTIK TeH
yakbIT 970U KOpKEM IIbIFapMalarbl XpOHOTOI JETeHIMi3 — YaKbIT IeH KeHicTik Oenrinepi Oenrimi Oip
KYOBUTBICTa OipIlikTe KOpiHyi, MYHJAa YaKbIT THIFBI3IAINBIN, KOPKEMIITIMEH Ke3Te TYCETiHAEU Iopexere
JKeTedi, ajd KEHICTIK IIOFBIpJIaHA TYCIN, YaKBITTHIH KO3FaJIbICHIHA OaFbIHIBIPBUIANLI. YaKbIT TaHOACHI
KEHICTiKTe OenriieHin KepiHedi. AJl KeHICTIK yaKbIT apKbUIbI TAHBUIBII, YaKbIT apKbUIbI enmeHeai» [2; 235].

VYakpIT TeH KEeHICTIKTIH eNmeM-IMIIiHAepi IIbHAW (U3UKAIBIK YakplT TeH KeHICTIKKe Kapar
AHBIKTANBIT, OapiBIFBl CONAH TYBIHIAWIBL. YaKBIT IMEH KEHICTIK >Ka3yIIBIHBIH JKa3y CTHIIH, TYHHCHI
KaOBbUIJAYbIH, JYHHETAHBIMBIH KAJIBIIITACTHIPA OTBIPHII, dJIEMHIH TyTac OCHHECIH ©31HIIe KYpy epeKIIeNiriH,
KOPKEM IIbIFApMaHbIH 1IIKiI 3aHIBUIBIKTAPBIH alKbIHIabI. [IIbIFapMaHbIH KOMIO3UIMSIIBIK Tiperi, KOpKEeM
OeifHesepAl CypeTTeyHdiH iIIKi YHBIMIACTHIPYIIBICH PETiHAe A€ KepiHemi. byn kareropusmapasl oneOuer
TEOPUSICHIHBIH KYPAJIAaphl apKbLIbI capaiail OTHIPHII, 013 KOPKEM IIbIFApMaHbIH CTETHKAIBIK KYHIbUIBIFbIHA
OoMTar, OHBIH KYPBUIBIMJIBIK JKYHECiH, KalaMrep/iH TyHHETaHBIMIBIK KbIPJIapbl MCH UACSIIBIK YCTaHBIMBIH
alKbIHIal aJlaMbI3.

3epTTeynIiepaid Ke3 KEeTKI3TeHIHeH, YaKpIT ITeH KCHICTIK YFRIMIAphl KOpKEM ofcOueTTe IMIBIHAKWbI
(pM3HKAIBIK, KOHIENTYJJBIK, TEPISHTYANIBIK JICH YII TONKa Oein KapacThipbuiasl [3; 11]. dusukaibik
yYaKpIT TIEH KEHICTIK JKajlmmbl TaOWFATTarbl anamMaapAaH ThIC OOBEKTHUBTI Typnae OONBIN JKaTKaH OpPBIH
ayBICTBIPY, anMacy KYOBUIBICTApBIHAA KOpIHIC Tarca, KOHIENTYalIbIK YaKbIT TEH KEHICTIK — TaOwrar,
acraH JIeHeNIepi, KopIllaraH OpTa Typasibl iC JKy3iHIE peayibl YaKbIT MEH KeHICTIKTIH CaHaMbI3JaFbl YIITiCl.
[epuenTyanaplK yakpIT TEH KEHICTIK YFBIMBI aJaMJapJbIH CE3IM-TYHCIKTEPIMEH, TICHXOJOTHUSUIBIK Kaii-
KYHIIepiMeH TaMbIPIIACHII KaTaabl. MoceleH, KOpKeM IIbIFapMAaHbIH 63 ilIiH/Ie FaHa )KYPIll OTHIPATHIH YaKbIT
IIEH KEHICTIKKE KATBhICThI aJaM/Iap IbIH KOHUI-KYHiHIH 63repil OThIPYbl OCBIHBIH alFarhbl.

b. MaiitanoBThIH maiibiMiaybiHIna na, «Kepkem opeOueT — yakpIT MMEH KEHICTIKTIH IIaFbIH MOJIEII.
OHBI IyHHETe OKelly YIIiH Je MEKEHIIaK (XPOHOTOIl) eJIlIeMi KepeK, OHBIH Ma3MYHIIBIK KYPBUIBIMBI Ja 9p
alyaH MeKeHIIaK KaThlHACTaphIHA Heri3genMek... Erep kamamrep moyip TyirracklHa cail amampaap
JIYHUETAaHBIMBI MEH PYXaHH OOJMBICHIHBIH KaJbIITACYbIH KOPCETYAC KOPKEMIIK YaKbITTBI TEPEH
TICUXOJIOTHSJIBIK, JIQNICIIEME PETIH/IC TaijanaHa ajca, IIbIHANBI )KUHAKTAyFa, 00pa3jpl Japajayra TaOuFu
JKOJT aIlIKaHbI» Jen ecenrtenmi [4; 97].

Kanamrep MaTiH Ty3y OapbIChIHAa OKHFa *elliciHe Oenrii Oip KeHicTikTi TaHmaimbl. O KeHICTIKTiH
ayKpIMbl KEHEHIN, OKWFaJaH Jla ThIC KON JyHHelepli KaMmMTybl MYMKiH. XX FachIpAbIH EKiHIII
JKAPTHICHIHNIAFBI Ka3aK o[eOneTiHAe yaKbIT NIeH KeHICTIK eNmeMaepl KypAeleHe Kellim, epTeriMeH, MudreH
KpIMIaca epiryl cebenTi XpOHOTON IHMApTThl cHUHaTka ue Oommael. Meicambl, KackiM  AMaHXO0JIOB
MO33MSCHIHBIH ©3€Ti, MBI3FBIMAC IPreTachl OOJBIN TaOBUIATHIH AKbIH OMIp CYPreH YaKbIT IEH KEHICTIK,
3aMaHJacTapbIHBIH TaFAbIphl JKbIMIaca epineni. KackIMHBIH eJieH apKbpUIbl OelfHeneyaeri aKbIHIBIK
I3MeHicTepi, MypaThl, MaKcaT-MYyAIeci OChl CE3IMHEH TybBIHAam, epOim, Tapam >xatansl. SAram Kackm
HIBIFApMANIapBIHAAFEl KEHICTIK TMEH yaKbIT COJI IIBIFapMaJarbl OKHFa, iC-dpeKeTTepre KaTBICTHI e3repill
OThIpazbl. ANl oNapAblH anMacyblHa, Oip-OipiHe KaTBICTBI KYiere TYCyiHE COJI YaKbITTaFbl QJIEyMETTiK
XKarjail ceOemii OONFaH ic-opeKeTTiH MoH-MarblHAChlHA OarblHABIpEUTFaH. «KackiMm — AOaii GacraraH
KJIACCUKANIBIK 9/ieOneTTiH, Marxkan OactaraH XX FachIpIbIH aJIFalllKbl HIUPETIHIET XaHa 9IeOMeTTIH
Mupackopsl Oonsl. bi3 Oy apana «Mupackopbl OOJABD) AETSH OBl AJIIBIHFBI VIl aKBIHAAPIBIH A9CTYPIH
JKAIIFACTHIPYINEl JeTeH MaFbIHACHIHAA FaHA KOJJIAHBIN TYPFAaHBIMBI3 KOK. Erep OChl MarblHACBHIHIA FaHa
amatelH Oojcak, oHma KackiM AMaH)XOJIOB IIBIFapMAIIBUIBIFBIHBIH TaFbl /1a 0acka Oipkatap aksIHAApABIH
NOA3USICBIMEH Oarackl MeH 0aci Oipaeli Oomap eni. OHrimMe Oyt apaga KackIMHBIH 03 3aMaHbIHIaFsl AGal, 63
Ioyipingeri MarkaH CUSKTHI Ka3ak elieHiHe jkaHa OeT neH Oarmap, COHbl Ma3MYH MEH TYP JapbITybIHAA. by
mBIH MOHIHAE KachIMHBIH MIBIFApMAIIBUIBIK TaFABIPBIHA JKA3bUIFAH ipi aKBIHIBIK MUCCHS OONATBIH», —
neitni  3eprreymn  E. Timemor [5; 136-137]. An  raneim b, blosipaiibim ~ KackiM ~ AMaHX0JI0B
[IBIFAPMAIIIBUIBIFEL JKAMIBl «KOPKEMJIIK OWIAayAblH aJaM3aT TapuxblHAa OyFaH JAeWiH OoiaMaraH >KaHa
KYOBUTBICTap MEH THIH TOJIKBIHBICTApP OKEJiN, OOJMBICTHI Ce3iHy MEeH OelHeNeyAiH, KOPKeMIIK TOKIpHOeHIH
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’KaHa THITIH OKeJIIi» Jen HakTel Oara Oepexni [6; 208]. Kapam oTeIpraHBIMBI3fail Oapima 3epTTeyLIiIepIiH
TOKTaMbl — KachbIM Ka3ak MO33MsCHIHAAFbl JKaHa JQYIp 9J¢OHETIH KAJIBIITACTRIPYIIbL. AKBIHHBIH OKEITCH
JKAHAIBIKTAPhl YaKBIT IE€H KCHICTIKKE JIETeH KacaH KaruJaHbl OY3bIN, jKaHAIla TaHBIM TYPFBICBIHAH
KeNTeHIIKTIH >kemici. Jlecek, yakpIT TeH KeHICTIK yFbhIMaapblHAa KachIMHBIH ©3iHAIK IMiKipi, jKaHalia
KopKeM-(prIocOPrsUTBIK ~ KaTBICKI  OONAael. byl OHBIH  JOYHHETAaHBIMBIH, JYHHEHI KaOBUIIAYBIH,
KaJIBIIITACTBIPYa YJIKSH POJIb aTKapaibl.

KachIMHBIH kaimbiFa MolliM «Y CTIMIe Cyp IIWHENIM, AKCaH ali 0achin KeneMiH. KaFbI-COFBII KbIFap
Ma, OHaWIBIKIICH MEHI OJIiM» JETeH OJICH JKOJIIaphl Typaibl omeouet 3eprreymrici b. KopibaeBaHbIH «OITi
TOPT JKOJIFA AKbIHHBIH YaKbIThl, KEHICTIK CYOBEKTI TYred ChIWBIN KETKeH. TapuxX KOpPKEeM IIbIHJIBIKKA
aifHanFaH... 7-8 OybIHIBI KbIp YATiCI colTim, AOall apKbUIbl e3relle KopKeM MM Tayblll, SNTiHIACH
MYMKIHIIKKE epic alkaH» JereH Mikipi 0ipa3 xkaiiasl anrapTkangaii [7; 108]. Abaii peanu3MiHiH TepeHiHEH
HOp TapTKaH aKbIHHBIH 3CTETUKAIBIK-(PUI0COPHSITBIK TYFBIPHI a YaKbIT ITeH KeHICTIK apKbIIbl aHKbIHIAJIB.
OraH MbICall Mali/IaH JJAJIaChIH, IIIBIFApMara e3¢k OOJIFaH OKUFaHBI KO3IMEH KopMel-akK kKa3raH « AKbIH eJiMi
Typasibl aHbI3» aTaKThl IMO3MAachl. ABTOp HAKTHl YaKbIT IIEH KOPKEM YaKBITTHIH OipJiriH caKTall OTBHIPHIIL,
KCHICTIKTI YHBIMIACTBIPY aBTOPIBIH YCTaHBIMBIHA COMKEC OPUITreH JKETEKIN TYJIFara Toyelni Oomanel. SIFHu
COJI YaKBITTBIH J1a KCHICTIKTIH JI¢ JKETCKII TYJIFachl POMAaHTHUKAJBIK Keklinkep — AOmoina. bac kelinkep
apanacaThlH OKHFaJIap/Abl ThIM KOKOJIATY, THIFBI3/Ay, aBTOPJIBIK SMOIMSIMEH OJINTEeYy apKbUIbI €31 J¢ COMl
MeKkeHIIakTa emip cypai. Coman ma Oonap KacThIK IEH OPIIUT PyXThIH, AaPBIHABUIBIKTEIH HOTIDKECI el
TAaHBLIFAH I[O3MAChl IIbIFAPMAIIBUIBIK OpTaga OIpJCH Ke3re TyCil, KbI3y TaJJaHbIl, oJcOueTIIiIeD
TaparblHAH 6T¢ KOFaphl OaraTaH/Ibl.

VYakbpITTHIK IIBIHABIKTAPILL ipiKTey, KWSIMEH OalbiTy, ocipeney apkpuiel AOnouia OeliHeciHiH
AIBUTYBIHBIH YHBIMIACTRIPYIIBICE O0ja Oimeni. Omail meWTiHIMI3, FaphIlIKa JEHIHTI KEHICTIK MEeH yaKbIT
JKBIMJIaCa KaMTBUIBIN, JKaybIMEH apmajbiCKaH AOjoJula akblH OCHHECI TapuxXu YaKbIT KOJUIU3USACHIHA
TEHECTipiiei.

...KoiibIn aiiipl Kapaybuira,

KyH ne momas! yiibl YUKbIFa,

Konbl opManFa KOPFachIH OYJIT.

AliiHana aiiMak TYpJbl )KbIM-KBIPT... [8; 53].

KaceiM akpiH skep-kahaHHBIH KYAIpeTTi KYIIi MEH KYJUIi 9JIEMHIH amly KeriH Je eMip MeH OJiMHIH
LICHTYIIi COTIHAE TAPUXH YaKBIT IIEH KOPKEM YaKBITTBIH COMKECTITiH ecKepeli.

...Kyniper xymii sxep-xahaHHbIH,

Kanatsia 6ep KpIpaH KYCTHIH,

...Kynui enemnin amry — keri,

OpHa MeHIH KeyJeMe Kerl,

JKay >xonpIHa aTaM CeHi,

Bomba Gon na sxapeut xypek! [8; 53] — nerm, eneH >KONAapBIHBIH KYPBUTY €peKIIeiriHeH aKbIHHBIH
JYHUE TypaJibl KOHICTIIUACHIH aHBIK KOPE allaMbI3.

Peannber yakeITTBI KOPKEM YaKbITKa aifHAIIBIPY OapbIChIHAAFbl KackiM KOJaHFaH POMaHTHKAIIBIK PyX
COJI TIAKTaFrbl oAcON YPIICTIH €O3 KOK JKaHAIBIFRI eni. Fadut Mycipenos: «KackiM akbIH >KaHBIHBIH Oap
TOJIFAYBIH, KEK KYIIiH, Ce3IM TepeHiH Tyren Oepe anraH. JKanbiHIbel ce30eH kayra arTaHAbIpap, >KaH
ce3iMiMEeH JKac TaMINbLIaTap aKblH CO31 ©3€TiH, XKYperiH TepOel MIBIKKaH» JIel OTBIPHIN, aKbIH M03MaChiH
«MailaHHaH COKKAaH J>KaHa JIel CHSKTBY, — JEN JKOFaphl Oaramansl [9; 93]. AKBIHHBIH JHPHUKAIBIK
KahapMaHBIHBIH OYKiT TyiFacel, 00pa3, MiHE3, aKbIH MIBIFApMAIIbUIBIFBIHIAFE OMIp KOH(IMKTiCIHEH
VIIIKBIHAI, OHBIMEH acTapiachIl jKaTKaH JapamMatu3M. KackM IbIFapMaIlibUIBIFBIHBIH 9P allyaH KbIPbI OOJIBII
TaOBUTATHIH JIUPU3M, IATPUOTH3M, PEaM3M CEKUIIi Macenesep 1€ OChl YaKbIT MeH KeHICTIKTIH op KbIphIHAH
KOPIHIC TamnKaH.

ONUKanbelK [IbIFapMaZa KOJNJAHBLUIATEIH MEKCHINAK (opMayiapbl OHBIH JIMPUKACBIHIA Jla aHBIK
Oaiikananpl. MoceneH, akbIHHBIH «CaObIp eTI» eJIeHIHEeH OChIHAM Kaiinbl Oaiikayra Ooabsl:

...Here myHII1a copibI )KYpEK, COFachIH?

Here xyiiin, Here Mmy31amn TOHACHIH?

ApHanbIChIN THIHBIII XKaTa anMai YsaHIa

Here myHIma ma3acbr3 ceH 0oacsiH?!

Here myHmma ypeiiene coraceiy?

Kusin kepHen, HeHi oiinan monacsiy?

Copitel KYpeK, OMIIapchly J1a, TOJFApChIH,
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Tonrapchly Aa, capraspchit, conapcsid [10; 103].

Ocpbl 0ip WAaFBIH 6JIeH JKOJIIAphl COJ 3aMaHarbl OHBIH OMIp CYPreH OpTachIHAAFbl OKUFajlapFa JeTeH
IIIKi CE3IMiH aKTaphIl, 6MIP/AiH KUBIHBIFBI MEH OOJIAIIaKThIH OYJIBIHFBIP €KCHIH JKaH TOHIMEH YKKaHai,
OFaH KaiffbIpa OTHIPHIIN, aiiTapFa jkaH Tarmail TeK >KyperiMeH ChIpiiacKaHai. OleH marbH 0oJca Aa yakbIT
TIeH KeHICTIKTiH aKbIH KOHUTIHE CajFaH TePEeH ChI3aT ITeH Ma3achl3 MYHIBI OaifkaliMbI3.

K.AMaHXO0JOBTBIH 631 eMip CYpreH yakbIThl MEH KUSUIJAH TYFaH YaKbITBIHBIH anMaca KelnyiH «O3iM
TypaJbl» 6JCHI apKbLIbl KapacThIpyFa Oonambl. MyHAarbl yakbIT (DOpMAchiH 9oJeOHET TCOPHSICHIHIAFBI
CIOXKETTIK-(paOymamblK HeMece TEPCOHAXIBIK YaKbIT TYPFRICEIHAH TYCiHAIpe amaMbl3. KeHiCTik TeH yaKpIT
MoceJieci eJIeH Ie HAKThl OPHEKTEIe KeJill, YaKbITThI OasyiaTy, co3y apKbUIbl KEHICTIKKE MOy jKacau bl

[[lapnaraH OJIBIM JKaTBIP JKep OCTIHIE,

Kepinep xeneHkeci kendeTimue.

Kaii >xepme y3ineni katipad carmap,

Tyiiin 6on emipiMHiH Oip wetinge? [11; 34].

AKBIHHBIH PETPOCIIEKITUSIIBIK OCHHENeyiHIe YaKbIT BIPFAFbIH 9/1eii OY3bII OTHIPAJIBL:

Comn xepre KaTapMbIH 0a MOHT'1 TOKTAIT,

YKorabIn sxep OCTIHEH CypIey-COKITaK?

Hemece GactapMbIH 0a eKiHIL eMip,

JKanbIHBI JKBIP KOJBIHAA KbI3bLT WIOK Kan? [11; 35].

KacpeIM akbIH KBIpIapbIHAAFbl BUPTYaJbIK KEHICTIK — o Iekci3 anmem. Con oneMzl KUsUIMEHEH
[IapIIan NIbIKCa J1a, IIBIHAWEI OMipJie OFaH apIaibiCKa TOJbI YaKbITThIH KAPCBUIBIFBI KEISPTi CTETIHICH:

JlyHue, )KanT-KyJIT eTKEeH KeH MEKEHIM,

Kepe ammaii keIt xepiHii MEH KETEMiH.

Aprnainsic aTaKydblH 3aMaHaIap

ApOacein Typsin angel, MeH He eTemin?! [11; 35].

Peanapr yakpIT y31iKci3 OTiMm, YHEMI aiFa OipKelKi »KbIJDKBIT )KaTKaHMEHEH O13/1iH KaObUIIaybIMBI3AaFbl
YaKbIT KeH/e aKbIpbIH, KeWJe >KbUIaM aybICKaHnai Oosiaabl. AKBIHHBIH CYOBEKTUBTI KaOBUIIAYBIHAAFbI
yakbIT OKHFaHBIH cypeTTenyiHe OaiaHbICThl Oipae kenein, Oipae Oasy >Kypim, Keiie y3uIil Te OTBIpabl.
KacbM KHSITBIHIAFBI KAKCBUTBIK, SJUIIK, KOHUT THIHBIIITHIFE allbICTAH MYHApJIaHBI KOPIHTeHMEH, KyTe-
KYTe IIapIiar KalbIKKaHHaH, eMipre OepilireH YaKbITThIH KbICKA €KEeHIH TYHiHCT aiTaIbl:

... JKaHFBIPTHII jKEp capailblH CEH KEITeHE,

Kepriemzi MeH xaTtapMbIH KbIpa KbIMTAI.

...)Ky3iHIe Kopi skepIiH aKiMi Kerl,

I3iM1i TabapchiHIap a3ep i37€l.

OKBIPCHIH COHJIa, MYMKiH, OYJT XKBIPBIMJIBI,

«JloceIH ma, TysICHIH ma Oizmepmiz» [11; 35], — melt OTHIPHIN, aKblH «O 3aMaHAAFbl» Ja «OPHBIH»,
OMIp/ICH TYWreH1 OOMBIHINA aJlaMHBIH KbUIBIKTAPBIH €1€CTETE/II:

OMip KOK TYCKeH keplie Oip apHara,

Kem kyTTiM, KeII TieiM KymMapiaHa.

Kaiireiiin, xeTep eMec KbICKa oMipiM,

AJpIcTaH KepiHreHMeH MyHapinana [11; 35].

KachkiM yIIiH «yakbITTHIK-KEHICTIKTIK KOHTHHYYM», SSFHH TOKTayCBhI3 aFbIll )KaTKAaH YaKbIT MeH Y3iKCi3
AJIMACHIIT YKaTKaH KCHICTIKTEH 63 OPHBIHIBI Ta0y MaHBI3AbI. AKBIH KPEIOCHI 1a OCBI Oip MaesFa OarbIHBIIITHL.
Kazak ome0HeTiHIH KJIaCCUTIHE aifHaIFaH aKbIHHBIH MMO3TUKAJIBIK KyaThl MEH, 6JICHIHIH OMIPIICHIIT ¢ OHBIH
Oip YITTBIH T MIeHOEPiHeH IIBIFBIT, aAaM3aTThIK KYHIBUIBIKTAPFa HEK apTybIHA.

Kopvimuinow

KacbiM akbIHHBIH TO33USACHIHJA JKY3€re acKaH KOPKEM YaKbIT IIEH KEHICTIKTIH TypJiepl ap ajiyaH.
AKBIHHBIH «OJICHIM ©JIMECEe €KCH» JICTCH IapacaTThl OBl MCH OHBIH OOMBIHAAFBI €PIIiK IEH OPIIKTI Ty €Te
OTBIPHII, YaKbIT IIeH KeHICTIKTI Xac CypeTKepre ToH KyObUITaapl. ABTOP/IBIH KOPKEM MOTIHII a3y yaKbIThI,
SIFHU TIBIFAPMAIITBUTBIK TAPUXBI, ONOIHOTpadUSIIBIK Ke3CHIMEH KOPKEM KUSJIIAH TyFaH yaKbIT ITeH KeHICTIK
apachlHIarbl HO3ik OalimaHeicTapabl Taly — OomamakThlH eHImici. KackiM  AMaHKOJIOBTBIH OHiK
ACTETUKAIIBIK TaJFaMbl, (PUIOCOPUSITBIK YFRIMBIHBIH aca ayKbIMIBUIBIFBI 9JIeOUeT TEOPHUSICHIHIAFh KeHICTIK
IIeH YaKbIT KaTEeTOpHsACH apKbUIBI TanAaydbl KaKeT eTeli. OWTKeHI KOpKeM YaKbIT IeH KEHICTIK
KaTeropusyiapbl aBTOp, CTHJIb, 00pa3, CHOKET CHSIKTHI 9JcOMETTaHYIBIH aca ayKbIMJIbl YFBIMIapbIMEH
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OaifmanpIcThl. KackiM AMaHKOIIOB JIMPUKACBHIHAAFBl YaKbIT TEH KEHICTIK emeMi ©3iHIH KOPKEeMJIK
KyaTbhIMEH, ©31H/IIK MOHEPIMEH, MMO3TUKAJIBIK TYPFbIJa YHBIMIACTHIPBUTYBIMEH €PEKIIICICHIEH.
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BpeMﬂ H XYT0KECCTBCHHOC IMMPOCTPAHCTBO B IMO33HHU KacbiMma AMaH:x0J10Ba

B cratbe paccMOTpeHBI osTHUECKHE 0COOEHHOCTH 11033uK KacsiMa AMaHXo0J10Ba OCPENCTBOM (yHIaMEH-
TaJILHBIX KaTErOpHil TEOPHH JIUTEPaTyphl — BPEMEHH M IpocTpaHcTBa. [IpoBenien anamms Hay4HOU JMTEepa-
TYpBI 110 IIpo0JieMaM BPEMEHHU U IIPOCTPAHCTBA B Xy I0XKECTBEHHOH JINTEpaType, CHCTEMAaTU3HPOBAHBI UX BH-
Ibl ¥ Karteropud. O030p Hay4HOH JIMTEpaTyphl MOKa3all, YTO paccMaTpHBacMble KaTErOPHH IIUPOKO Mpen-
CTaBJICHbl B MOdMax 1modTa. OO 3TOM CBHIETEIBCTBYIOT TPYABI YUEHBIX-IIUTEPATyPOBEIOB, MOCBSIIEHHBIX
tBOopuecTBy K. AMamxonoBa. B Hay4HOIt paboTe onpezeneHbl MyTH OpraHu3aliy BpEMEHH U IPOCTPAHCTBA B
npousBeneHusax Kacbima-mosta, 0coOOEHHOCTH MOCTPOEHUS MOATUYECKUX CTPOK. Ocoboe BHUMaHHUE YIEICHO
KOHIICIIMU [03Ta BOCHPHATHS MHpPA U YEJIOBEKa. PacCMOTpEHbI CTHIIEBbIE OCOOCHHOCTH €ro TBOPYECTBA.
ABTOpPBI CTPEMMIIICH BCECTOPOHHE PACKPBITh CYIIHOCTh H3Y4aeMOH TEMBI, MCIIONB3Ysl TAKHE METOMBI, KaK
XYHOKECTBEHHO-aHAINTHIECKUH U ¢uaocodckuil aHanmu3, cpaBHeHHe. Ha ocHOBe IpOBEAEHHOTrO aHaIM3a
XYHOKECTBEHHBIX KaTErOpHii BpEMEHH M IIPOCTPAHCTBA HAa MaTepHalle HacleAus BBIIAIOIIETOCS MpPEICTaBH-
TeJsl Ka3axckoi moa3un KackiMa AMaHoJ10Ba ObIIM C/IeNIaHbl HAYYHBIE BBIBOJIBI, KOTOPBIE 3aKJIIOYAIOTCS BO
BJIMSIHUM 1I03TA Ha JIMTEPATYPHBIH nporecc U GopMHUPOBaHHUHU TPAAULNY Ka3aXCKOI JINTEpPaTypBL.

Knouesvie cnosa: nosszus KaceiMa AMaHX0J10Ba, IPOCTPAHCTBO U BPEMsl, BPEMS B XyJ0’KECTBCHHOM JINTEpa-
Type, IPOCTPAHCTBO B XY/I0)KECTBEHHOI! JIUTepaType, HU3UUECKOE PeabHOE BPEMs, KOHLENTYalbHOE BPEeMs
U MIPOCTPAHCTBO, NEPLENTUBHOE BPEMS M IIPOCTPAHCTBO.

Zh.Zh. Zharylgapov, B.O. Orazova

Artistic space and time in Kasym Amanzholov’s poetry

The article considers the features of Kasym Amanzholov's poetry through the fundamental categories of the
theory of literature, such as space and time. Opinions about the problems of time and space in fiction, its
types, the level of research are systematized, as well as the manifestations of these categories in the poet's po-
ems are widely being analyzed at present times. The article reflects the assessment of the poet's creativity by
literary critics of that period. The study reveals the ways of organizing time and space in the work of the poet,
the peculiarities of the lines formation of the poem, the poet's idea of the world and human. The authors try to
reveal the essence of the topic in a comprehensive manner, using methods such as artistic and analytical anal-
ysis, philosophical analysis, comparison. By analyzing the heritage of the outstanding representative of Ka-
zakh poetry of Kasym Amanzholov, in accordance with the ideas of time and space, there were drawn scien-
tific conclusions about the traditions and stylistic features of its formation.

Keywords: Kasym Amanzholov’s poetry, space and time, time in fiction, space in fiction, physical real time,
conceptual time and space, perceptual time and space.
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Padlet online board as a tool for interconnected teaching
of speech activities in Russian as a foreign language classes

The article deals with topical issues of teaching Russian as a foreign language in Kazakh language classes.
The main focus of the article is on the use of information and communication technologies in distance
learning. Special attention is paid to the innovative tools of interconnected learning of all kinds of speech
activity. The authors consider the specifics of distance learning in detail and raise the question of solving
methodological problems that arise in teaching Russian as a foreign language in this format. The article is
devoted to online whiteboards as an effective tool for interconnected learning of all kinds of speech activities.
The authors make an overview of the most popular boards, defining their general specifics. In doing so, the
Padlet board becomes the subject of consideration. The authors characterize it as one of the most convenient
tools for the interrelated teaching of Russian as a foreign language. The article is devoted to concrete
examples of Padlet application in the practical Russian as a foreign language classes at university.
In particular, lessons on several topics contained in the standard program in Russian, as a foreign language, at
a higher educational institution are considered in detail as a sample. These classes have been tested in
teaching first-year students of NAO "Medical University of Karaganda". As a result of the analysis, the
authors conclude that the Padlet board acts as an effective tool for interconnected learning of all types of
speech activity.

Keywords: Russian as a foreign language, Padlet board, distance learning, types of speech activity,
interrelated learning, online boards, speech skills.

Introduction

Language training in universities of the Republic of Kazakhstan occupies an important place. In light of
the implementation of the policy of trilingualism in the country, the training of future specialists of all levels
is expected to give knowledge of the foreign language and communicative competence. Language skills al-
low graduates of colleges and universities to successfully integrate into modern economic conditions, be
more competitive in the labor market, continue studying at the next levels of the national education system,
having access to information in different languages. However, this requires thorough language training. That
is why teachers are faced with the difficult task of choosing the most effective means of forming foreign-
language communicative competence. It becomes especially relevant in today's environment when the learn-
ing process is tightly integrated with distance technology. Interconnected education of all types of speech
activities seems to be the most effective in forming the skill to choose the necessary speech tools in the situa-
tion of foreign language communication, which is the main purpose of language learning, including Russian.

" Corresponding author’s e-mail: lenakd@mail. ru
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However, while working in a distance education environment, traditional tools are often ineffective. The use
of interactive technology, in particular, online boards helps to solve the problems.

Research material

Among interactive tools online boards occupy a special place. They have a fairly wide range of func-
tions, which allows to work out all the speech matter. In our article we look at the Padlet online board as a
tool for interconnected education of all kinds of speech activities.

The main part

At present, the teaching of Russian as a foreign language both at school and in high school is provided
under new conditions. On the one hand, it is the widespread introduction of distance technology and even, as
in the current pandemic situation, a complete switch to distance education. On the other hand, this is a new
type of learner who perceives information in a completely different way, is not able to focus for a long time
on any one subject, has a "clip" mentality. At the same time, modern schools and universities have common
mission: to educate and train not just graduates with a set of knowledge in any field, but those capable of
critical and creative thinking, improving their competencies in a rapidly changing technological world.
Therefore, it seems appropriate to consider the specifics of teaching Russian as a foreign language in a dis-
tance system.

In teaching foreign languages, of course, all the components of the modern learning process must be
taken into account. Besides, it is necessary to form a personality capable of critical, creative and at the same
time systemic thinking, having media literacy (also know informational culture), possessing communicative
competence. Teaching a foreign language is designed to form the ability to analyze reality, find appropriate
means of communication in a foreign language environment, the ability to navigate in different communica-
tion situations. Thus, A.V. Lubsky and V.V. Kovalev believe that “education is not only learning content, but
also the ability to communicate with others, in the end, it is the acquisition of social and communicative ex-
perience” [1; 38]. Therefore, communication plays a leading role in modern learning, and when teaching
languages it is also the ability to communicate in the target language. At first glance, this approach cannot be
implemented in a distance education environment, the very name of which contains the concept of "distance"
between the participants in the communication process. Before we talk about the peculiarities of communica-
tion training in distance education, let us define the term “distance education”.

The problem of distance education has already been the subject of research. A number of works are de-
voted to the analysis of this term and the peculiarities of distance learning, which considers distance educa-
tion as a special learning environment. For example, L.V. Pokushalova calls distance education an "educa-
tional system of the future" [2]. We do not aim to review the problems of the definition of the term, to which
both the above-mentioned works and a number of others are devoted. Let us define only that under distance
education researchers unanimously understand, first of all, a complex of educational services provided with
the help of specialized information and educational environment based on the means of exchange of educa-
tional information at a distance (satellite TV, radio, computer communications, etc.) [3; 13]. At the same
time, all the researchers note that distance education is person-centered. In this case, the role of independent
cognitive activity of the student, which is active in nature, increases. In this regard, distance technologies
have a number of specific didactic principles, which in turn require special tools for their implementation.
Considering these features, we believe the most accurate definition of distance education technologies as
pedagogical technologies based on a broad application of developmental learning methods, problem-based
and research methods, combined with the maximum use of advances in information and communication
technologies [4].

As M.N. Kutuzov rightly points out, "the effectiveness and success of distance learning depends on the
organization and methodological quality of the materials used, as well as how much consideration is given to
the specifics of information presentation, the level of training of teachers involved in this process, and how
well they understand the features of information presentation and perception within modern virtual commu-
nications" [5]. Therefore, in distance learning the role of the teacher is reduced not only to the translation of
new knowledge, but, above all, to the management of the student. The teacher organizes the trajectory of
learning and determines a set of teaching methods and technologies.

In the practice of teaching Russian as a foreign language, there is a range of proven traditional technol-
ogies, methods, techniques and tools. At the same time, distance learning, while not requiring the rejection of
those tools, still dictates the need to introduce such techniques of training, which would take into account the
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specifics of communication in the distance and make it as effective as possible. M.N. Kutuzov notes that
“one of the significant drawbacks of distance learning is “artificial communication”. Electronic resources
cannot replace live communication. Real human interaction involves verbal and nonverbal forms of speech,
colored by emotional and psychological features of perception. Learning is impossible without live commu-
nication, but it can be more effective if you vary the tools of communication and optimize the means of de-
livery and processing of educational information. Infocommunication technologies help to optimize the
learning process, freeing teachers from the routine operations of developing and maintaining learning mate-
rials, simplifying the control procedure and other processes that can be automated" [5].

When teaching languages, it is most important to preserve the effect of live communication, to choose
those tools that would allow you to improve the skills of speaking in a situation of speech communication. At
the same time, it is important to teach all kinds of interrelated speech activities that will allow students to
most effectively acquire a foreign language. However, in distance education the application of this method-
ology presents certain difficulties. First of all, they are related to the fact that it is quite difficult to develop
and control writing skills in distance. Moreover, it is difficult to connect the writing process, for example,
with reading and speaking. Therefore, the search for the most effective technologies that would solve this
problem is currently being actively pursued in the practice of teaching the RFL. It must be said that this pro-
cess is quite successful. There are even authoring platforms that students can use to study a foreign language
on their own. For learning Russian as a foreign language there are already a number of proven effective plat-
forms. It is suffice to mention the "Russian as a foreign language" platform from the company IPR MEDIA.
However, it is not our aim to review RFL research platforms. We are interested in the tools that would make
the most effective interconnected teaching of speech activities as part of language learning at school or uni-
versity.

In the process of distance learning, there is already a number of technologies and tools, the effective-
ness of which confirms the practice. For example, infographics and Prezi presentations have become popular.
In our practice of teaching Russian language to medical students and students of philological specialties of
the college such tools as the "Tour Builder" platform, teleconferences, preparation of video clips proved
themselves well. One of the most effective tools, in our opinion, are various interactive whiteboards. As
A.V. Glotova notes, "The online whiteboard as a teaching tool is recommended for use in practical foreign
language classes to organize various forms of group work of students with elements of creative activity.
Modern virtual whiteboard web services are not limited to maintaining visual contact for all group members.
The resource is convenient for organizing students' learning activities, monitoring, recording progress and
mutual verification in a collaborative format. The online whiteboard promotes creativity, critical thinking,
and students' independent and collaborative work skills in a practical class" [6; 61].

Indeed, online whiteboards have already proven to be an effective tool that can effectively organize not
only the students' activities in the classroom, but also their independent work during a semester or a quarter.
Moreover, students can also carry out various types of creative work during vacations, which will allow them
to maintain their language level and develop their language skills constantly. In the end, all this will contrib-
ute to a more effective learning of all kinds of speech activities. There are different kinds of interactive
whiteboards. For example, Miro, Jamboard, Whiteboard Fox, O-whiteboard, Padlet are popular. Each of
them has its own advantages and disadvantages. So, the teacher chooses the board that most effectively
meets the goals and objectives set by the teacher in teaching the language.

In our opinion, Padlet board can be considered as one of the most convenient in use and effective in ap-
plication. In our work, we will consider this board as a tool for interconnected learning of speech activities in
teaching Russian as a foreign language.

There have been quite a few works written about Padlet. Their authors try to formulate the most univer-
sal definitions of this tool. E.N. Boyko, E.D. Nikitina, M.K. Logacheva in the article "Internet technologies
as modern means of education in higher education. Practical experience (on the example of SIM RANEPA)"
in detail consider the history of this issue and formulate the most universal definition of Padlet board. Fol-
lowing the authors of this article, we see Padlet "as an Internet technology tool that allows you to communi-
cate with other users through text messages, photos, links, video and audio recordings, and other learning
tools. Each place for communication is called a "wall". We believe that this means of Internet technology is
of great interest to students, because it is quite easy to use the "wall", and the possibilities for its application
in training are quite large [7]. We agree that Padlet has two undoubted advantages. First, it is easy to use, and
second, it contains exactly the tools that allow for interconnected learning of all kinds of speech activities. It
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allows students to be equal participants in the learning process, contributes to the development of creative
abilities, develops communicative competence.

Padlet board is a conditionally free service. There is possibility of creating five boards for free here
whic is easy to do. Linking up to Padlet.com teacher will immediately see the registration button. After regis-
tering, teacher should click on the "Create a board" icon in the upper right corner. In the settings teacher can
select the name of the board, the background, set the order of posts and access options. In the access parame-
ters you should specified that guests can write posts and leave comments on them. And teacher can post ma-
terials on the board. Students only need a link to the board, and they can access the board and do tasks at any
time without registration. Unlike the built-in Zoom or MS Teams boards, in Padlet teacher can post materials
in advance and edit then at any time. They can be shared on social media and even by QR-code. Teacher can
save materials at the end of a topic or lesson in PDF format. It is possible to post materials on the board in
the form of a post. It is worth noting such a convenient service as Internet search. To do this, teacher types
the name of the topic he/she wants in the post window, for example, the topic of the lesson, and click on the
three dots in the upper corner. This will open a Google search window. The system automatically shows all
the text, audio and video materials on the stated topic. Such service can be not only a good support to teacher
training, but also the basis of assignments for the interconnected teaching of all kinds of speech. Thus, stu-
dents can be given the task of selecting material on a stated topic and processing it for the purpose of presen-
tation, for example, at a conference, in a class and on assemblies. That’s how the student reads and listens to
the material, analyzes it, processes it, including making it out in the form of posts and presents it on the
board, answering questions. In this way all kinds of speech activities are practiced.

Padlet has the undeniable advantage of posting all kinds of notes. For example, not only text, but also
links and hyperlinks, audio and video files created in various programs, photos, Google maps, and images of
handwritten text can be placed on the board. All this allows to organize various types of work aimed at de-
veloping skills in all kinds of speech activities with Padlet. Padlet can be used to organize various types of
group work (brainstorming, Six Thinking Hats, jig-so, case study), create a wall newspaper, a virtual tour of
the city, an online exhibition. With Padlet teacher can organize various types of reflection. Throughout the
semester you can create a wall of time, or virtual books.

For example, when studying the topic "National Holidays in the Republic of Kazakhstan", first-year
medical students were offered the task of creating a presentation on a holiday to defend it at the city council.
The conditional jury, which also included students of the group, at this time, determines the criteria for se-
lecting projects and the range of questions that will be asked to the contestants. Then, there is a defense of
the projects, their judging. According to the results of the defense, the jury selects the best project. During
the task, students select visual materials, create texts, prepare speeches, participate in discussions, i.e., prac-
ticing reading, writing, speaking and listening skills.

When studying the topic "My Ideal City," students in groups reflect their idea of it on the board as well.
To do this, they had to come up with a name for the city and its concept, make a video and texts in which the
main points of the city concept should be reflected. Each group then presented their city and answered ques-
tions from the other groups. This activity also helps them practice their writing, reading, listening, and speak-
ing skills. The Padlet board can be an effective tool for pre-textual tasks and for introducing the topic of the
lesson. For example, in a lesson on "Problems of the Modern Family," students were asked to analyze a se-
ries of pictures posted on the Padlet. The tasks were as follows: 1. Describe what is shown in the pictures. 2.
Combine the photos under the same theme. 3. Write key words on the topic. 4. Assume the topic of the class
and the reading text. By completing these tasks, students practice their reading, speaking, and writing skills.

Conclusion

The practice of teaching Russian language in college and university has shown that Padlet online board
is an effective tool for interconnected education of speech activities. The versatility of the board allows to
practice reading, speaking, and listening skills. In addition, Padlet has a set of tools to improve writing skills.
This is especially important for distance learning, when on the one hand, practicing writing skills requires,
a routine check of photographed notebooks, on the other hand, it practically deprives learners of the oppor-
tunity to develop the skill of "spontaneous", unprepared writing.
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E.P. Kennep-HAeaunxkas, X.C. Akumesa, O.®. Kyuepenko

Padlet onnaiin-TaKkTacel WeT T peTiHae opbIc TUII cadaKTapbIHAA
ceilyiey dpeKeTiHiH TYpJepiH e3apa 0ailyIaHbICTBI OKBITY KYPaJibl peTiHae

Makanaia x00-Ia Ka3akK TUTIHAE OKBITATBIH TONTapAa OPBIC TUTIH MIET TiJi PETiHAE OKBITYIBIH ©3€KTi
Mocenenepi 3epTrenai. Makana aBTOpJIapbIHbIH Ha3apblHJa — KAIIBIKTBIKTAH OKBITY KE3iHAE aKMapaTThIK-
KOMMYHHKATHBTIK TEXHOJIOTHSIAPBI KOIJaHyIbIH ©3eKTi Macernenepi. Ceilney opekeTiHiH OapIbIK Typiepin
o3apa OaiJIaHBICTBl OKBITYABIH WMHHOBAIIMSUIBIK KypajapblHa epeKlle Hazap aynapbuiradH. ABTopiap
KAIIBIKTHIKTaH OKBITYIBIH €PEKIIEeNIKTePiH TOJIBIFBIMEH KapacThIPFaH XaHe OChl (hopMaTTa OpBIC TUIH LIET
TiNi peTiHAe OKBITY/A TYBIHIAWTHIH SAICTEMENIK MAceeNnepAi LIeITy MacesieciH KoTepren. Makanaaa ceiney
OpeKeTiHIH TypiepiH e3apa OalaHBICTHI OKBITYABIH THIMII Kypajibl peTiHae OHJIalH-TaKTaaapbl
KapacThIpbUIblll  OThIp. EH TaHbIMaln TakTajapra IOy JKAacajfaH, OJapAblH JKaJIlbl epeKIIeTiKTepi
anbIkranraH. Kapacteippurran Padlet TakTacklH OpBIC TUTIH IIET Tii PETiHAE OKBITYABIH €H BIHFAHIIbI
KypaJiapelHbIH Oipi gen cunartaiiiel. COHBIMEH KaTap OpBIC TUIHIH NpaKTHKANBIK cabakrapeiHa Padlet
TaKTaChIH KOJJIAHYABIH HAKThl MbICAliapbl OepiireH. ATan ailTKaHAa, YHUBEPCHTETTE ILIETeN Tl peTiHie
OpBIC TUTIHZACTI THOTIK OaFmapiaMana KaMThUIFaH OipKarap TakbIpbIITap OOWBIHINA cabakTap YT peTiHmae
TOJIBIFBIMEH KapacThipsuinbl. byn cabakrap «Kaparannel memunmnaa ynusepcureTi» KEAK Gipinmi xypc
CTYyISHTTEpPiH OKBITY Ke3iHae ampodarmsaan oTri. Tangay Hotmxkecinge aBropiap Padlet takracel ceitney
opeKeTiHiH OapibIK TYpiepiH e3apa OaiIaHBICTBI OKBITYIbIH THIMII KYpaibl PETiHAE SPEKeT eTedi AereH
KOPBITBIHABIFA KEJI.

Kinm ce3dep: opeic Timi meT Timi periHae, Padlet TakTackl, KalIBIKTBIKTaH OKBITY, COWIEY OPEKETiHIH
TYpJiepi, ©3apa OaiIaHBICTHI OKBITY, OHJIAWH-TaKTalap, COMey NaFabUIaphL.

E.P. Kemnep-Zlenuukas, X.C. Axkumea, O.®. Kyuepenko

Omnuaitn-gocka Padlet kak HHCTPYMEHT B3aMMOCBSI3aHHOTO 00yYeHUS BHAAM
pedeBoil AeATeJIbHOCTH HA 3AHATHAX 10 PYCCKOMY SI3bIKY KAK HHOCTPAHHOMY

B crarbe paccMOTpEHBI aKTyalbHbIC BOIPOCHI MPENOAABAHUS PYCCKOTO fA3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B BY3€ B
IpyINIax ¢ Ka3aXCKUM S3bIKOM 00yueHUs. B leHTpe BHUMAaHHUs aBTOPOB CTaThbU — HNPOOJIEMBI HCIIOIb30BaHUS
HH(POPMAITHOHHO-KOMMYHHKATUBHBIX TEXHOJOTHH MPpH 00yYeHUH B JUCTAHIMOHHOM pexkume. Ocoboe BHH-
MaHHE aBTOPaMH yJeJIeHO HHHOBAIMOHHBIM HHCTPYMEHTAM B3aHMOCBS3aHHOTO 00y4YEHHS BCEM BHIAM pede-
Boi mesitensHOCTH. MMy mogpoOHO paccMoTpeHa crienu(uKa JUCTAaHIMOHHOTO 00YYeHHs M MOCTaBJICH BO-
TIPOC pa3pelIeHns] METOANYECKHX Mpo6IieM, BOSHUKAIOMNX B MPETIOJaBaHUU PYCCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPaH-
HOTo B 1aHHOM (opmare. B kadecTBe 3pheKTHBHOrO MHCTpYMEHTa B3aHMOCBS3aHHOTO O0yUCHHUS BUIaM pe-
YEeBOW IEATEIBHOCTU B CTAaThe M3yUCHBI OHJIAIH JOCKH. ABTOpaMH JaH 0030p HauboJee MOIyJISIPHBIX JTOCOK,
ompeneneHa ux obmas creuuduxa. [Ipu sTom npeamerom paccMoTpenus crana gocka Padlet. Ona xapakre-
pH3yeTcst aBTOpaMH KaK OZIMH U3 Hanboliee yA0OHBIX HHCTPYMEHTOB B3aHMOCBSA3aHHOTO 00Y4EHHUS PyCCKOMY
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A3BIKY KaK MHOCTpaHHOMY. Kpome Toro, npuBeneHbl KOHKpETHbIE IpUMephl ucrosb3oBaHus Padlet Ha npak-
THYECKMX 3aHATHAX IO PYCCKOMY f3BIKY KaK MHOCTpaHHOMY. B wacTHOCTH, B KauecTBe 0Opasua rnoapoOoHO
PAacCMOTpPEHBI 3aHATHUS O Py TEM, COACPKALIMXCS B THIIOBOH MpOTrpaMMe IO PYyCCKOMY SI3bIKY KaK MHO-
CTpPaHHOMY B By3€. JTH 3aHATUS ObUIH anpoOUpOBaHBI MPH OOYYEHUH CTYASHTOB MEPBOro Kypca MenumuH-
ckoro yHuBepcurera Kaparannel. B pesynbraTe aHann3a aBTOpBI IPUXOIAT K BBIBOAY, 4TO gocka Padlet BI-
cTynaet 3()()eKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM B3aHMOCBSI3aHHOTO O0YYEHHS BCEM BHaM PEUEBOH JESTEIBHOCTH.

Kniouesvie crosa: pycckuil s3bIKk Kak HHOCTpaHHBIHN, nocka Padlet, qucTaniimonHoe o0ydueHne, BUIbI PEUeBOM
JIESITEIIBHOCTH, B3aUMOCBSI3aHHOE 00y4EHHE, OHJIAIH JOCKH, PCUCBbIC HABBIKH.
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Philosophical aspects of the development of linguistic reflection of the individual

The article discusses the philosophical aspects of the development of linguistic reflection of the individual.
The relevance of the article lies in the philosophical study of the current state of reflection, based on the sci-
entific views of philosophers and scientists of different centuries, the transfer of the cultural heritage and tra-
ditions of the Kazakh people from generation to generation, the development of linguistic reflection. The
novelty of the research is the creation of a model for the development of linguistic reflection by promoting
the traditions of the people. In identifying the main ideas modeling methods were used by analogy. The study
used methods of induction, deduction, generalization, analogy, modeling. As a result of the research, the au-
thor proposed the idea «Make reflection by promoting your traditions», based on the principle of Aristotle
«Know yourself with the help of a friend». Taking into account the huge role of Kazakh traditions in the up-
bringing of the younger generation through spiritual and moral values, a new philosophical module was de-
veloped for the development of linguistic reflection of the individual.

Keywords: reflection, linguistic reflection, mind, perception, cognitive processes.

Introduction

Relevance of the article:

The development of human language reflection, its philosophical consideration and study is one of the
most important scientific problems today. Therefore, self-knowledge of the individual, the identification of
philosophical aspects of self-reflection, consideration of its features, the discovery of its laws have become a
topical issue in linguistics.

Object and essence of research:

Every branch of science has emerged as a result of the development of human thinking. According to
scientists, the appearance of science has changed and developed over the centuries. That is, it is constantly
updated and supplemented with new information. In this sense, linguistic reflection was first considered in
philosophy and became the object of study of philosophical science.

All philosophers, thinkers and scientists who have lived in the history of the world have thought in ac-
cordance with the realities of their time, studied the reflection of mankind in general, including linguistic
reflection, and formed the peculiarities of its philosophical consideration. Accordingly, we see that the study
of human reflection on their actions and language, thinking system, speech culture, self-esteem is deeply
rooted. This is evidenced by the importance of the issue of self-knowledge of all mankind, regardless of na-
tionality.

Literature review:

In the philosophical study of language reflection, we have taken as a basis the definition of domestic
scientists in the philosophical dictionary. There was also a wealth of information from the work of the West-
ern philosopher Pierre Teilhard de Chardin's «The Human Phenomenon». The novelty of our research is that
Aristotle's scientific concepts, which formed the basis for the development of a model of language reflection
through the promotion of traditions, are discussed in the works of Russian scientists such as R.G. Apresyan
and O.P. Zubets. The research of these scientists has made a significant contribution to the comparison and
analysis of opinions around the principle of «friend-mirror». In the Encyclopedia of Language and Linguis-
tics compiled by the American researcher Keith Brown, and the Russian scientist N.A. Kalashnikova's work
explores the manifestation of language reflection in human consciousness and cognition.

The purpose and objectives of the article:

The purpose of our research is to identify unpublished, new ways and features of philosophical consid-
eration of the problem of language reflection.

" Corresponding author’s e-mail: Assel_miledi83@mail.ru
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Objective of this study is to invent a new idea based on the scientific concepts of scientists who have a
significant place in the science of philosophy, to prove the need for that innovation in society.

Methods and techniques used in the article:

The following methods were used in writing the scientific article: induction, deduction, generalization,
analogy, modeling methods.

The philosophical dictionary defines reflection as follows: «Reflection — (lat. reslexio — return) is a
term used to describe the study, as well as the act of cognition. The content of reflection is not the same in
different philosophical systems. According to Locke, intuition is directly related to external objects, and
when control is focused on the internal actions of consciousness, reflection will be the beginning of special
knowledge. For Leibniz, reflection is the focus on changes in the human psyche, the reflection of external
influences on ideas, according to Hume. For Hegel, reflection is the interaction of two different things:
meaning and phenomenon. The term «reflection» describes the introspection of consciousness on its mental
statey» [1; 359]. The dictionary contains definitions of reflection given by each philosopher. Recalling the
different views and opinions of philosophers and thinkers on reflection, we see that their common meaning is
the same idea: reflection, self-disclosure, self-image, self-reflection. Reflection is accountability for your
words and actions. And what is self-knowledge?

Self-knowledge is the definition of wisdom spoken by the ancient sages Hilon and Thales. This defini-
tion, engraved on the sign of the Church of Delphia, was known before the time of Socrates. Greek scientists
have studied the problem of self-knowledge and found that ideas about man and philosophy can be under-
stood only through self-knowledge. Xenophon says: «Anyone who knows himself knows what he can and
cannot do. As a result, he is able to live a happy life, to satisfy himself, to avoid what he does not know, to
avoid misfortune in life without making mistakes. Thanks to this advantage, he can see someone's value and
use it for his own needs» [2; 26].

According to the scientist Xenophon, in order to live a happy life, you need to know yourself properly.
It is well-known that many of our young people today say, «I'm unhappy», grieve, and say goodbye to this
life without realizing how precious it is. The key to happiness in life is to understand yourself, to be critical
of one's own nature, to correct the shortcomings of one's character mentally and rationally, to avoid ignorant
actions. It all starts with the child's upbringing in the family. We believe that it is the duty of parents to teach
a child to speak and act correctly from an early age. Every person wants their child to be an individual. Every
failure, every wrong step, every unhappiness in life is the result of our wrong thinking, or rather, our wrong
reflection. Therefore, from the time a child is in the cradle, he must learn the lessons and morals that will
teach him to be a good person. By «parenting starts from the cradle» we mean that the problem of self-
knowledge should be learned not only when reading a school textbook, but also from the cradle. Therefore,
living happily, not making mistakes, getting the necessary knowledge, and even loving life, depends on the
knowledge of person about himself. Philosophers have long paid attention to this issue, linking it with the
problems of cognition, soul and thinking.

Socrates was the first to study the problem of reflection in philosophy. According to him, the meaning
of knowledge can only be mastered in the human mind, the function of the soul is directly subordinate to
man, that is, the human soul functions together with consciousness; self-knowledge is the most important
objective of a person. There is no reason to disagree with Socrates. Conscious knowledge must penetrate the
heart and soul of a person. After that, people can consciously respond to his actions. Socrates developed a
scientific concept based on the Delphic Apollo principle «kKnow yourself», which raised the problem to the
level of «Reflection». The difference is that self-knowledge means the moral qualities, and reflection — the
formation of the best state of mind through the relationship of the human soul and body. Reflection develops
a person's ability to remember. By recalling the very beginning of an action, we can control our next action.

The philosopher-scientist Plato did a lot of research on the problem of self-knowledge and gave a con-
vincing definition. According to Plato, self-knowledge is the highest quality of man. According to him,
thinking and reflection were originally interpreted as divine attributes. Plato considered reflection as a key
part of philosophy. He wanted to explain that all the problems of philosophy can be realized through the
study of ideas. Through ideas a person develops the ability to learn. Ideas are not expressed in the mind, but
in the «memory» of the human mind. We know the material world, we perceive it through knowledge, and
we perceive the world of ideas through memory. In the same way, Plato, like Socrates, connects reflection
with recollection. Indeed, the views of Socrates and Plato are very clear and unambiguous. We remember our
old ideas before we start a new one. A simple example: it is known that in the first wave of coronavirus,
which shocked the world, people did not know what to do, how to treat it, and as a result of this ignorance
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many elderly people could not fight the virus. And in the second wave of the virus, people began to learn
how to fight the virus by recalling the actions of the first wave of the illness. Security measures have been
taken through reminders. That is, we began to reflect on our work. As a result of this reflection, the country's
leadership called on the population to be vaccinated against the disease. In this way, we realize that it is very
important in human life to reflect, to look back, to control one's own image, to remember the past and try not
to repeat mistakes.

The philosopher and scientist Pierre Teilhard de Chardin in his book «The Phenomenon of Man» de-
fines reflection as follows: «Reflection is the ability acquired by consciousness to focus on oneself and to
master oneself as an object with its own specific stability and its own specific knowledge, the ability no
longer just to cognize, but to cognize oneself, not just to know, but to know that you know» [3; 86].

The bottom line is that reflection is self-knowledge, research, recognition. It's not just about knowing
ourselves, it's about knowing what you know. This wise view is further proof that the problems of reflection
and self-knowledge are two different things. There is self-knowledge, and there is accountability for what
you know. The principle of self-knowledge cultivates the qualities of simplicity and morality. After all, to
say «I know» without knowing the level of your knowledge is ignorance. Therefore, first of all, it is neces-
sary to get to know our nature, and then to think about what kind of knowledge we have used to carry out our
actions.

Philosopher and scientist Descartes uses the concept of «Cogito» in the study of the concept of reflec-
tion. The essence of the concept of «Cogitoy is that each person lives on his own «I» on two philosophical
ideas. First of all, each individual «I» is manifested when a person is afraid, anxious, dreaming. Second,
thinking about images, that is, God, spirit, etc. observed when thinking. The first idea is a world inseparable
from the concept of the individual «I», and the second idea can be inherent not only in cognition, but also in
things. They are distance, movement, figure, order, duration, size, etc.

The principle of «Cogito» is the self-communication of consciousness, the recognition of independence
in any matter. This principle introduced into the philosophical practice of the study of consciousness a meth-
odological concept called reflection. In our opinion, it corresponds to the meaning of the first «mey that Des-
cartes was talking about — self-knowledge. Because when a person is afraid of something, anxious, dream-
ing, his true nature is revealed. It means that a person can recognize himself only if he can control those feel-
ings. And the second «I» corresponds to the meaning of reflection. That is, when a man thinks about God,
the spirit, and other issues, he thinks about his actions. It was through these ideas that Descartes tried to ex-
plain the nature of the human soul. In this regard, we can return to the example of the above reminder. When
the coronavirus began to appear, no one believed it to be true. Later, when the number of infectious increased
sharply, people began to feel fear. That is, as we have seen, the first «I» of a person is clearly visible at this
time. The people began to reflect on their actions. In time, the virus killed many people, and people began to
pray for God's help. Descartes showed that this process is self-knowledge. We see that in any society, it is
not enough for people to know themselves. Definitely affected by the environment, changes and circum-
stances in society. The virus that is spreading around the world today has changed people's outlook on life.
People began to observe and recognize themselves.

J. Locke considered perception and reflection in two separate ways. He called reflection «self-control».
According to him, all knowledge has two sides: the objects of the inner world and the actions of the mind.
Objects of the inner world are affected by human inner feelings; reflection is carried out as a result of mental
activity. J. Locke called reflection as an observer of mental activity. According to him, by feeling we can feel
the color, taste and sound. And reflection responds to the feelings of thinking and desire. Kate Brown J.,
compiler of the American Dictionary of Linguistics. He contradicted Locke's concept. He called Locke's idea
«the dog-legged semantic theory». «... Locke divides ideas into simple ideas of sensation and reflection, and
complex ideas that are compounded by the mind out of those simple ideas. By reflection Locke means that
would now be called «Introspection». Examples of simple ideas of sensation would be our ideas of colors,
taste and sounds, while examples of simple ideas of reflection would be our ideas of basic mental activities,
such as thinking, desiring, and willing» [4; 560].

Scientists like E. Heidegger, K. Husserl and M. Popper also raised the problem of the reflection.

According to Husserl, reflection is divided into natural and transcendental. We should not consider the
feelings of memory, narration, perception together with the phenomenon of reflection. During reflection the-
se feelings can be revealed and reflected. In the natural (existential-hermeneutic) form of reflection people
can feel the naturalness of the world, it's like stepping on the ground: everything is clear and true. And in
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transcendental reflection the state of natural reflection changes. At the same time, human reflection changes
depending on the person's consciousness, perception and level of thinking [5; 9].

Popper's reflection is called «critical reflection». Critical reflection is the main method of science.
However, Popper believes that there is no special method of philosophy. According to the results of histori-
cal and philosophical analysis, reflection determines the specificity of philosophy in comparison with other
sciences. We believe that critical reflection is very important in human life. Only by critically examining
each step we can verify its correctness. The purpose of reflection is to be accountable for mistakes, to learn
from mistakes. Made up our mind criticism should be taken into account when reporting on your actions.
The Kazakh people paid special attention to criticism. Criticism is essential in any field. Efforts are being
made to address shortcomings in culture, literature, politics and everyday life by providing a critical ap-
proach. There are also critics of a person's private life. Of course, there are downsides to criticism. Gossiping
about others is not critical. In Kazakh there is a saying «Qizga qyryq uyden tiyu» which means that Kazakh
girl must be educated and intelligent. A lot of people have educatictal rights for a neighboring girl, not only
her parents. In the same way, it is better to take into account the positive comments, not to get angry with
them, and not to repeat the same mistakes, but to be careful in their actions and words. In addition to criti-
cism, friendships have a positive effect on a person's self-knowledge. Aristotle's thoughts on the problem of
self-knowledge are associated with friendship.

Aristotle called reflection the power of self-directed thinking. In «The Great Ethics», Aristotle wrote:
«Self-knowledge is the most difficult thing. Just as we look in the mirror to see ourselves, we look at our
friend to recognize our character. Because our friend is our second «me». We need friends to know ourselves
with great enthusiasmy [6; 125]. Friendships between people is a source of self-knowledge, a way to get rid
of selfishness. According to Aristotle, without friendly relations between people a person cannot reflect on
himself. That is, the system of reflection of your actions and words is carried out through a «friend — mir-
ror». That is, here someone else's «me» and your own «mine» must come together and come to the right de-
cision.

This idea of the philosopher is similar to the Russian proverb: «Tell me who your friend is, and I will
tell you who you are». But what if a friend tells a lie? Many scientists have differing opinions. Aristotle's «
friend — mirror» means to look at your friend and recognize yourself through his words and actions, as if
you saw yourself. About this philosopher, scientist K. Gill expressed his views. He disagrees with Aristotle.
«Only close people, not any» other «person, can help you to recognize yourselt» [7; 37]. Of course, we can-
not properly reflect on our actions by listening to anyone or asking them for advice. We accept these com-
ments only as criticism. However, as the saying goes, «Criticism cannot be corrected, flaws cannot be cor-
rected», a person can learn a lot from his life through criticism. You can recognize them through the views of
other people around you, but also through them you can recognize yourself [8; 44]. According to Aristotle's
views on ethics and friendship, it is not enough for everyone to look into their inner world in order to know
themselves. People can recognize themselves only by looking at each other critically and expressing friendly
opinions. According to philosopher O.P. Zubets, you do not need the opinion of others to reflect on your
words and actions. We see our image in the mirror, but can we see the mirror? [9; 45]. According to the sci-
entist, the principle of «friend-mirror» is a one-sided approach. You only see your image in the mirror, and
you can't get information about the mirror. We want to say that we agree with the scientist Aristotle. Just as
we can see our own image in the mirror, we can see both the mirror and the makers of the mirror if we look
closely. What Aristotle calls a «friend» may be someone close to us or your soul mate. As a result of inter-
acting with them we can develop our language reflection. That is, we can say that the critical or sympathetic
attitude of loved ones teaches us to be vigilant, to communicate correctly, to reflect on our past actions. In
the mentality of the Kazakh people there is a consideration of other people's opinions, special attention to
their criticism. Pleasing the guest, giving them special respect and esteem are a characteristic of the Kazakhs.
When strangers and guests come to the house, put everything in front of them, treat the guest like a god, if
there is a holiday or a wedding, consult with the neighbors, get a blessing from the elders of the village, and
then start the actions. To follow the example of educated people, to be ashamed of the countryside, to be ac-
countable for what you think, so that others do not think badly of a man. It is obvious that all these wonderful
Kazakh customs, which show faith and decency, as Aristotle said, help to «recognize yourself with your
friend», to develop, not to repeat the mistakes you made, to make bright plans for the future, to get motiva-
tion from successful people around you.

We can see one of the unique manifestations of the traditions of our people, which can support the for-
mation of linguistic reflection, general reflection, in the novel-epic «The Way of Abai» which was written by

Cepusi «®unonorusi». Ne 3(103)/2021 141



A.K. Toktanova, M.T. Dzhakipbekova, Sh.L. Erkhozhina

the great Kazakh writer Mukhtar Auezov. Episodes in the novel, such as the child's respect for his father,
compassion for his mother, peace in the countryside, high appreciation of art and education, and evaluation
of their actions based on the opinions of others, confirm the correctness of Aristotle's principle of «self-
knowledge with a friend».

Based on this principle of the scientist, we propose to model the philosophical aspects of the develop-
ment of linguistic reflection of the individual by the following scheme (Figure 1):

Reflect on Yourself Glorifying Your Traditions

Friendly opinion

Critical views
Keeping traditions alive

Get motivated by successful people
Taking into account the opinion of others

Culture and Art Get an adult blessing

Literature Respect for parents
Figure 1. Aristotle's principle of «know yourself with a friend»

The proposed model reflects the concept that the source of the development of language reflection is the
tradition that nurtures our country, our spirit, our soul for centuries, and is the basis for our nation to remain a
nation. The above values promote self-knowledge and accountability. We present the principle of «Reflect
yourself by glorifying your traditions» as a continuation of the principle of the scientist Aristotle, who stud-
ied all areas of human development, the founder of the system of philosophy, «Know yourself with a friend».
He listens to the opinions of friends and thus recognizes himself. Whom does the scientist refer to in his
work as a friend? A friend is a confidant, a comrade. He is a compassionate parent who is always with you.
He is the teacher of knowledge. He is a relative, he is a compatriot living in the same country. All of these
people help us to know ourselves. The influence of these people can be called the influence of the environ-
ment. The environment can be influenced by moral values, daily customs, language, religion, customs.
Therefore, the only way to develop the linguistic reflection of the individual is our traditions. Traditions are a
spiritual and cultural wealth that is deeply rooted in the life of the country. Our people were able to bring up
their descendants with sacred traditions, moral customs, beautiful songs, and to bring up a brave boy and a
brave girl without misleading them.

We all know that today the general philosophy of personal development has changed. Due to globaliza-
tion, digitalization, new technologies we are on the verge of forgetting our national values that we will
achieve all this at once. It is not secret that many of our young people have forgotten and trampled on our
sacred traditions, religion and language, which we have cherished, preserved and passed down from genera-
tion to generation. However, there are many young people who raise the flag of our nation and glorify the
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status of the country. The first President of the country N. Nazarbayev instructed to master the latest technol-
ogies and keep our national code, adapting to the currents of globalization in his article «Focus on the Future:
Spiritual Renewal»: «The main condition for upgrading to a new version is to be able to keep that national
code. ... Renaissance should not be limited to historical experience and national traditions. On the contrary,
it is necessary to be able to turn the best traditions that have stood the test of time into important prerequi-
sites for successful modernization. If the revival does not take root in the national and spiritual roots of the
country, it will go astray. At the same time, spiritual revival is important because of its ability to reconcile
the various poles of national consciousness. ... I want my people to take every step, confident in the future,
making the rich history and traditions of the nation a solid foundation for future prosperity» [10; 1]. In fact,
what defines a nation is its culture, language, religion, and customs. What is a national code? We know that
it is the true nature of the Kazakh people, the originality of our traditions, which defines our country, tells the
story of our history. The Preservation of traditions is the promotion of national values, respect for the native
language and parents. Traditions do not stand still. It may change with the times. However, its essence, spir-
itual and moral qualities, devotion to the language, religion and homeland should never change. If we want
to know ourselves, we must not forget our traditions. That is, we must strive for spiritual renewal, preserving
our national code.

Concluding our research article, in determining the philosophical aspects of the development of linguis-
tic reflection, based on the views of many philosophers, we can conclude the following:

e Reflection is self-knowledge, research, recognition;

e Reflection is an observer of mental activity;

e Reflection is memory, storytelling, perception;

e Descartes' cogito principle: the communication of consciousness with itself, the recognition of inde-
pendence in any matter;

o Reflection is divided into natural and transcendental, through which we can observe the development
or change of human consciousness, mind.

e The system of reflection is based on the principle of «friend — mirror» (from the point of view of
Aristotle);

e Reflect on yourself by promoting your traditions.

We believe that the development of verbal reflection is carried out through the objective consciousness
of a person. By controlling the mind, a person can reflect on himself. As the scientist Aristotle said, as a re-
sult of interaction with people around us, with our friends, we can reflect on our actions, our language level.
In this way we learn not to repeat the mistakes we made in the past. Traditions and customs are the spiritual
wealth of the people. It is our goal to educate the next generation by glorifying and preserving our sacred
traditions, which are passed down from generation to generation, to develop language reflection in the best
way of our traditions.
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A K. ToxranoBa, M.T. J[>xaksinoekoBa, L1I.JI. Epxoxxuna

Kexe TyFranbIH TiIIIK peduiekcHsicbIH 1aMbITYIbIH GHI0COPUIIBIK acneKTinepi

Maxkanana ’eke TYJIFaHBIH TUINIK peIICKCHACHIH TaMBITy IBIH (HIOCO(USIIBIK aCIIeKTiIepi KapacThIPhLUIFaH.
Op FaceIp/ia eMip cypreH (QHIoCo(-FanbIMAAPIBIH FEUIBIMHA KO3KapacTapbl HETI3re ajbIHbII, PeIICKCUSHEIH
OyriHri TaHgarsl KelIOeTiHIH (HIOCO(QHSUIIBIK TYPFBIIA 3epTTelyi, Ka3aK XaJKbIHBIH MOIEHH MYpPachl MEH
CalIT-IaCTYPIH ypHaKTaH-ypHaKKa )KeTKi3iI, CaKTall, COHbIH HOTIKECIHAE aJaMIapIblH TUINIK pedaekcHsChiH
JaMBITY JKOJIZApbIH aHBIKTay — MaKJIAHBIH ©3CKTLIri OoJbIm TaObUIajpl. 3epTTEYAiH >KaHAJIBIFBl —
XaJIBIKTBIH CaJT-JOCTYPIH [IopinTey apKbUIbl TUIMIK pe(eKCHsHBI AaMBITYIbIH MOJCTIH jKacay, Herisri
UIEANApblH  aHbIKTay. Makana aBTOpiapbl OTaHABIK OJKOHE IISTENAIK  FalbIMAApIbIH  FHUIBIMU
TYKBIpBIMIIaMaJIapblHa CYHEHE OTBIPHIIN, ©3iHIH FRUIBIMH MIKipiH, THIH WAESIIapBIH OUIAipreH. 3eprreynae
HHIYKUMS, ACAYKLMS, JKajIlbuldy, AHAJIOTHsS, MOJEIbICY OAICTepi KOJAAHBUIABL 3€pPTTEy JKYMBICHIHBIH
HOTIDKECIHIe aBTopyiap ApHUCTOTeNbIiH «J{OCBIHMEH Oipre e3iHIi TaHbD) MPHUHIUITIH HETi3re aixa OTHIPHIIL,
«Canr-gacTypiHfi fopinTey apKbUIBI 03iHe pedIeKcus jkacay UASSIChIH YChIHFaH. Ka3akThIH canT-m1ocTypiHig
pyXaHH-aIaMrepIuilik KYHABUIBIKTAphl apKbUIBI ypIIakTapra TopOue Oepyzeri 30p pelii Hazapra aJIbIHBII,
JKEKe TYJIFAHBIH TUIIK peQICKCHACHIH TaMbBITYIbIH jkaHa QUIOCOPHSIIBIK MO KYPACTHIPBLUIFaH.

Kinm ce30ep: pednexcusi, Tinmik pedaekcus, caHa, Kabbuigay, TaHBIMIBIK IPOLECTEp, KA3aKThIH CalT-
nictypaepi.

A K. ToxranoBa, M.T. Jl>xakein6exosa, I11.JI. Epxoxxuna

dunocoPpckue acneKTbl pa3BUTHS SA3bIKOBOM peduiekcru JUYHOCTH

B cratee paccmoTpeHb! (uUIOCO(PCKUE aCHEKTh PAa3BUTHUSL SI3BIKOBOM Pe(IEKCUH JIMYHOCTH. AKTYalbHOCTh
CTaThH 3aKJIIOYCHA B MCCJIEJOBAaHUM COBPEMEHHOIO COCTOSHUSA Pe(IeKCHU, OCHOBAHHOM HA HAYYHbBIX B3IJIS-
nax ¢puaocooB U y4EHBIX Pa3HbIX BEKOB O Iepeade KyJIbTypHOTrO HACIequs M TPaJuIMil Ka3aXCKOro Hapo-
Jia U3 TIOKOJICHHS B TIOKOJICHHE, Pa3BUTHHU JIMHIBUCTHYECKON peduiexcnu. HoBu3Ha MccaenoBaHus COCTOUT B
CO3/IaHUH MOJICNH Pa3BUTHS SI3bIKOBON Pe(hIIeKCHH Ha OCHOBE aKTyalM3allM TPAJAULUNA HApo.a, BBIIBICHHS
OCHOBHBIX HJIeH. B nccinenoBaHny MCIONb30BaHbI METOBI MOJICITHMPOBAHNS, HHIYKIHH, AeAyKIUH, 00001mIe-
HUSI, aHAJIOTHHU. B pe3ynbraTe mccienoBanus aBropamu Obiia npemoxeHa uies «IlosHait ceds, mpoasuras
CBOM TpaJUIMN», OCHOBaHHAas Ha npuHImIe Apucrorens «Ilo3Hail ceds ¢ momompbio apyray. [Ipuanmas Bo
BHMMaHHE OTPOMHYIO POJIb Ka3aXCKUX TPaJIWLHH, AyXOBHO-HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEHl B BOCIIUTAHHMH IIOJ-
pacTaroIiero NoKoJIeHus, Obul pa3paboTaH HOBBIH (GHIOCOPCKUIT MOMYIIb Ul Pa3BUTHS S3BIKOBOH pediiek-
CHH JINYHOCTH.

Knouesvie cnosa: pednexcus, s3bIkoBas peduieKcus, CO3HaHME, BOCIPHUATHE, KOTHHTHBHBIE IHPOLIECCHI,
Ka3aXCKHe TPAIULIH.
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